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EMILIE  FLYGARE-CARLÉN. 


Af  de  tre  stora  romanförfattarinnorna  i  seklets  midt  är 
Fredrika  Bremer  hufvudsakligen  intresserad  af  de  sociala 
frågorna,  särskildt  kvinnofrågan;  friherrinnan  Knorring 
framställer  tidens  adelsherrskaper  fint  och  spirituellt,  fru 
Carléns  egentliga  område  är  däremot  skildringen  af  medel- 
klassens och  folkets  lif,  framförallt  sådant  det  gestaltar  sig  i 
den  bohuslänska  skärgården. 

Emilie  Flygare-Carlén  föddes  som  det  yngsta  af  fjorton 
syskon  den  8  augusti  1807.  Hennes  föräldrar  voro  sjökap- 
tenen och  handlanden  Rutger  Smith  och  Margareta  Stiegler. 
Fädernesläkten  var  ursprungligen  skotsk. 

Den  lilla  Emilie  uppväxte  i  ett  burget  hem  och  blef  na- 
turligen,  såsom  den  yngstfödda,  af  de  redan  åldriga  makarna 
något  bortskämd.  Fadern  var  en  öm  och  finkänslig,  ej  så 
litet  romanesk  natur  med  mycket  af  sjömannens  tro  på  skrock 
och  vidskepelse.  Han  saknade  icke  intresse  för  boklig  bild- 
ning och  poesi.  Synbarligen  var  det  från  honom  som  Emilie 
ärft  sin  rika  inbillningskraft,  hvilken  framträdde  redan  tidigt  i 
hennes  ensamma  lekar  mellan  sjöbodarna  på  den  stora  köp- 
mansgården. Tidigt  lärde  hon  känna  skärgårdsfolket  och 
dess  egendomligheter,  särskildt  sedan  hon  börjat  att  följa 
fadern  på  dennes  vidsträckta  färder  i  skärgården.  Någon 
ordentlig  skolundervisning  erhöll  hon  däremot  knappast,  och 
brist  på  bildning  framträder  också  tydligt  i  hennes  romaner. 
Hon  slukade  under  uppväxtåren  alla  lånbiblioteksromaner 
som  föllo  i  hennes  händer:  Röfvarslottet,  Celinda  eller  det 
hemlighetsfulla  barnet  o.  s.  v.  Följderna  däraf  visade  sig 
snart  i  ett  manuskript,  som  en  af  bröderna  upptäckte  i  stopp- 
ningen på  en  söndrig  kontorsstol,  det  ställe  som  mamsell 
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Smith  tillsvidare  använde  som  förvaringsrum  för  sina  manu- 
skripten 

Snart  fick  den  unga  Emilie  annat  att  tänka  på  än  att 
författa  romaner.  Tjugu  år  gammal  ingick  hon  äktenskap  med 
doktor  Flygare  och  följde  honom  till  Småland,  där  han  var 
provinsialläkare.  De  fem  år,  som  nu  följde,  tyckes  hon  hafva 
samlat  sig,  läst,  mognat  i  tysthet  och  ökat  sina  erfarenheter 
om  människorna.  1833  blef  hon  änka  och  återflyttade  till 
hemorten.  Två  år  efter  sin  förste  makes  död  gjorde  hon 
bekantskap  med  häradshöfdingen  Reinhold  Dalin,  en  excen- 
trisk och  högt  begåfvad  man.  Han  väckte  till  lif  hennes 
egendomligheter  och  gjorde  henne  medveten  om  sin  kallelse 
samt  förberedde  henne  därigenom  till  hennes  blifvande  för- 
fattarskap. De  trolofvades,  och  äktenskapet  skulle  snart  ägt 
rum,  då  Dalin  plötsligen  dog.  Åter  stod  hon  ensam,  denna 
gång  med  ett  litet  barn  på  sina  armar,  frukten  af  deras  för- 
bindelse. 1839  bosatte  hon  sig  i  Stockholm,  där  hon  nästa  år 
ingick  nytt  äktenskap,  med  skriftställaren  Johan  Gabriel 
Carlén. 

År  1838  hade  hon  utgifvit  sin  första  roman,  Waldemar 
Klein,  en  salongsroman,  tydligen  inspirerad  af  friherrinnan 
Knorrings  "Kusinerna",  med  hvilken  den  har  en  viss  likhet 
i  motivet.  Denna  roman  emottogs  med  stort  bifall  af  publi- 
ken. Det  låg  emellertid  icke  för  fru  Carlén  att  skildra  de 
högre  klassernas  lefnadssätt.  Hon  fortsatte  visserligen  under 
de  närmaste  åren  med  samma  genre;  småningom  visade  hon 
emellertid  allt  större  intresse  för  folket  och  medelklassen. 

Till  den  tidigaste  gruppen  af  hennes  romaner  höra  föl- 
jande :  Representanten  och  Gustaf  Lindorm  (1839);  Pro- 
fessorn och  hans  skyddslingar  samt  Fosterbröderna  (1840); 
Kyrkoinvigningen  i  Hammarby  och  Skjutsgossen  (1841). 
Högst  står  det  sista  af  dessa  arbeten  genom  åtskilliga  för- 
träffliga situationer. 

Efter   bosättningen   i   Stockholm   och  giftermålet  följer 
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en  ny  riklig  produktion  under  hela  40-talet.  1842  utkom 
Kamrer  Lassman  och  Rosen  på  Tistelön.  Den  senare  al 
dessa  romaner  betecknar  en  ny  fas  i  hennes  utveckling.  Det 
är  nämligen  den  första,  i  hvilken  hon  inlåter  sig  på  en  skild- 
ring af  skärgården  och  dess  befolkning.  Det  var  hennes 
broder,  häradshöfding  Smith,  som  gjorde  henne  uppmärksam 
på  hvilken  rik  grufva  för  sitt  skriftställarskap  hon  hade  i  sin 
tidigt  förvärfvade  kännedom  om  skärgårdsbefolkningens  lif 
och  seder.  Han  satte  också  i  hennes  händer  de  domstols- 
handlingar,  på  hvilka  denna  brottmålshistoria  är  fotad.  "Ro- 
sen på  Tistelön"  står  oöfverträffad  i  hela  hennes  produktion. 
Karaktärsteckning  och  komposition  äro  lika  utmärkta,  och 
det  h vilar  en  verklig  tragisk  storhet  öfver  ämnets  behandling. 
"Rosen  på  Tistelön"  tillhör  öfverhufvud  det  bästa  som  är 
skrifvet  på  svenskt  språk.  I  mångt  och  mycket  varslar 
arbetet  om  den  senare  naturalismen. 

Tydligt  märkbart  är  i  detta  arbete  inflytandet  från  Alm- 
quist,  hvilket  äfven  gör  sig  gällande  i  hennes  senare  produk- 
tion, så  t.  ex.  i  hennes  närmast  följande  skärgårdsroman, 
Pål  Varning  (1844).  Mycket  berömd  är  äfven  Enslingen  på 
Johannisskäret  (1846)  samt  En  natt  vid  Bullarsjön  (1847). 
Den  senare  väckte  ett  synnerligen  stort  uppseende  vid  sin 
framkomst.  Författarinnan  angrep  där  läseriet  och  dess  ut- 
växter, hvilket  vid  denna  tid  florerade  i  de  svenska  bygderna. 

Äfven  de  följande  åren  fortsatte  hon  sin  lifliga  produk- 
tion. År  1850  var  hon  färdig  med  Ett  rykte;  detta  arbete 
nedsablades  skarpt  af  kritiken.  Då  dessutom  husliga  sorger 
tillkommo  —  hennes  älskade  och  begåfvade  son,  magister 
Edvard  Flygare,  dog  1852  vid  endast  tjugutvå  års  ålder  — 
tröttnade  hon  på  att  skrifva,  och  i  sex  år  hvilade  hennes  penna. 
Det  var  närmast  af  yttre  anledningar,  som  hon  åter  upptog 
den,  men  det  arbete,  med  hvilket  hon  år  1859  ånyo  framträdde 
för  den  svenska  publiken,  hör  likväl  till  hennes  bästa.  Ett  köp- 
manshus i  skärgården  betecknar  visserligen  icke  något  egent- 
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ligt  nytt  i  hennes  skriftställarskap,  men  den  ansluter  sig  vär- 
digt till  hennes  bästa  skärgårdsskildringar.  Undantager  man 
hennes  Skuggspel,  hvilka  gifva  minnen  från  hennes  ungdoms- 
tid, är  däremot  hennes  följande  produktion  af  föga  eller  intet 
intresse.  Hon  dog  först  1892,  och  af  sina  medsystrar  är 
hon  den,  som  längst  bevarat  sin  popularitet;  ännu  i  dag 
utgör  hon  en  kär  läsning  i  de  svenska  hemmen. 
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AUGUST  BLANCHE. 


August  Blanche  når  sitt  största  rykte  under  1850- 
och  60-talen;  han  behärskar  liberalismens  sista  skede. 
Han  har  varit  verksam  på  många  olika  områden;  han 
började  som  publicist,  vann  sina  sporrar  som  dramatiker 
och  sin  stora  popularitet  icke  minst  som  roman-  och  novell- 
författare; mot  slutet  af  sitt  lif  ingrep  han  äfven  i  den  aktiva 
politiken.  I  allt  är  han  en  ypperlig  representant  för  tredje 
ståndet,  som  nu  kommit  till  makt  och  välmåga,  öppen, 
hjärtlig,  folklig  i  hela  sitt  väsende,  tror  han  på  liberalismen 
som  ett  evangelium,  och  sann  humanitet  och  människokärlek 
präglar  äfven  hans  förhållande  till  människorna,  både  vän- 
nerna och  de  som  stodo  honom  mera  fjärran. 

I  sitt  författarskap  är  han  starkt  påverkad  af  franska 
förebilder,  särskildt  af  Eugéne  Sue  och  Dumas  d.  ä. 

August  Blanche  var  ett  kärlekens  barn.  Han  var  frukten 
af  en  förbindelse  mellan  skvadronspredikanten  Mårten  Berg- 
vall och  tjänstflickan  Katarina  Hedberg.  Denna  gifte  sig 
några  år  senare  med  hofslagaren  Blanch.  Blanche,  som  var 
född  1811,  blef  1829  student,  tog  1832  examen  till  ämbetsver- 
ken, bosatte  sig  därefter  i  Stockholm,  hvarest  han  inskref  sig 
i  flera  verk,  under  tiden  lifnärande  sig  med  renskrifning 
och  lektioner.  1836  fick  han  åter  tillfälle  att  besöka  universi- 
tetet, från  hvilket  han  återvände  1838  såsom  juris  utriusque 
kandidat. 

Hans  tjänstemannabana  blef  emellertid  icke  lång.  Hans 
Ii f liga  och  lättrörda  natur  hade  redan  tagit  för  starkt  intryck 
af  tidens  frihetsrörelser.  1838  debuterade  han  som  journalist 
med  ett  par  politiska  pamfletter  och  inträdde  i  redaktionen 
af  Freja,  en  mindre  tidning,  hvars  politik  sköttes  af  Argus- 
Johansson  och  som  för  öfrigt  bland  sina  pennor  räknade 
flera  unga  litteratörer.  Det  var  närmast  ett  moderat  liberalt 
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organ,  som  försökte  gå  en  medelväg  mellan  Aftonbladet  och 
Svenska  Minerva.  1839  blef  Blanche  tidningens  hufvud- 
redaktör  och  han  fortsatte  därmed,  tills  tidningsfejden  med 
C.  J.  L.  Almquist  1842  gjorde  honom  trött  på  journalistiken. 

Därpå  vände  han  sina  blickar  mot  teatern,  och  under 
några  år  framåt  skapade  han  med  vanlig  lätthet  en  hel  följd 
af  stycken.  År  1843  debuterade  han  med  Positivhataren, 
som  blef  en  stor  succés  på  grund  af  de  lyckade  Stockholms- 
typer Blanche  inlagt  i  denna  bearbetning  af  ett  utländskt 
stycke.  Under  några  år  framåt  levererade  Blanche  nu  mer 
eller  mindre  originala  teaterpjäser,  än  uppsluppna,  än  melo- 
dramatiska och  historiska.  Så  t.  ex.  1845  Stockholm — 
Västerås — Uppsala,  1846  Engelbrekt  och  hans  dalkarlar  och 
Järnbäraren,  1848  hans  bästa  stycke,  farsen  Ett  resande 
teatersällskap,  1850  Döden  fadder.  I  alla  dessa  stycken 
komma  hans  stora  kvickhet  och  förmåga  af  liflig  replik- 
behandling honom  till  godo. 

Samtidigt  påbörjade  han  en  liknande  storartad  produk- 
tion af  romaner.  År  1845  utkom  Järnbäraren,  1847  Flickan 
i  Stadsgården,  1848  Banditen  och  Första  älskarinnan,  1849 
Kråknästet  och  1851  Sonen  af  Söder  och  Nord. 

Alla  dessa  romaner  äro  skrifna  i  den  franska  skolans 
stil.  De  äro  lifligt  och  teatraliskt  berättade  som  Dumas  d.  ä  :s 
och  fyllda  af  ett  socialt  tendensinnehåll  som  Eugéne  Sue's. 
Man  ilar  från  den  ena  spännande  händelsen  till  den  andra. 
Än  är  man  vittne  till,  huru  en  hämnd  långsamt  men  säkert 
utkräfves,  än  är  det  följderna  af  ett  mord,  som  spinner 
sina  trådar  kring  bokens  alla  figurer.  August  Blanches 
romaner  kunna  ännu  i  dag  fröjda  sig  af  en  talrik  läsekrets. 

Utom  dessa  romaner  har  Blanche  äfven  skrifvit  smärre 
berättelser.  I  det  stora  hela  röra  sig  dessa  kortare  skisser 
inom  samma  ämnessfär  som  de  större;  figurer,  idéer,  hän- 
delser äro  i  allmänhet  desamma.  Men  Blanche  står  här  obe- 
stridligen i  konstnärligt  afseende  ett  steg  högre. 
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August  Blanche 


Redan  1845  påbörjade  Blanche  den  första  serien  af 
dylika  berättelser.  Det  var  Taflor  och  berättelser  ur  Stock- 
holmslifvet.  1856  författade  han  för  Aftonbladet  Berättelser 
efter  klockaren  i  Danderyd,  och  slutligen  mellan  åren  1857 — 
1863,  då  Blanche  redigerade  Illustrerad  tidning,  framkommo 
hans  Bilder  ur  verkligheten,  sedermera  samlade  i  fyra  serier : 
Hyrkuskens  berättelser,  En  prästmans  anteckningar,  En 
skådespelares  äfventyr  och  Strödda  anteckningar.  De  tillhöra 
det  bästa  Blanche  skrifvit,  och  ännu  i  dag  genombläddrar  man 
med  nöje  detta  galleri,  i  hvilket  det  dåtida  Stockholm  lefver 
upp  för  oss  med  sina  typer  och  personager.  Hvem  erinrar 
sig  icke  med  nöje  den  dråpliga  berättelsen  om,  huru  Kalle 
Utter  informerade  på  herrgården  eller  grasserade  som  djäfvul 
i  Klara  skola;  det  underliga  sätt,  hvarpå  Jonas  Dugge  vann 
sin  brud;  pastorsadjunkten  Axel  Dahls  tigerjakt  på  Ströms- 
borg; skådespelarens  missöde  som  vålnaden  i  Hamlet  och 
alla  dessa  andra  historier,  lika  godmodiga  som  roande.  Bo 
Jonsson  Grip  representerar  på  ett  utmärkt  sätt  bofven;  Lars 
Blom  gifver  en  liflig  föreställning  om  husagans  nackdelar  — 
i  korthet  sagdt,  det  är  som  en  stor  anekdotsamling  ur  tidens 
historia.  Det  bästa  i  dessa  skisser  är  kanske  ändå  den  äkta 
Stockholmsluft,  som  sväfvar  öfver  dem. 

Mot  slutet  af  40-talet  dog  Blanches  verklige  fader, 
Bergvall,  och  Blanche  ärfde  hans  icke  obetydliga  förmögen- 
het. Blanche  var  nu  en  oberoende  man,  och  han  gaf  sig 
ut  på  resor  för  att  skåda  och  njuta  lifvet.  öfverallt  hvart 
han  kom  såg  han  Europa  i  revolution,  och  han  medförde 
hem  något  af  denna  kosmopolitiska  frihetstörst.  1859  blef 
han  riksdagsman  och  spelade  en  viss  roll  i  politiken  ända 
till  sin  död,  hvilken  inträffade  år  1868,  just  under  dessa 
gatutumult  med  anledning  af  Karl-XII  :s-festen,  hvilka  han 
sökt  stäfja. 

*    *  * 
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ORVAR  ODD. 

(OSKAR  PATRICK  STURZEN-BECKER.) 


Oskar  Patrick  Sturzen-Becker  var  en  rastlös  och  mång- 
sidig natur,  som  fick  tid  till  lite  af  hvarje.  Han  hade 
börjat  som  journalist  i  Aftonbladet,  men  grundlade  och  utgaf 
dessutom  ett  hart  när  oöfverskådligt  antal  andra  avisor,  dock 
vanligen  icke  alltför  långlifvade.  Hans  tidningsartiklar  ensamt 
kunna  fylla  många  band,  men  dessutom  har  han  skrifvit 
åtskilliga  små  epos  och  en  mångfald  lyriska  dikter  och 
noveller  m.  m.  Han  tillhörde  de  första  af  den  yngre  genera- 
tionen, som  ingick  i  Aftonbladet.  Sina  liberala  åsikter  för- 
blef  han  också  trogen  hela  sitt  lif.  Äfven  då  de  flesta  om- 
kring 1848  började  att  falla  ifrån,  drömde  han  fortfarande 
om  republiken  och  arbetade  ända  till  det  sista  för  skandina- 
vismens förverkligande. 

Sturzen-Becker  var  född  i  Stockholm  1811.  Han  blef 
student  i  Uppsala  1827  och  slöt  sig  där  närmast  till  en  krets 
af  unga  män,  som  delade  hans  smak  för  vitterheten  (bland 
dem  voro  E.  V.  Ruda  och  C.  A.  Hagberg  de  förnämsta). 
Fosforismen  var  då  ännu  icke  död,  men  ej  heller  synner- 
ligen populär.  Oppositionen  hade  redan  börjat  mot  den  i 
vissa  trängre  Uppsalakretsar.  Man  skref  lustiga  bouts-rimés 
emot  den  och  frigjorde  sig  så  småningom  från  dess  infly- 
tande. 1832  tog  han  filosofie  kandidatexamen  efter  ganska 
omfattande  fria  studier,  särskildt  i  de  romanska  litteraturerna, 
för  hvilka  han  alltid  bevarade  en  stor  förkärlek.  Han  inskref 
sig  därefter  i  finansdepartementet.  Filosofie  magister  blef 
han  våren  1833. 

Redan  under  Uppsalatiden  hade  han  uppträdt  som  för- 
fattare. Han  utgaf  nämligen  1831  Romar skölden,  en  romans 
i  Tegnérs  stil.  Nästa  år  lyckades  han  eröfra  ett  mindre  pris 
i  Svenska  akademien  för  en  annan  dikt  med  fornnordiskt 
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ämne,  som  aldrig  blef  tryckt,  Veidi  Alf.  Under  tiden  hade 
han  emellertid  gjort  bekantskap  med  Heine  och  Jules  Janins 
följetonger.  Verkan  däraf  spåras  redan  i  hans  första  tid- 
ning, Arlekin,  af  hvilken  tretton  nummer  utkommo  1834.  Där- 
efter upphörde  den.  Sturzen-Becker  hade  fått  anställning  i 
Aftonbladet. 

Men  därmed  hade  också  Sturzen-Becker  bränt  sina 
skepp  och  brutit  med  samhället.  Man  lät  i  departementet 
honom  förstå,  att  man  icke  längre  behöfde  honom.  "Det 
var,"  som  Sturzen-Becker  yttrar  i  sin  själfbiografi,  "på  den 
tiden  långt  mera  betänkligt  att  skrifva  i  ett  liberalt  blad  än 
nu  för  tiden.  Att  vara  aftonbladist,  om  också  blott  i  följe- 
tongen, var  något  till  den  grad  afskyvärdt,  att  honett  folk 
icke  kunde  sitta  med  en  dylik  hvarken  vid  matbordet  eller 
skrif  bordet." 

Sturzen-Becker  kastade  sig  nu  med  fullt  allvar  på  journa- 
listiken och  litteraturen.  Han  utgaf  ett  par  noveller,  lifligt 
skrifna,  men  för  öfrigt  utan  större  märkvärdighet,  och  från 
och  med  1837  undertecknade  han  i  Aftonbladet  serien  Me- 
moarer från  den  förflutna  veckan  med  signaturen  O.  O. 
("Orvar  Odd"),  snart  välkänd  för  den  svenska  publiken. 
Med  anledning  af  de  Crusenstolpeska  oroligheterna  utgaf  han 
1838  tre  små  häften,  Stormfåglarna,  i  hvilka  han  både  på  vers 
och  prosa  bekämpade  regeringen.  Strax  därefter  företog  han 
en  utländsk  resa  till  Tyskland  och  Frankrike,  hvilken  han 
skildrade  i  En  utflykt  ur  boet  (1842).  De  nya  intrycken 
stärkte  hans  politiska  åsikter;  han  blef  kosmopolit,  och  hans 
stil  vann  äfven  i  behag  och  lätthet.  Dessa  nya  förändringar 
framträda  redan  i  de  trenne  följetongssamlingar  han  utgaf 
under  de  närmaste  åren:  Med  en  bit  krita  (1841),  Med  en 
bit  blyerts  (1842)  samt  Ur  Stockholmslifvet  (1844). 

Sistnämnda  år  utgaf  han  äfven  sin  första  diktsamling, 
hvilken  möttes  af  skarp  kritik.  Visserligen  behärskar  han 
ännu  icke  här  sitt  instrument,  men  denna  diktsamling  är 
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dock  betydelsefull:  den  inför  genrestycket  å  la  Heine  i 
svensk  litteratur.  År  1844  lämnade  han  Stockholm  och  slog 
sig  ned  i  Köpenhamn.  Orsakerna  voro  flerfaldiga,  dels  miss- 
nöje med  Aftonbladets  politik,  dels  harm  öfver  den  skarpa 
kritik,  som  mött  hans  diktsamling,  samt  slutligen  skilsmässan 
från  hans  första  hustru.  Här  i  Köpenhamn  höll  han  en  serie 
föreläsningar  om  svenska  förhållanden.  De  utgåfvos  först 
1845  och  utkommo  senare  i  omarbetad  form  under  titeln 
Grupper  och  personager  från  i  går,  1861.  De  utgöra  ett  slags 
svensk  pendang  till  Heines  "Die  romantische  Schule",  i 
hvilken  den  senare  sökte  göra  fransmännen  bekanta  med 
tysk  kultur. 

Redan  tidigare  hade  Sturzen-Becker  intresserat  sig  för 
skandinavismen.  Här  i  Köpenhamn  var  denna  mycket  upp- 
buren, och  från  denna  tid  är  Sturzen-Becker  en  af  skandina- 
vismens ifrigaste  apostlar.  Med  sin  vanliga  smidighet  hade 
han  snart  lärt  sig  att  skrifva  felfri  danska,  och  nu  medarbe- 
tade han  i  tidningar  på  båda  sidor  af  Sundet.  Dessutom  utgaf 
han  tidningar,  antologier,  talade  om  svensk  litteratur  i  Dan- 
mark och  om  dansk  i  Sverige.  Kort  sagdt,  han  var  outtröttlig 
i  sitt  arbete  för  skandinavismens  utbredande  och  just  den 
man,  som  tiden  behöfde. 

1847  återflyttade  han  till  Sverige  och  slog  sig  ned  i 
Hälsingborg,  hvilket  genom  sitt  läge  tillät  en  nära  beröring 
med  de  danska  vännerna.  Han  började  nu  utgifva  Öresunds- 
posten, den  enda  af  alla  hans  tidningar,  som  öfverlefvat  ho- 
nom. Året  1848  fann  honom  i  full  verksamhet;  tidningen 
fick  snart  en  viss  officiös  karaktär,  då  den  innehöll  mycket 
intima  meddelanden  från  de  styrande  kretsarna  i  Köpen- 
hamn. Sturzen-Becker  agiterade  ifrigt  för  Sveriges  del- 
tagande i  tysk-danska  kriget.  1854  återflyttade  han  till 
Köpenhamn,  alltjämt  ifrigt  publicistiskt  verksam,  men  i  början 
af  60-talet  inträffade  ett  omslag  i  de  skandinaviska  sympa- 
tierna, särskildt  i  Danmark.   Sturzen-Becker,  som  alltjämt 
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var  lika  ifrig  skandinav,  stod  snart  isolerad  och  blef  utsatt 
för  angrepp  i  de  danska  tidningarna.  Därför  flyttade  han 
åter,  1863,  öfver  till  Hälsingborg,  hvars  täcka  läge  alltid  till- 
talat honom.  Där  tillbringade  han  sina  sista  år.  Från  poli- 
tiken drog  han  sig  alltmera  tillbaka.  Men  han  upphörde 
emellertid  icke  att  författa;  tvärtom  började  för  honom  nu 
en  ny,  kanske  hans  rikaste  skaldetid.  Hans  flesta  och  bästa 
dikter  tillhöra  denna  period,  hvilken  börjar  ungefär  med 
60-talet  och  sträcker  sig  fram  till  hans  död,  som  inträffade 
den  16  febr.  1869. 

Sturzen-Becker  har  varit  verksam  som  skald,  kritiker, 
kåsör  och  novellförfattare.  Det  centrala  i  hela  hans  begåfning 
är  förmågan  att  kåsera  eller  att  på  ett  lätt  och  lekande  sätt 
meddela  läsaren  sina  idéer.  Vid  denna  tid  öfvades  följe- 
tongen flitigt  i  Frankrike  och  som  dess  stormästare  ansågs 
Jules  Janin.  Det  är  också  denne,  som  varit  Sturzen-Beckers 
lärare.  Han  har  likaledes  tagit  starka  intryck  af  Heine. 
Liksom  fransmännen  ägde  han  en  outtömlig  förmåga  att 
på  ett  elegant  sätt  tala  om  allt  möjligt.  Med  den  äkta  journa- 
listens oförskräckthet  väjer  han  icke  heller  tillbaka  för  något. 
Den  ena  gången  skrifver  han  om  potatisens  historia,  den  andra 
tecknar  han  med  några  raska  drag  den  tid,  då  gasen  icke 
fanns,  en  tredje  gång  finna  vi  honom  sysselsatt  med  något 
litterärt  fenomen.  Intressantast  är  kanske  Sturzen-Becker, 
när  han  får  tala  om  Stockholmsförhållanden.  Såsom  prof 
meddelas  här  hans  kvicka  målning  af  "Stockholmsjung- 
frurna". Till  det  intressantaste  han  skrifvit  höra  också  hans 
litteraturhistoriska  skildringar  af  samtidens  personligheter 
t.  ex.  Lars  Johan  Hierta  m.  fl.  Som  kritiker  kan  det  eljest 
icke  förnekas  att  Sturzen-Becker  var  af  en  viss  ytlighet :  han 
hugger  ofta  groft  i  sten.  Både  om  Almquist  och  Runeberg 
har  han  yttrat  sig  på  ett  sätt,  som  visade  att  han  icke  för- 
stod dem. 

♦    *  * 
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Carl  Anton  Wetterbergh  föddes  den  6  juni  1804  i  Jön- 
köping, där  fadern  var  hofrättsråd.  Student  blef  han  1882  i 
Lund,  hvarest  han  först  ägnade  sig  åt  juridiska  studier. 
Hans  håg  låg  emellertid  åt  naturvetenskaperna,  hvarför  han, 
då  fadern  genom  oförutsedda  förluster  blef  urståndsatt  att 
hjälpa  honom,  sadlade  om  och  beslöt  att  blifva  läkare.  Under 
stora  försakelser  och  motgångar,  då  han  måste  lefva  på 
skuld  och  senare  af  lektioner,  slog  han  sig  igenom  och  af- 
slutade  1837  med  det  då  öfliga  ämbetsprofvet  sina  medicinska 
studier.  Samma  år  utnämndes  han  till  regementsläkare  i 
Östersund  och  af  flyttade  dit  med  sin  ny  vigda  hustru. 

Wetterberghs  första  uppträdande  på  skriftställarbanan 
går  tillbaka  till  året  1832,  då  han  vistades  i  Stockholm.  Af 
en  tillfällighet  kom  han  att  skrifva  en  satirisk  recension  öfver 
en  bok  med  namnet  "Härolden  H.",  hvars  största  märk- 
värdighet låg  däri,  att  i  hela  boken  ej  fanns  ett  ord,  som  ej 
började  med  bokstafven  H.  Som  han  emellertid  icke  trodde, 
att  en  dylik  vitter  utgjutelse  kunde  utan  betalning  komma  in 
i  en  tidning,  hopskref  han  ytterligare  ett  par  skisser  och 
sände  alltsamman  till  kapten  Lindeberg,  utgifvaren  af  Stock- 
holms-Posten. På  så  sätt  kunde  man  där  läsa  "Filosofen  på 
Norrbro",  "Familjebägaren"  o.  s.  v.,  hvilka  af  många  togos 
för  alster  af  Fredrik  Cederborghs  penna,  eftersom  de  voro 
undertecknade  C. — gh. 

Hans  verkliga  debut  inföll  emellertid  först  1840,  och 
återigen  var  det  en  tillfällighet  som  satte  pennan  i  hans  hand 
Det  var  nämligen  ondt  om  böcker  i  det  ödsliga  Östersund, 
där  han  bodde  med  sin  unga  hustru.   För  att  trösta  henne 
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i  hennes  sorg  öfver  ett  nyligen  förloradt  barn,  sammanskref 
han  själf  små  noveller,  som  han  uppläste  för  henne  under 
de  långa  vinteraftnarna.  Några  af  dessa  manuskript  sändes 
till  en  god  vän  i  Stockholm,  som  placerade  dem  i  Afton- 
bladet. Där  kunde  man  den  13  maj  1841  läsa  En  general- 
mönstring, den  första  af  genremålningarna.  Snart  var  "Onkel 
Adam",  den  signatur,  som  han  valt,  känd  och  skattad  i  alla 
svenska  hem  och  författeriet  började  på  allvar.  Redan  1842 
kunde  han  utgifva  en  första  samling  Genremålningar  i  bok- 
form. 1843  följde  De  fyra  signaturerna  och  Guvernanten, 
1845  Pastorsadjunkten  och  Ett  namn,  1846  Paralleller. 

Samma  år  flyttade  han  till  Stockholm,  och  romanerna  till- 
växte därefter  i  storlek.  1847  kom  Penningar  och  arbete; 
1849  Hat  och  kärlek;  1850  Olga;  1852  Träskeden  och  Kär- 
lek och  affärer;  1853  Herr  Simon  Sellners  rikedomar;  1854 
Waldemarsborgs  fideikommiss;  1855  Skyddslingen  och  1856 
Hemma;  1857  Samhällets  kärna;  1860  En  samling  vers, 
Blad  ur  Katarina  Månsdotters  minnesbok,  och  slutligen  påbör- 
jade han  1862  utgifvandet  af  barntidskriften  Linnea,  den  icke 
minst  berömda  af  hans  många  publikationer.  Under  40- 
och  50-talet  var  han  en  af  våra  mest  lästa  författare,  och 
ännu  i  dag  värmes  mången  af  den  äldre  generationen  vid 
tanken  på  hans  älskvärda  och  samhällsnyttiga  skrifter. 

Genom  hela  sin  läggning  och  uppfostran  var  Onkel  Adam 
fylld  af  en  hart  när  svärmisk  ömhet  för  mänskligheten  och  af 
dessa  världsförbättrarplaner,  hvilka  i  förnuftets  och  kärlekens 
namn  uppmanade  människorna  att  omskapa  sig  själfva  och 
samhällena.  Han  var  en  man  fylld  af  varm  religiositet,  stark 
pliktkänsla  och  ett  oändligt  begär  att  förbättra  människorna. 
Därför  har  han  också  sällan  fattat  pennan  utan  för  att  på- 
peka ett  lyte,  blotta  ett  samhällsondt,  för  att  reflektera  och 
moralisera.  Onkel  Adam  är  den  mest  tendentiöse  af  tidens 
romanförfattare.  Han  började  helt  harmlöst  med  att  gifva 
luft  åt  sitt  satiriska  lynne  i  små  skisser.  Så  t.  ex.  hånas  i 
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"Generalmönstringen"  den  tidens  militärlif:  ingen  ordning, 
mycket  champagne.  I  Brottslingen  visar  han,  huru  samhället 
genom  hårdhet  och  orimliga  lagar  uppfostrar  människorna 
till  tjufvar  och  mördare.  Alla  dessa  hans  genremålningar  äro 
nästan  fotografiskt  återgifna  verklighetsbilder.  Man  måste 
beundra  Onkel  Adams  berättartalang,  hans  goda  lynne,  hans 
kvickhet  i  dylika  smärre  stycken.  Här  återgifves  just  en  serie 
dylika  genremålningar,  som  Onkel  Adam  sammanfattat  under 
titeln  Minnen  från  mina  informatorsår. 

Onkel  Adam  borde  aldrig  öfvergifvit  denna  kortare  be- 
rättelse. Olyckligtvis  gjorde  han  det  emellertid  snart  nog  och 
kastade  sig  med  "Guvernanten"  in  på  den  stora  romanen 
för  att  riktigt  få  plats  för  sina  reformidéer.  Dessa  romaner 
äro  i  våra  dagar  icke  lätta  att  genomläsa.  Karaktärerna  äro 
nämligen  icke  genomförda  utan  sönderfalla  under  berättel- 
sens gång  i  flera  olika,  vidt  skilda  personer.  Äfven  komposi- 
tionen är  ytterst  bristfällig.  I  själfva  verket  upplöser  sig  en 
roman  af  Onkel  Adam  i  en  serie  af  små  situationer,  hvilka 
hvar  för  sig  kunna  vara  nog  så  nöjsamma. 

Emellertid  hafva  dessa  romaner  i  icke  ringa  mån  bidragit 
till  de  humana  reformers  genomförande,  som  sysselsatte  hans 
samtid.  Han  hade  rätt,  då  han  1869  i  företalet  till  sina  sam- 
lade skrifter  yttrade :  "Jag  har  nu  omläst  dessa  många  smärre 
och  större  skrifter,  dem  jag  under  mer  än  ett  fjärdedels  sekel 
till  en  stor  del  hunnit  glömma.  De  hafva  förefallit  mig  som 
nya  bekantskaper,  men  jag  har  i  dem  ej  funnit  ett  ord,  som 
jag  ångrar,  eller  en  åsikt,  som  jag  vill  taga  tillbaka.  Det  är 
således  klart,  att  jag  från  ungdomen  och  ända  in  i  ålderdomen 
bibehållit  samma  lynne,  samma  förtjänster  och  samma  fel. 
Min  lycka  har  varit  att  mina  landsmän  ungefär  hafva  desamma 
både  förtjänster  och  fel  som  jag  —  att  det  således  icke  varit 
något  annat  än  en  svensk,  som  skrifvit  för  svenskar."  Han 
dog  i  Linköping  natten  till  den  31  januari  1889. 
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FÖRRA  DELEN. 

FEMTE  KAPITLET. 

Jaktlöjtnant  Arnman  hade  uppnått  den  plats,  han  ansett 
tjänligast  för  att  hafva  Tistelöborna  i  ögonsikte;  men  redan 
hade  flera  timmar  skridit  fram  under  ett  hemlighetsfullt 
spejande,  utan  att  lämna  ringaste  spår  till  förhoppning  om 
god  fångst.  Jakten  krängde  för  stormen  likt  en  slingrande 
ormunge,  men  tålig  och  ihärdig  stod  Arnman  på  däck  och 
lyssnade,  om  icke  bland  de  rullande  orkanerna  något  annat 
ljud  skulle  blifva  hörbart. 

"Mårten,"  sade  jaktlöjtnanten  till  den  raskaste  af  sina 
karlar,  "langa  mig  hit  flaskan  nerifrån  —  vi  ska  ha  oss  en 
styrketår!" 

"Det  skall  smaka  skönt!"  sade  Mårten  och  rullade, 
redan  i  försmaken  af  den  väntade  njutningen,  bussen  åt 
andra  sidan ;  men  knappt  var  han  halfvägs  nedför  trappan  till 
ruffen,  då  en  sakta  hvissling  af  jaktlöjtnanten  kallade  honom 
tillbaka. 

Mårten,  som  fruktade  att  hans  beskickning  vid  före- 
fallande omständigheter  möjligen  kunde  indragas,  utsträckte 
skyndsamt  handen,  grep  den  på  hyllan  stående  flaskan  lik- 
som i  flykten  och  återvände  i  blinken  till  jaktlöjtnanten, 
hvilken  sakta  rörde  honom  på  axeln  och  mumlade:  "Hvad 
ser  du  där  i  dunklet,  Mårten?" 

"En  båt  i  lä,  om  inte  fan  drifver  sitt  spel!" 
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"Nej,  Mårten,  det  är  en  båt,  och  säkert  den  vi  slå  efter. 
Sätt  ut  focken  och  låt  oss  hålla  af  ned  på  den." 

Arnmans  gissning  eller  rättare  väderkorn  hade  sin  rik- 
tighet :  det  var  verkligen  sälskyttarna  från  Tistelön. 

Haraldsson  och  Birger  hade  redan  bemärkt  faran;  och 
utan  att  spilla  många  ord  vid  rådslaget  vände  de  båten  och 
satte  rakt  ut  emot  Paternosterskären,  i  förhoppning  att  narra 
jaktlöjtnanten  och  själfva  komma  undan.  Men  Arnman  för- 
följde emellertid,  och  som  tulljakten  var  skarpare  seglare, 
hann  den  så  småningom  allt  närmare  sälskyttarnas  båt. 

Haraldssons  drag  antogo  under  fortgången  af  detta  öm- 
sesidiga jäktande  en  mera  grym  och,  om  man  så  får  säga, 
karakteristisk  vildhet.  De  stora  grå  ögonen  rullade  förfärligt 
under  sina  djupa  bågar,  och  de  skarpa  ansiktsmusklerna 
ryckte  af  och  an.  "Leken  blir  allvar!"  sade  han  med  dof  röst 
till  Birger,  som  var  sysselsatt  vid  tacklaget.  "Vi  ha  dem 
snart  på  halsen,  och  sen  .  .  .  Men,  pojke,  har  du  inte  mål  i 
mun?   Här  fordras  raskt  beslut." 

Birger  vände  sig,  och  vid  det  svaga  skenet  af  en  fram- 
brytande månstråle  varseblef  fadern  hans  bleka,  förställda 
ansikte. 

Haraldsson,  som  icke  gifvit  akt  på  Birger  efter  dennes 
återkomst  från  Erikas  kammare,  förklarade  detta  besynner- 
liga uttryck  såsom  fruktan  för  den  förestående  faran  och 
röt  till  af  ilska:  "Hund,  slokar  du  med  öronen,  när  du  ser 
far  din  färdig  att  våga  det  yttersta  för  att  rädda  lif  och  gods!" 

"Jag  ärnar  icke  ge  er  efter!"  svarade  Birger  med  så 
fruktansvärdt  allvar,  att  Haraldsson,  som  insåg  sin  orättvisa, 
lugnare  tillade:  "Här  kommer  inte  att  fattas  tillfälle  för 
profstycke.  Jag  har  ett  förtvifladt  beslut  i  hågen." 

Därefter  befallde  han  Birger  att  bättre  sprita  ut  focken 
och  sedan  nedlägga  sig  på  däck,  för  att  mot  den  grånande 
morgonhimlen  lättare  kunna  urskilja  Paternosterskären. 
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Ännu  syntes  ingenting,  men  de  förfärliga  bränningarna 
hördes  som  en  aflägsen  åska,  och  ju  närmare  båten  nalkades 
skären,  desto  belåtnare  och  ljusare  blef  uttrycket  i  Haralds- 
sons grymma  drag.  ''Hör  du  hur  det  ryter?  Hafstrollen 
spela  och  dansa  —  det  är  en  lustig  lek!"  sade  han  till  Birger, 
som  låg  bredvid  honom  och  dystert  stirrade  utåt  det  hem- 
lighetsfulla svalget. 

'rEn  gång  i  min  ungdom,"  återtog  Haraldsson  med  ett 
underligt  leende,  "en  enda  gång,  har  jag  seglat  genom  brän- 
ningarna. Öppningen  är  knappt  tio  alnar.  Styr  man  det 
minsta  ur  rännan,  ä'  fartyg  och  lif  inte  värda  en  kabelända. 
Den  gången  lyckades  jag,  och  förföljaren  blef  för  mina  ögon 
krossad  mot  klipporna.  Förstår  du  min  mening,  Birger? 
Vi  ha  intet  annat  val,  och  jag  hoppas  att  det  nu  skall  gå  på 
samma  sätt !" 

"Vi  få  se!"  sade  Birger  entonigt.  "Vi  ä'  icke  där  än." 
Han  sprang  hastigt  upp.  "Hör  ni,  far,  han  prejar  oss  .  .  . 
vi  ha  honom  rakt  på  hälarna." 

"Ännu  inte,  ännu  inte,"  sade  Haraldsson  med  märk- 
värdigt stadig  röst,  "än  ha  vi  lite  försprång." 

"Men  om  vi  icke  ge  oss,  skjuter  han  innan  vi  hinna  .  .  . 
Hör,  han  ropar  oss  åter  an!"  yttrade  Birger  äfven  med  ett 
lugn  värdigt  ett  bättre  mål. 

"Nu!"  ropade  Haraldsson  i  högsta  spänning,  då  båten 
nästan  uppnått  svalget;  men  i  samma  ögonblick  for  en  eld- 
strimma från  tulljakten,  som  kommit  helt  nära  —  en  kula 
susade  förbi  sälskyttarnas  båt,  och  en  annan  afslet  fock- 
skotet. 

"Död  och  förbannelse!"  röt  Haraldsson,  "vi  ä'  för- 
lorade, om  inte  skotet  blir  inhaladt!  Gör  hvad  du  förmår, 
Birger  ...  vi  hänga  på  ett  hårstrå!" 

Men  resen  hade  redan,  utan  att  afvakta  faderns  befall- 
ning, fattat  den  för  stormen  fladdrande  focken,  bemäktigat 
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sig  stumpen  af  skotet  och  höll  med  jättekrafter  denna  i  ena 
och  i  ässingen  på  båten  med  den  andra  handen. 

"Bra  gjordt,  pojke!"  ropade  Haraldsson,  då  båten  åter 
sköt  fart  genom  de  rasande  bränningarna.  Det  var  ej  vågor 
de  genombröto :  himmel,  jord,  berg  och  vatten  syntes  icke 
till  —  endast  hvit  fradga  omgaf  farkosten,  öfver,  under  och 
på  sidorna,  och  tjutande  frampustade  de  mot  klipporna  kros- 
sade vågorna  sina  darrande  dödssuckar. 

Slutligen  flög  båten  fram  i  det  omätliga  hafvet  på  västra 
sidan  om  skären.  Faran  var  öfverstånden,  och  Haraldsson 
lyfte  åter  hufvudet  med  den  djärfva  tillförsikt,  ett  lyckadt 
vågstycke  skulle  ingifva  en  sådan  natur.  "Det  var  ett  godt 
stycke  arbete!"  sade  han  triumferande  till  Birger.  "Belägg 
nu  skotet  så  godt  du  kan,  så  ska  vi  se  på  hur  det  går 
med  kronans  gossar  här  bakom  oss." 

Det  var  i  morgongryningen.  Stormen  hade  saktat  af, 
men  luften  var  mörk  och  kulen.  Haraldsson  ansträngde  sina 
vanda,  skarpa  ögon  för  att  bättre  kunna  urskilja,  huru  den 
hatade  tulljakten  reste  all  världens  väg.  En  grym,  hånande 
tillfredsställelse  spelade  i  hans  ögon.  Men  detta  uttryck  för- 
vandlades i  det  bittraste  raseri,  då  han  med  en  röst,  som  för 
första  gången  under  hela  affären  förrådde  en  darrning,  ytt- 
rade, vänd  mot  Birger,  hvilken  förgäfves  sökte  att  få  focken 
belagd:  "Vid  alla  djäfiar,  den  gamle  krontjufven  har  kommit 
helskinnad  igenom!  Tiden  är  kort,  det  duger  ej  att  förspilla 
den  med  ord.  Vi  ä'  förlorade,  om  inte  ..."  Han  kastade 
en  uttrycksfull  blick  på  sonen,  medan  han  betänksamt  vägde 
studsaren  i  handen. 

Ett  leende  af  fruktansvärd  vildhet  besvarade  från  Birgers 
läppar  den  hälft  framkastade  vinken.  "Erika",  mumlade 
han  mellan  tänderna,  "i  går  skulle  jag  ej  kunnat  göra  detta, 
i  dag  fruktar  jag  ingenting:  jag  aktar  ej  mera  hvarken  mitt 
eller  andras  lif."  Han  nickade  betydelsefullt  åt  fadern,  sprang 
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förut  och  nedhalade  med  några  väldiga  tag  focken,  under 
hvilken  han  sorgfälligt  stack  geväret. 

Haraldsson,  som  redan  fullkomligt  återfått  sin  vanliga 
köld,  gömde  sitt  på  botten  i  styrrummet  och  lade  därefter 
båten  mot  vinden. 

Tulljakten  nalkades  nu,  och  jaktlöjtnanten  prejade  båten 
för  tredje  gången. 

Haraldsson  erkände  sig  hafva  förbjudna  varor  ombord, 
men  underkastade  sig,  emedan  all  strid  ändå  nu  vore  för- 
gäfves. 

"Det  f ägnar  mig  att  ni  ändtligen  erkänner  sådant!"  sva- 
rade Arnman  med  en  viss  förlåtlig  stolthet.  "Men  bättre 
hade  varit,  om  ni  sparat  oss  bägge  ett  vågstycke,  som  nära 
kostat  både  fartyg  och  lif.  Men  lägg  nu  bi,  så  att  jakten  kan 
komma  långsides!" 

Haraldsson  lydde  med  ett  utseende  af  ödmjuk  undergif- 
venhet,  och  inom  några  ögonblick  låg  ändtligen,  efter  den 
ihärdiga  striden,  kronbåten  sida  vid  sida  med  sälskyttarnas. 

"Nu  är  det  vår  tur,  Mårten,  att  spela  herrar  och  be- 
tala det  packet!"  sade  jaktlöjtnanten  och  beredde  sig  att 
stiga  öfver  relingen;  men  förrän  han  hunnit  verkställa  sitt 
beslut,  hade  Haraldsson  omärkligt  fattat  sin  studsare  och 
lagt  an  .  .  .  nästa  ögonblick  brann  den  af  —  och  den  hederlige 
gubben  Arnman  föll  med  krossadt  hufvud  framstupa  öfver 
lurendrejarnas  båt. 

Nästan  liktidigt  befann  sig  Birger  ombord  på  tulljakten, 
och  efter  ett  kort,  men  förfärligt  brottande  med  de  bägge 
jaktkarlarna,  hvilket  erfordrade  hela  Birgers  jättelika  styrka, 
kastades  den  ene  i  hafvet  och  den  andre,  den  ihärdige,  raske 
Mårten,  krossades  af  gevärskolfven,  då  han  redan  till  hälften 
lyckats  draga  Birger  öfver  relingen.  Bägge  tumlade  tillbaka 
mot  däcket,  och  Mårtens  sista  ord  voro:  "Din  blodhund,  då 
du  en  gång  dinglar  i  galgen,  kommer  du  väl  i  håg  den  här 
leken;  och  när  din  syndiga  själ  lämnat  din  eländiga  kropp 
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skall  du  inför  Gud  svara  mig  för  mina  två  gossar,  som  du 
gjort  faderlösa!" 

Omedelbart  på  detta  ohyggliga  uppträde  borrades  jakten, 
sedan  den  nämligen  först  blifvit  undersökt  af  den  roflystne 
Haraldsson,  som  lade  sig  till  en  del  af  tågverket  och  fast- 
surrade liken  vid  tof terna.  Och  med  de  sista  ringlarna  af  dtn 
sjunkande  kronbåten,  öfver  hvilken  vågorna  snart  vältrade 
sig  i  vanlig  enformighet,  försvann  äfven  hvarje  farhåga  för 
mördarna  att  blifva  upptäckta,  ty  så  långt  ögat  nådde,  syntes 
hvarken  fartyg  eller  någon  lef vande  varelse. 

Far  och  son  voro  rysliga  att  åse,  då  de,  efter  slutadt 
blodsarbete,  tysta  som  vålnader  stodo  där  i  den  halfdunkla 
skymningen.  "Det  är  nu  gjordt  som  gjordt  är!"  sade  slut- 
ligen den  äldre  Haraldsson  och  öfvervann  sig  själf  genom 
antagandet  af  en  fräckhet,  hvilken  kunde  liknas  vid  det  sista 
afklädandet  af  alla  mänskliga  känslor.  "Det  var  nödtvång," 
tillade  han  i  ett  slags  öfvertygande  ton,  "själfförsvar !  Vi 
voro  tvungna,  om  vi  inte  ville  öfveriämna  oss  själfva  i  lagens 
händer.  Men  låt  oss  nu  tänka  på  att  komma  vår  väg  .  .  .  Hvar 
är  pojkbytingen?" 

Birger  och  Haraldsson  erinrade  sig  nu  först  att  de  under 
loppet  af  flera  timmar  icke  sett  till  Anton.  Förundrade 
kastade  de  ögonen  omkring  och  varseblefvo  med  en  gemen- 
sam rysning  huru  den  arme  gossen,  inkrupen  i  öppningen 
till  plikten,  stod  och  stirrade  på  dem  med  blickar,  hvilka 
förrådde  lika  mycken  fasa  som  vildhet  och  oredighet. 

"Hvad  gör  du  där,  Anton?"  frågade  Haraldsson  i  en  ton 
som,  begagnad  af  honom,  kunde  kallas  mild.  "Kom  fram, 
gosse !" 

"Nej,  nej,  jag  törs  icke!  Då  gör  I  med  mig  som  med 
jaktlöjtnanten  och  de  andra.  Låt  mig  vara,  låt  mig  vara!" 
Och  darrande  af  ångest,  halade  han  sig  allt  djupare  ned  och 
gömde  sig  slutligen  bland  de  lösa  klädespersedlarna  i  kojen. 

"Bär  dig  ej  åt  som  en  galning!"  ropade  Haraldsson, 
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i  det  han  stack  hufvudet  ned  genom  öppningen  och  visade 
daggen,  som  han  höll  i  handen. 

Ett  vild',  hemskt  och  gällt  tjutande  var  Antons  enda 
svar;  och  ehuru  skakad  af  vrede  och  knappt  i  stånd  att 
styra  sitt  obändiga  lynne,  nödgades  Karaldsson,  af  fruktan 
att  blifva  hörd  och  upptäckt,  draga  sig  tillbaka. 

"Hvad  är  att  göra?"  sade  han  till  Birger.  "Pojken 
kan  förråda  oss!"  Rysande  för  sina  egna  ord,  såg  han  ned 
i  kojen  med  en  blick,  för  hvilken  till  och  med  Birger  blin- 
kade.  "Hvad  är  att  göra?" 

"Intet,"  sade  Birger  dystert,  "intet  kan  göras,  ty  den 
stackars  gossens  hjärna  är  rubbad.  Fyra  blodskulder  hvila 
på  våra  hufvuden.  Det  hade  varit  så  godt  att  bränningen 
vid  Paternosterskären  slukat  oss  alla." 

"Är  du  en  sådan  feg  kruka,  att  du  redan  ångrar  dig?" 
sade  Haraldsson  med  rå  stolthet.  "Hvad  jag  en  gång  gjort, 
ångrar  jag  aldrig:  käringar  kunna  pipa,  men  männer  handla. 
Du  borde  blygas  att  tala  som  du  ej  vore  son  till  Håkan  Ha- 
raldsson, den  största  lurendrejarn  i  skärgården!" 

"Och  mördarn  och  sjöröfvarn!"  hånade  Birger  med 
grym  bitterhet. 

"Tig,  pojke,  och  gå  till  arbetet,"  dundrade  Haraldsson 
med  rullande  ögon  —  "eller  vill  du  bli  sedd  här?" 

Birger  mätte  med  en  föraktlig  blick  fadern.  "Vi  måste 
bort,  jag  vill  hjälpa  er!"  sade  han  med  stadig,  lugn  röst. 
"Sedan  ..."  Han  slutade  ej  meningen,  men  Haraldsson  såg 
i  sonens  öga  något,  som  öfvertygade  honom,  att  deras  blom- 
strande verksamhet  öfverlefvat  sina  bästa  dagar. 

"Feg,  feg!'  mumlade  den  gamle  med  sammanbitna 
tänder.  "Afkomman  duger  ej.  Men  bort  nu,  medan  gal- 
ningen där  nere  tiger!" 

Och  gynnade  af  den  starka  dimman  undkommo  de 
brottsliga  lurendrejarna. 


27 


Emilie  Flygare-Carlén 


SENARE  DELEN. 
ADERTONDE  KAPITLET. 

Aldrig  hade  någon  tid  förefallit  Gabriella  så  lång  som 
denna  månad,  hvilken  ännu  återstod  innan  Larsmässan.  Slut- 
ligen kom  den  likväl,  och  nu  syntes  Gabriella  särdeles  lifvad 
och  i  fullt  bestyr  med  att  göra  sig  färdig  till  resan.  Det  var 
dagen  förut.  Hon  satt  på  sin  kammare  och  slutade  en  klän- 
ning, om  hvilken  hon  likväl  endast  själf  visste,  att  den  icke 
första  gången  skulle  begagnas  i  Göteborg,  utan  just  medan 
de  andra  voro  där.  Och  för  att  vinna  sitt  ändamål  ärnade 
vår  hjältinna,  hos  hvilken  det  tysta,  synbara  motståndet  mot 
hennes  önskningar  väckt  begäret  att  hjälpa  sig  genom  list, 
helt  oförmodadt  bli  illamående  under  natten.  Emellertid  bör 
det  nämnas  till  hennes  heder,  att  det  var  högst  ogärna  hon 
tillgrep  ett  sådant  medel  och  att  hon  med  särdeles  nöje  skulle 
ha  begagnat  hvilket  bättre  som  helst  för  att  slippa  resan. 

Skickeisen  hjälpte  henne  ur  detta  bryderi. 

Just  som  hon  fastsydde  sista  haken  i  klänningen,  in- 
trädde Anton  och  satte  sig  bredvid  henne. 

"Så,  har  du  nu  den  strunten  färdig!"  sade  han  och 
kastade  en  föraktfull  blick  på  klänningen.  "Du  gläder  dig 
väl  att  få  slå  dina  krumbukter  i  den  där  grannlåten?" 

"Ja  visst  —  jag  tänker,  att  Göteborgsherrarna  nu  som 
vanligt  skola  se  på  mig." 

"Men  det  är  väl  en,  som  du  hellre  vill  skall  se  på  dig  .  .  . 
Hör,  Ella,  om  jag  hade  något  för  ditt  eget  bästa  att  be  dig 
om,  skulle  du  neka  mig  det?' 

"Det  är  svårt  att  veta  —  det  kommer  an  på  hvad  det 
vore." 

"Å  ja,  så  säger  folk  alltid,"  återtog  Anton  misslynt,  "och 
sen  heter  det:  allt  annat  hvad  du  ber  mig  om  vill  jag  göra, 
men  icke  det !" 
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"Men  så  har  jag  ju  aldrig  sagt,  söte  Anton!  Och  om  det 
står  i  min  förmåga,  så  gör  jag  bestämdt  det  du  vill." 

"Ja,  nog  kan  du,  om  du  bara  vill,  för  det  är  ingen- 
ting annat  än  att  du  skall  bli  hemma  och  icke  följa  med  till 
Göteborg." 

"Å,  Gud  bevars,"  utbrast  Gabriella  med  låtsad  förtry- 
telse, "huru  kan  du  begära  något  sådant  —  tycker  du,  att 
jag  skulle  bli  hemma,  när  jag  ej  var  där  i  fjol?" 

"Håll  dig  så  godt  vid  sanningen  och  säg:  tycker  du, 
att  jag  kan  vara  hemma,  när  jaktlöjtnanten  reser  med!" 

"Nå,  än  sen  då?"  yttrade  Gabriella  litet  spetsigt.  "Vore 
det  så  illa,  om  jag  funne  nöje  däri?" 

"Du  kan  också  finna  nöje  i  att  gå  och  dränka  dig,  om 
du  behagar!'  svarade  Anton  tvärt. 

"Du  är  tokig!" 

"Ja,  visst  —  det  har  jag  nog  hört .  .  .  Men  nu  vill  jag 
tala  ett  allvarsamt  ord  med  dig,  Ella!  Tror  du  ej,  att  jakt- 
löjtnanten ärnar  fria  till  dig?' 

"Nej,  det  tror  jag  bestämdt  icke,"  sade  Gabriella,  eme- 
dan hon  visste,  att  han  redan  gjort  det. 

"Du  ljuger  —  du  vet,  att  han  skall  göra  det,  så  snart 
det  kan  bära  till,  och  därför  har  ni  nu  gjort  upp  att  resa 
tillsammans  till  Larsmässe  marknad,  efter  det  icke  gick  ihop, 
när  Erika  så  olägligt  var  med  åt  fiskläget." 

"Om  du  tror  det,"  sade  Gabriella  stucken,  "så  vill  jag 
visa  dig,  att  du  tar  fel.  Jag  skall  göra  dig  den  glädjen  att 
bli  hemma:  jag  reser  ej!" 

Nu  ljusnade  den  stackars  Antons  anletsdrag.  Så  blid 
hade  Gabriella  icke  sett  honom  på  länge. 

"Jag  vill  ej  tacka  dig  på  vanligt  sätt,"  sade  han  med 
en  betydelse  som  hon  ej  förstod,  "jag  vill  göra  något  mycket 
större,  något,  som  säkert  ingen  ännu  gjort  för  en  annan. 
Men  så  håller  jag  också  mera  af  dig,  Ella,  än  någon  män- 
niska hållit  af  den  andra.  Och  om  du  lyder  mig  —  du  kan 
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tro,  att  det  är  för  ditt  eget  bästa  —  så  skall  jag  för  dig  upp- 
offra min  egen  förlossning." 

"Käre  Anton,"  svarade  Gabriella,  betryckt  och  förvissad 
att  han  åter  råkat  in  i  sina  fantasier,  "nu  vet  jag  ej  hvad 
du  menar?" 

"Det  är  detsamma!  Ingen  får  veta  eller  ana  hur  dyrt 
jag  köpt  din  lycka.  Det  gör  ingenting  —  jag  skall  tåligt  vänta. 
Kanske  blomstrar  den  där  stafven  ändå  en  gång  för  mig 
också  .  .  .  Men  låtsa  nu  icke  om  något  så  länge!" 

"Men  hvad  är  det  för  en  lycka  du  talar  om?" 

"Att  frälsa  dig  från  jaktlöjtnanten,  vet  jag!  Du  tror  ej 
hvilket  rysligt  vidunder  skulle  uppsluka  oss  alla,  om  du 
trädde  i  brudstol  med  honom.  Men  du  gör  icke  det:  du 
lyder  mig !  Du  kan  ej  göra  något  mindre  för  det  att  jag  upp- 
offrar min  salighet  för  dig."  Och  Anton  smekte  hennes 
händer  och  kinder. 

"Min  stackars  bror!"  sade  Gabriella,  hvilken  långt  från 
att  tänka  på  sitt  eget  öde  eller  någon  betydelse  i  varningen, 
ansåg  Antons  lidande  vara  det  mest  beklagansvärda. 

"Ja>  jag  hder  mera  än  du  fattar  eller  begriper,"  hvi- 
skade  han  klagande,  och  stora  tårar  droppade  ned  på  systerns 
hand,  "ja,  Ella,  om  du  kände  alla  de  strider  jag  haft  för  din 
skull,  så  tyckte  du  visst,  att  det  vore  lätt  att  göra  något  för 
mig  igen.  Men  mina  tårar,  mina  suckar,  mina  böner,  de 
räknas  blott  af  min  fader  och  moder,  de  blå  böljorna!"  Anton 
lutade  sin  heta  panna  mot  Gabriellas  axel. 

O,  huru  långt  var  ej  Gabriella  från  att  ana  det  hennes 
lefnads  vändpunkt  låg  så  nära,  att  dessa  svaga,  darrande  hän- 
der, som  hon  höll  i  sina,  förmådde  flytta  den  från  ljusets 
sida  till  mörkrets  afgrund!  Nu,  i  detta  ögonblick,  var  det  fullt 
ljus.  Den  stackars  olycklige  Anton  ville  gifva  allt  för  henne, 
ja,  han  hade  inom  sig  beslutat  att  för  alltid  afstå  från  hoppet 
att  komma  till  sitt  blå,  efterlängtade  hem :  han  dömde  sig  att 
i  evighet  gå  en  trånande  ensling  på  jorden  endast  för  systerns 
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skull.  Men  det  var  ju  vedergälldt,  då  hon  icke  reste,  utan 
lydde  honom,  ty  ehuru  Anton  icke  fått  något  bestämdt  löfte 
därom,  tycktes  det  honom  vara  utom  allt  tvifvel,  att  hon 
nu  ej  kunde  visa  sig  så  otacksam  och  göra  honom  emot. 

En  liten  stund  efter  detta  samtal  gick  Gabriella  ned 
och  berättade  för  sin  far,  Birger  och  Erika,  att  Anton  så 
innerligt  tiggt  och  bedt  henne  bli  hemma,  att  hon  icke  hade 
hjärta  att  göra  honom  emot. 

"Det  är  verkligen  bra  snällt  af  dig  att  ge  efter  för  ett 
sådant  infall !"  sade  Erika,  som  ej  önskade  något  högre  än 
att  Gabriella  skulle  stanna  hemma :  under  trängseln  i  mark- 
nadsvimlet kunde  mycket  talas,  som  ej  hördes,  och  i  den 
händelsen  hade  man  vid  hemkomsten  troligen  att  vänta  ett 
uppträde,  hvarefter  Erika  ingalunda  längtade. 

Haraldsson  och  Birger  lade  sig  icke  emot  beslutet.  Men 
då  jaktlöjtnanten  på  aftonen  ankom,  syntes  han  ganska  miss- 
nöjd öfver  den  felslagna  förhoppningen  om  mamsell  Gabri- 
ellas sällskap  på  resan.  Det  kunde  emellertid  icke  hjälpas, 
och  i  själfva  verket  föll  det  sig  för  den  ärlige  mannen  rätt 
svårt  att  visa  sig  nedslagen  vid  de  triumferande  blickar,  som 
Anton  kastade  på  honom. 

Följande  morgonen  i  dagbräckningen  gaf  sällskapet  sig  ut, 
och  endast  genom  en  blick  förnyade  Arve  och  Gabriella 
sin  öfverenskommelse,  att  han  redan  andra  eftermiddagen 
skulle  vara  tillbaka.  Birger  och  Erika  ärnade  bli  borta  minst 
fyra  dagar. 

Arve  gick  ombord  på  Birgers  båt,  som  var  mera  snäll- 
seglande,  men  jakten  följde  visligen  efter  för  att  intaga  de 
varor,  hvilka  voro  bestämda  för  mors  handel. 

Då  sista  skymten  af  seglarna  var  försvunnen,  gick  Ga- 
briella på  sin  kammare  att  än  en  gång  pröfva  sitt  hjärta 
och  öfverväga  det  viktiga  steg,  som  hon  var  på  väg  att 
taga.  Hon  kände  djupt  och  öfvertygande,  att  hon  redan 
mycket  länge  älskat  Arnman  och  att  hon  med  honom  säker- 
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ligen  vunne  en  högre  lycka  än  med  Rosenberg.  "Rosen- 
berg," upprepade  hon  sakta  och  framtog  hans  porträtt,  "om 
de  friat  på  samma  gång,  är  det  kanske  osäkert  hvilkendera 
jag  valt:  jag  var  ju  då  bara  sexton  år,  blott  ett  barn.  Nu 
skulle  jag  hafva  bestämt  mig  för  Arve,  ty  i  hans  själ  och 
hans  blickar  ligger  mera,  som  talar  till  hjärtat,  än  .  .  ." 
Hon  hade  ej  styrka  att  säga  ut.  Porträttets  klara,  uttrycks- 
fulla ögon  tycktes  liksom  förebrå  henne  partiskheten  för  den 
senare  älskaren.  Vidare  öfvervägde  hon  hvad  orsaken  kunde 
vara,  att  alla  inom  hennes  släkt  ville  hindra  giftermålet  med 
Arnman :  det  kunde  ej  vara  af  annat  än  hemligt  hopp  om 
Rosenbergs  återkomst  —  "men  det  hoppet  är  förbi,  och  nu 
måste  jag  af  lägga  denna!"  sade  hon  och  drog  till  hälften 
kaptenens  ring  af  fingret.  En  naturlig  rörelse  hindrade  henne 
likväl  att  på  en  gång  verkställa  sitt  beslut,  och  hon  fann 
för  godt  att  uppskjuta  det  till  följande  dagen. 

Efter  en  sömnlös  natt  kom  morgonen,  och  icke  utan 
tårar  och  ett  nästan  våldsamt  bemödande  att  skiljas  från 
den  mångårige  trogne  följeslagaren,  drogs  ringen  af  och  ned- 
lades  i  en  liten  låda  af  spegelglas,  den  första  present,  hon 
erhållit  af  Rosenberg.  Gabriella  sökte  emellertid,  så  godt 
hon  kunde,  öfvervinna  sin  rörelse  och  synas  lugn.  Det  var 
hennes  fasta  beslut  att  allt  skulle  vara  afgjordt  till  Birgers 
och  Erikas  återkomst,  ty  det  visste  hon,  att  om  hon  ej, 
under  det  hon  var  ensam  med  fadern,  finge  makt  med 
honom  och  förmådde  honom  till  öfverensstämmelse  med 
hennes  egna  önskningar,  skulle  det  troligen  icke  ske,  sedan 
Birger  hemkommit  och  satt  sin  allvarsamma  myndighet  på  sig. 

Middagen  var  förbi,  Anton  som  vanligt  ute  och  Haralds- 
son i  sin  kammare,  där  han  tog  sin  lur  på  maten.  Hvarje 
ögonblick  kunde  jakten  komma.  Och  sedan  Gabriella  på- 
tagit den  vackra  nya  klänningen  och  flyktigt  beundrat  hur 
den  klädde  henne,  ställde  hon  sig  med  högt  klappande 
hjärta  vid  fönstret  i  sin  kammare, 
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Nu  voro  alla  tankar  på  Rosenberg  förgätna,  på  allt, 
såväl  det  förflutna  som  det  framtida :  endast  kärleken  och 
Arve  gåfvo  lif  åt  de  flygande  pulsarna.  Men  tiden  förgick, 
hon  hörde  sin  far  gå  i  kammardörren,  och  nu  måste  hon  ned 
för  att  slå  i  kaffet. 

"Se  här,  pappa,  jag  har  passat  min  nya  klänning  för 
att  ha  något  att  roa  mig  med  i  ensligheten  —  tycker  ej 
pappa  att  den  är  vacker?"  frågade  hon  och  vände  sig  på 
tå  framför  gubben. 

"Å  jo,  mycket  vacker  —  det  är  bara  skada,  att  du 
inte  fick  visa  dig  med  den  i  sta'n.  Men  om  du  vill,  skall 
du  få  följa  med  på  makrilldörje  i  kväll.  Jag  tar  ett  par  af 
karlarna  med  mig." 

"Det  vore  allt  roligt,  kära  pappa!  Men  nu  är  det  så, 
att  jag  väntar  Lena  hit:  jag  har  lofvat  att  klippa  till  en 
klänning  åt  henne." 

"Så  så,  det  var  bra  —  då  får  du  någon  att  språka 
med.  Trätta  nu  litet  konjak  på  resflaskan  och  lägg  in  litet 
aftonvard,  för  jag  har  sagt  till  om  båten!" 

"Strax,  pappa!"  Gabriella  vidrörde  knappt  golfvet.  Allt 
gick  ju  så  förträffligt  i  lag.  Och  ehuru  det  var  sant,  att 
Lena  begärt  få  en  klänning  tillklippt,  var  det  likväl  icke 
sagdt,  att  hon  skulle  komma  just  i  dag;  men  gjorde  hon 
det,  så  finge  hon  väl  lämna  tyget  kvar  till  lägligare  tid. 

Fortare  än  Haraldsson  någonsin  blifvit  betjänad,  var 
allt  färdigt  och  i  båten.  Under  tillönskan,  att  Lena  snart 
måtte  komma  och  roa  hans  skatt,  reste  gubben  af,  och  Ga- 
briella stod  på  bryggan,  vinkade  med  näsduken  och  ropade: 
"Adjö,  pappa  —  välkommen  snart  hem!"  Men  hennes  ögon 
spanade  åt  annat  håll  och  upptäckte  äfven,  sedan  dörjebåten 
vikit  om  udden,  en  rörlig  punkt  i  fjärran,  hvilken  hennes 
hjärta  sade  henne  måste  vara  tulljakten. 

Gabriella  missräknade  sig  icke.    En  hall  timma  senare 
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sprang  Arnman  upp  på  bryggan  och  strax  därefter  in  i 
dagligrurnmet. 

Ett  sådant  ögonblick  af  sällhet  som  det  följande  hade 
ingen  af  dem  ännu  upplefvat.  Att  träffas  ensamma  just  nu, 
då  deras  hjärtan  flögo  emot  hvarandra,  det  var  mer  än  de 
kunnat  hoppas,  nästan  mer  än  de  kunde  bära.  Gabriella 
satt  på  soffan,  Arve  stod  framför  henne,  men  ingen  lär  för- 
moda, att  det  länge  förblef  så. 

Visst  var  vår  jaktlöjtnant  litet  blyg  och  tyckte,  att  det 
var  mer  än  mänsklig  lycksalighet  att  sträcka  sitt  hopp  till 
något  högre  än  att  kyssa  hennes  hand,  men  då  han  varse- 
blef,  att  Rosenbergs  ring  försvunnit,  då  visste  han  hvad 
klockan  var  slagen  och  tog  mod  till  sig.  Att  börja  med  satte 
han  sig  bredvid  Gabriella,  utan  att  släppa  hennes  hand, 
men  då  han  såg  en  tår  smyga  sig  fram  i  hennes  öga,  för- 
mådde han  ej  längre  behärska  sina  känslor :  han  lutade  sig 
ned  —  och  den  första  kyssen  satte  en  än  högre  rodnad  på 
Gabriellas  varma  kinder. 

"Jag  vet  ej  hur  man  kan  lefva  efter  en  sådan  stund 
som  denna!"  var  det  första  ord  han  yttrade.  Där  satt  Ga- 
briella omsluten  af  hans  arm,  med  hufvudet  lutadt  mot  hans 
kind,  och  äfven  hon  tänkte,  att  en  sådan  salighet  som  denna 
ej  mera  kunde  återkomma  i  detta  lifvet.  Den  kyss,  hon  ut- 
växlat med  Rosenberg,  var  kall  mot  den,  som  hon  nu  utbytt 
med  Arve.  Hårdt  slutna  till  hvarandra,  fasthöllo  de  den 
förflygande  minuten,  men  den  flydde  likväl  och  med  den 
drömmen  och  berusningen. 

Ett  skri,  blott  ett,  men  det  så  skarpt  och  genomträng- 
ande, att  det  uppväckte  de  lyckliga,  hördes  utifrån.  De  sågo 
åt  fönstret  —  där  blickade  Antons  förställda  ansikte  emot  dem. 

"Herre  Gud,  den  galna  människan!"  ropade  Gabriella 
och  sprang  häftigt  upp.  "Hvad  har  han  nu  fått  i  hufvudet?" 

Himlen  var  försvunnen  —  afgrundens  budbärare  kvar- 
stod. 
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'Jag  skall  gå  ut  och  tala  med  honom!"  sade  Arve, 
närmande  sig  fönstret.  Han  kunde  likväl  icke  hindra  sig  att 
taga  ett  steg  tillbaka,  då  Antons  vilda  ögon  nästan  syntes 
vilja  sluka  honom. 

Gabriella  sprang  emellertid  ut  på  gården.  "Kom  in, 
söte  Anton!"  bad  hon.  "Det  är  ju  ingen  så  förfaslig 
olycka  du  sett  —  jag  är  nu  Ammans  trolofvade,  och  så 
snart  pappa  kommer  hem,  skola  vi  be  honom  om  hans  sam- 
tycke." 

Anton  ryckte  sig  ifrån  henne.  Han  talade  icke  ett  ord, 
men  hans  ögon  uttryckte  den  djupaste  förebråelse.  Denna 
förebråelse  var  icke  blott  bitter,  den  tolkade  äfven  så  mycken 
förtviflan  som  ett  ögonkast  kan  innebära. 

"Snälle  Anton,  se  för  Guds  skull  ej  så  på  mig!  Säg 
hellre  något  -  och  kom  in,  så  få  vi  tala  förnuftigt  vid 
hvarandra." 

Men  Anton  pekade  på  sina  darrande  läppar,  och  i  det 
han  än  en  gång  med  djupaste  smärta  fästade  sina  blickar 
på  Gabriella,  ryckte  han  sig  ånyo  från  henne  och  försvann 
bland  klipporna,  innan  hon  tänkte  på  att  kvarhålla  honom. 

"Ack,  att  aldrig  någon  glädje  får  vara  fullkomlig!" 
sade  hon  till  Arve,  som  äfven  utträdt  på  gården.  "Nu  blef 
den  stackarn  så  förskräckt,  att  han  förlorade  målet.  Det  har 
händt  en  gång  förut,  när  han  blef  uppretad  på  pappa.  Då 
gick  det  likväl  öfver,  men  hur  det  nu  går,  det  vet  blott  Gud. 
Jag  tror  det  är  bäst,  att  vi  springa  efter  honom  och  med 
godo  eller  ondo  få  honom  hem." 

Hon  hade  knappt  talat  ut,  förrän  Arve  som  en  pil  flög 
åt  det  håll,  dit  Anton  begett  sig.  Gabriella,  som  tillkallade 
den  enda  pigan,  hvilken  var  hemma,  sökte  mota  honom  från 
en  annan  sida,  men  då  de,  efter  ett  par  timmars  jäktande 
kring  halfva  ön,  åter  sammanträffade  hemma,  hade  alla  för- 
sök varit  förgäfves.  Intet  spår  fanns  efter  Anton,  hvilken 
tycktes  hafva  försvunnit. 
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"Efter  båten  ligger  på  sitt  ställe,  måste  han  ha  gömt  sig 
i  någon  håla,  hvartill  blott  han  känner  ingången,  så  nog 
finns  han  säkert  på  ön!"  sade  Arve  lugnande. 

"Ja,  det  tror  jag  också,  men  det  är  icke  mindre  farligt: 
han  har  ju  ingen,  som  nu  hjälper  sig.  Jag  är  så  rädd  för 
den  där  stygga  sjukdomen,  att  han  icke  kan  tala !  Emellertid 
är  han  för  listig  att  gå  fram,  när  han  icke  vill.  Gud  gifve, 
att  pappa  snart  komme  hem!" 

De  gingo  tillbaka  in.  Men  händelsen,  som  nyss  inträffat, 
jämte  oron  för  den  stackars  sjuklingen  höll  dem  i  en  för  stark 
spänning  att  låta  dem  återkomma  till  den  himmel,  hvarur  de 
blifvit  jagade.  Haraldssons  slutliga  hemkomst  tillfredsställde 
dem  bägge.  Nu  skulle  de  få  utslag,  få  bekräftelse  på  sin  lycka. 

"Hvad  är  å  färde,  efter  löjtnanten  redan  är  tillbaka?" 
frågade  Haraldsson  vid  sitt  inträde.  "Jag  blef  riktigt  för- 
undrad, när  jag  fick  se  jakten." 

"Något  rätt  viktigt!"  svarade  Arve,  men  lämnade  där- 
vid rummet  för  att  låta  Gabriella,  enligt  öfverenskommelse, 
först  tala  med  fadern. 

"Hvad  skulle  det  vara  för  viktigt  —  har  någon  olycka 
händt  Birger?" 

"Nej,  pappa,  men  nu  har  Anton  sprungit  bort  —  vi 
ha  letat  efter  honom  ett  par  timmar,  utan  att  finna  honom." 

"Hvad  var  det  att  leta  efter!"  sade  gubben  nästan 
vresigt.  "Jaktlöjtnanten  har  väl  inte  kommit  hit  för  den  or- 
saken heller?" 

"Nej,  det  förstås,  pappa  —  men  sedan  han  väl  var 
här,  gjorde  han  det  ändå,  för  Anton  blef  så  uppbragt  öfver 
något,  att  han  förlorade  målet,  alldeles  som  den  där  gången 
för  länge  sedan,  pappa  minns,  då  han  blef  ond  öfver  något, 
som  pappa  sade." 

"Stor  sak  i  Anton  —  han  får  nog  målföret  igen,  och 
får  han  det  inte,  så  är  ingen  skada  skedd.  Men  hvad  var 
det  med  löjtnanten  .  .  .  hvad  löpte  han  ut  efter?" 
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"Jo,  pappa,  jag  skall  strax  säga.  Men  jag  har  varit 
så  grufligt  förskräckt  för  Anton  —  tror  pappa,  att  det  ingen 
fara  är  med  honom?" 

"Det  är  ingen  fara  med  honom!"  sade  Haraldsson,  icke 
utan  otålighet.  "Han  kommer  nog  igen,  när  det  kliar  i  kak- 
stad. Sen  så  är  han  ju  van  att  sköta  sig  själf  och  vara  ute 
så  länge  han  vill.  Men  låt  det  nu  vara  nog  om  Anton!" 

"Ja,  så  skall  jag  väl  säga  det  andra  .  .  .  men  då  får 
pappa  lof  att  vara  mycket  god  och  snäll,  annars  blir  jag  rik- 
tigt ledsen!  Pappa  har  ju  alltid  hållit  så  mycket  af  mig?" 

"Ja  visst,  å  ja,  en  kan  nog  vara  svag!  Men  hvad  hör 
det  hit?" 

"Jo,  för  ser  pappa,  jaktlöjtnanten  håller  också  ofantligt 
af  mig  och  jag  lika  mycket  af  honom,  och  efter  vi  göra  det, 
så  vilja  vi  gifta  oss,  om  pappa  tillåter  det!" 

"Gifta  dig  med  jaktlöjtnanten  -  hå  hå,  blåser  vinden 
från  det  hållet!  Nej,  min  sockerdocka,  det  får  du  allt  låta 
fara,  för  det  är  inte  så  ställdt,  att  du  kan  få  honom." 

"Hur  så,  pappa,  är  icke  Arnman  en  bra  karl?  Det  har 
pappa  själf  sagt.  Och  en  hederlig  karl  är  han  också  .  .  . 
och  om  pappa  sen  visste  hur  kär  jag  håller  honom!" 

"Du  kan  få  en  annan  lika  kär." 

"Nej,  pappa,  aldrig,  det  försäkrar  jag!" 

"Jaså,  du  sa  inte  så  om  Rosenberg  heller,  men  ändå 
blef  han  glömd  för  en  annan,  och  den  andre  blir  nog  glömd 
för  den  tredje.  Det  är  så  kvinnfolkens  lag:  de  lägga  inte 
sorgen  så  hårdt  på  sinnet." 

"Det  är  styggt  sagdt  af  pappa  jag  var  ju  bara  ett 
barn,  när  jag  blef  förlofvad  med  Rosenberg.  Nu  däremot 
är  det  helt  annat,  och  det  säger  jag  bestämdt,  att  jag  aldrig 
gifter  mig,  om  jag  icke  får  Arnman!" 

"Åhå,  så'na  löften  ha  vi  hört  förr  en  gång  ...  Slå 
du  emellertid  jaktlöjtnanten  ur  hågen,  min  flicka,  för  det  blir 
ändå  ingenting  af  med  den  saken!' 
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"Men  så  skall  väl  pappa  ha  något  skäl?  Icke  kan  pappa 
svara  honom  bara  det,  att  pappa  ej  vill.  Säg  åtminstone 
h varför  pappa  icke  vill  ha  honom  till  måg?" 

"H varför  har  du  så  brådt  att  få  dig  en  man  —  kunde 
du  inte  stå  ut  att  vänta  längre  på  Rosenberg?  Jag  tycker, 
att  jag  just  är  skamsen  för  att  du  skall  vara  så  lätt  på  trå'n 
och  inte  kunna  vänta  på  den,  som  både  du  och  jag  gett  löfte 
om  dig." 

Gabriella  rodnade  starkt,  "jag  vet  icke,"  sade  hon  ej 
utan  förtrytsamhet,  "hvarför  pappa  talar  om  det  nu,  då  pappa 
visst  icke  tror,  att  Rosenberg  någonsin  återkommer,  och  då 
dessutom  det  redan  i  höstas  var  slut  på  de  tre  åren,  som  jag 
skulle  vänta  honom." 

"Och  nu  tycker  du,  att  du  gjort'et,  när  du  har  väntat 
några  måna  V  öfver !  Men  än  får  du  allt  ge  dig  till  tåls  ett 
tag,  för,  som  sagdt,  med  jaktlöjtnanten  .  .  ." 

"Söta  pappa,  säg  icke  om  det!"  afbröt  Gabriella. 
"Amman  och  jag  passa  så  bra  för  hvarandra  —  pappa  kan 
aldrig  få  bättre  måg." 

"Plåga  mig  icke,  barn,  utan  gå  nu  din  väg  och  säg  du 
jaktlöjtnanten  på  mina  vägnar,  att  jag  har  orsak  att  vägra 
anbudet,  fast  jag  tackar  för  äran  —  och  så  kan  du  säga, 
att  jag  håller  honom  för  en  bra  karl,  som  jag  gärna  skulle 
tagit  till  måg,  om  jag  inte  gett  en  annan  mitt  löfte!" 

"Pappa,  pappa,"  utbrast  Gabriella  gråtande,  "hvem  har 
jag  att  tacka  för  detta?  Birger  och  Erika  ha  lagt  sig  mot 
min  lycka.  Hvad  har  jag  gjort  dem,  att  de  vilja  se  mig  i 
evighet  sörja  bort  mitt  lif!  Har  det  ej  länge  nog  varit 
ängsligt  och  bittert,  och  har  jag  ej  tåligt  väntat?  Söte  pappa, 
låt  mig  ej  förgäfves  tigga  om  pappas  samtycke !  Aldrig  blir 
jag  lycklig,  aldrig  får  jag  en  glad  dag  mera,  om  pappa 
nekar  det." 

"Och  ändå  kan  det  inte  bli  på  annat  sätt.  Tror  du. 
barn,  att  jag  hade  hjärta  att  neka  dig  något,  som  stod  i 
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min  makt  att  låta  dig  få?  Men  Birger  ..."  Här  hejdade  sig 
den  gamle  och  tystnade. 

"Ja,  Birger,"  utbrast  Gabriella  lifligt,  "det  är  just  han. 
som  ej  vill  det.  Men  hvarför  vill  han  det  icke?" 

"Tig,  barn,  tig  .  .  .  gå  din  väg  —  jag  kan  inte  säga  något." 

Men  Gabriella  gick  ej.  Hennes  tårar  föllo  på  faderns 
hand,  på  hans  hjärta.  Den  för  sin  afgud  svage  fadern  bör- 
jade redan  underhandla  med  sitt  samvete,  men  Birgers 
hotande  gestalt  stod  beständigt  för  honom,  och  som  han 
fruktade  Birger,  våndades  han  redan  i  både  andlig  och 
lekamlig  skärseld. 

"Det  är  då  utan  hopp?"  sade  Gabriella,  och  hennes 
bedjande  blick  sjönk  i  faderns.  "Jag  går  således  och  säger 
Arnman,  att  vi  måste  skiljas.  Men  så  vill  jag  också  säga 
pappa,  att  det  är  för  mig  detsamma  som  att  skiljas  vid  lifvet, 
och  pappa  får  väl  själf  se  hvad  slut  det  tar!" 

Gabriella  gick  hastigt  till  dörren,  men  om  hon  ärnade 
utföra  sitt  beslut,  är  ej  alldeles  säkert.  Huru  som  helst, 
förekoms  det  af  Haraldsson,  som  i  sin  svaghet  yttrade:  "Jag 
vill  besinna  mig  bättre.  Bed  honom  komma  igen  i  morgon 
eftermiddag  —  han  får  ursäkta,  att  jag  inte  nu  kan  tala 
med  honom." 

Gabriella  gaf  till  ett  glädjerop.  Häftigt  kysste  hon  den 
hand,  hvilken  hon  med  afsky  skulle  ha  fattat,  om  hon  vetat, 
att  den  var  densamma,  som  mördat  hennes  älskares  far.  Men 
hon  visste  ju  ingenting.  Ännu  en  gång  dårad  af  lyckliga 
aningar,  mötte  hon  sin  Arve,  underrättade  honom  om  det 
som  förefallit  och  hvad  de  kunde  hoppas  af  morgondagen. 

För  att  desto  bättre  rekommendera  sig  hos  sin  blifvande 
svärfar,  reste  Arnman  genast,  ehuru  påkostande  det  än  var; 
men  för  att  vinna  ett  större  godt,  försakade  han  ett  mindre. 
Och  Gabriellas  kärleksfulla  blickar  följde  honom  på  vägen. 

"Låt  mig  nu  vara  i  fred,"  sade  Haraldsson,  då  han 
tillslöt  sin  egen  kammardörr,  "du  får  inte  oroa  mig!" 
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"Nej,  visst  icke,  pappa!  Men  skola  vi  ej  skicka  ut 
och  höra  efter  Anton?" 

"Å,  han  kommer  nog  —  jag  har,  min  själ  annat  att 
tänka  på  än  den  tosingen!" 

I  huset  blef  allt  tyst.  Gabriella  smög  sig  upp  på  sin 
kammare,  där  hon  växelvis  tillbragte  natten  i  bön  och  i  sälla 
drömmar  om  framtiden.  Haraldsson  tillbragte  den  i  pin- 
samma funderingar,  hvarvid,  oaktadt  han  sträfvade  emot,  de 
länge  slumrande  minnena  från  Paternosterskären  smögo  sig 
in  på  honom.  Än  tycktes  honom  den  gamle  Ammans  skugga 
uppmana  honom  att  genom  dottern  försona  den  synd,  han 
begått,  än  åter  såg  han  jaktlöjtnanten  med  sitt  blodiga  hufvud 
i  hand  träda  mellan  sin  son  och  mördarens  dotter.  En  kallsvett 
flöt  öfver  den  gamle  bofvens  kropp,  och  för  första  gången  i 
sitt  lif  greps  han  af  något  liknande  ånger  och  bäfvan  för  ett 
tillkommande :  döden  grinade  mot  honom  och  vidrörde  honom 
med  sina  isiga  fingrar.  "Åhå!"  pustade  han  under  sina 
kval.  "Finns  det,  finns  det  ..."  Orden  bortdogo  i  ett  långt 
stånkande. 

Ja,  det  finns  en  Gud  och  en  vedergällning. 

Medan  den  grånade  syndaren,  slagen  af  sina  egna  gär- 
ningars gissel,  sömnlös  vände  sig  af  och  an,  den  ena  stunden 
troende  sig  försona  himlen  genom  bifall  till  den  onaturliga 
föreningen,  den  andra  rysande  att  ge  efter  för  sin  svaghet, 
rörde  sig  vid  ena  sidan  af  en  bergskrefva,  icke  så  långt 
från  huset,  en  större  sten  fram  och  åter  .  .  .  slutligen  gaf 
den  alldeles  vika,  och  ett  hufvud  f ramstack  —  det  var  Antons. 
Strax  därefter  blef  hela  hans  kropp  synlig,  då  han  tyst,  men 
säkert  arbetade  sig  fram  från  ett  af  dessa  gömställen,  dem 
han  själf  uppsökt  och  begagnade,  när  han  ville  smyga  sig 
undan  sin  omgifnings  vaksamhet. 

Så  snart  han  utkommit,  ställde  han  sig  upp  i  lyssnande 
ställning  för  att,  såsom  det  syntes,  öfvertyga  sig  om  att  allt 
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i  huset  var  stilla  och  att  ingen  gaf  akt  på  honom.  Men 
efter  en  stunds  vaksamhet,  då  han  förmodligen  ansåg  sig 
säker  att  ej  öfverraskas,  smög  han  sakta  ned  från  klipporna 
och  fram  till  Gabriellas  fönster,  under  hvilket  han  stannade. 

Augustinattens  milda  månsken  belyste  den  arme  sjuk- 
lingens dystra  drag  och  kastade  ett  darrande  skimmer  öfver  de 
lidelser,  hvilka  skiftade  på  hans  bleka  anlete.  Med  hvad  uttryck 
af  ångest  betraktade  han  ej  detta  fönster,  inom  hvilket  hon  sof. 
hon,  som,  oaktadt  han  för  henne  velat  försaka  hoppet  om  för- 
lossning, likväl  kunnat  narra  honom,  och  narra  honom  så 
skamligt!  Då  han  gladde  sig  åt,  att  hon  gaf  efter  för  hans 
böner,  var  det  endast  för  sin  egen  skull  hon  blef  hemma. 
Ännu  ville  väl  en  röst  i  hans  hjärta  tala  till  hennes  urskuldande, 
men  det  som  var  skedt  var  skedt,  och  den  inbillade  plikten 
bjöd  honom  att  fullborda  sin  föresats:  för  henne  fanns  ej 
mera  råd,  hjälp  eller  hopp.  "Gabriella,  Gabriella,"  hviskade 
han  så  sakta,  att  blott  han  själf  kunde  höra  det  kära  namnet, 
"du  försmådde  den  stackars  näckens  offer.  Nu  kan  han 
icke  rädda  dig  —  du  måste  ned  i  afgrunden  jämte  de  andra. 
Min  fader  och  moder  vinka  och  vänta  mig :  min  tid  här  är 
snart  förbi,  min  förlossning  kommer  .  .  .  Men  har  jag  godt 
af  den  när  du  blir  kvar?"  Han  skylde  sitt  ansikte  med  hän- 
derna, och  ihopkrupen  låg  han  på  hällen  och  stirrade  mellan 
fingrarna  uppåt  det  rum,  där  all  den  kärlek  låg  gömd,  hvaraf 
hans  hjärta  var  mäktigt. 

Då  den  första  skära  morgonstrålen  steg  upp  vid  hori- 
sonten, reste  han  sig,  och  dessa  timmars  tysta  kval  tycktes 
ha  förvandlat  honom  från  en  människa  till  en  vålnad ;  men 
i  det  stela  ansiktet  låg  nu  ett  bestämdt  uttryck,  som  vittnade 
om  ett  fast  beslut.  Än  en  gång  ihopknäppande  de  magra 
händerna  så  hårdt,  att  naglarna  lämnade  märken  i  skinnet, 
sträckte  han  dem  öfver  hufvudet.  Detta  syntes  vara  en 
kraftansträngning  för  att  draga  sig  från  den  plats,  där  en 
hemlig  makt  kvarhöll  honom,  hvilken  makt  likväl  nu  måste 
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vika.  Icke  smygande,  såsom  han  kommit,  utan  med  upprätt 
hufvud  och  stadiga  steg  gick  han  ned  till  bryggan,  lossade 
båten,  rodde  tyst  utåt  öns  södra  sida,  där  han  gick  i  land 
och  insköt  sin  farkost  bland  säfven. 

"Det  är  för  bittida  ännu!"  mumlade  han  och  såg  på 
solen.  "Jag  skall  sätta  mig  här  så  länge  och  höra  på  hur 
vackert  de  sjunga  i  djupet."  Han  lutade  örat  mot  en  af 
strandens  stenar  och  lyssnade  med  spända  sinnen  hur  böl- 
jorna sakta  skvalpade.  Ljufligare  musik  fanns  ej  för  honom. 
Hela  hans  själ  syntes  njuta  med  fulla  drag.  "Ack,  jag  kom- 
mer snart,  jag  kommer  snart!"  utbrast  han  med  otålig 
liflighet.  "Då  de  där  hemma  tro,  att  jag  i  häpenheten  för- 
lorat målet  och  därför  är  dem  oskadlig,  då  köper  jag.  genom 
att  lossa  på  tungbandet,  inträde  till  näckens  pärlsal  .  .  . 
Men  nu  fort  i  båten  —  det  känns  så  underligt  i  mitt  huf- 
vud .  .  .  Hvad  är  det  för  små  svarta  tingestar,  som  dyka  upp 
där  borta?  Åhå,  en  hel  rad  smådjäflar,  som  vilja  tråda  dansen 
med  galningen,  som  anklagar  sin  egen  far  .  .  .  Bort,  byke, 
veten  I  ej  hvem  I  har  för  er  .  .  .  Icke  det .  .  .  nå,  då  får  jag 
säga  er,  att  jag  är  näcken  ...  Se  så  vackert  —  låt  mig  få 
vsra  ensam  om  båten!" 

Han  slog  med  händer  och  fötter,  så  att  vattnet  yrde 
högt  öfver  säfven,  sköt  därpå  ut  båten,  sprang  i  den,  och, 
hånskrattande  åt  de  lurade  smådjäflarna,  hvilka  för  dårens 
syn  tydligt  kvarstodo  på  stranden,  fattade  han  årorna  och 
rodde  vidare  söder  ut  det  fortaste  han  förmådde. 


NITTONDE  KAPITLET. 

Efter  den  mest  förfärliga  natt,  som  gubben  Haraldsson 
under  hela  sitt  långa,  syndiga  lif  genomvakat,  dagades  en 
morgon,  öfver  hvilken  han  väl  haft  skäl  att  önska,  det  solen 
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aldrig  gått  upp.  Men  solen  glänste  som  förr,  himlen  hvälfde 
sig  blå  och  ren  öfver  det  ur  dimman  småningom  uppstigande 
hafvet.   Endast  dimman  i  gubbens  själ  skingrade  sig  ej 
där  blef  mörkret  rådande. 

Gabriella  ville  bära  in  kaffe,  men  han  af  visade  det. 

"Om  ändå  Birger  vore  hemma,"  pustade  han,  "så  kunde 
han  svara  i  mitt  ställe!  Jag  vet  inte  hvad  som  kommit  i 
kroppen  på  mig,  allt  sedan  den  unge  filurn  begärde  flickan 
till  äkta.  Det  gudsbarnet  har  inte  gråtit  nog.  Skall  jag 
också  göra  henne  sorg,  skall  också  hon  förbanna  mig?  Men 
Birger  är  full  med  galenskaper,  som  hustrua  satt  i'n.  Han 
ger  aldrig  sitt  bifall  —  förr  gör  han  kanske  af  med  oss 
allihop." 

Timma  efter  timma  skred  fram.  Ju  längre  det  led  på 
dagen,  desto  våldsammare  blef  gubbens  oro.  "Nej,  detta 
står  jag  inte  ut  med  —  jag  skall  hålla  mig  undan,  tills 
Birger  kommer  hem.  han  må  svara  i  mitt  ställe!"  Och  med 
detta  beslut,  det  enda,  som  han,  sliten  emellan  sin  svaghet 
och  sin  ångest,  förmådde  upphitta,  gick  han  in  till  Gabriella 
och  underrättade  henne,  att  han  var  nödsakad  att  resa  bort, 
men  blott  ett  par  timmar. 

"Herre  Gud,  skall  pappa  resa  nu,  då  pappa  lofvat  ge 
Arve  svar  —  hvad  skall  det  bli?"  sade  Gabriella,  bedröfvad 
vid  åsynen  af  faderns  underliga  ansiktsuttryck. 

"Han  är  ju  icke  här  än!  Men  kommer  han,  innan  jag 
är  tillbaka,  så  kan  han  väl  ge  sig  till  tåls  en  stund." 

"Är  det  då  riktigt  angeläget,  att  pappa  reser?  Jag  vet 
ej  hvarför  jag  är  så  orolig  —  men  om  Birger  kommer  hem, 
om  han  saknat  tulljakten  och  farit  efter  för  att  hindra  Arve 
att  få  sin  önskan  uppfylld,  hur  går  det  då?** 

"Du  får  väl  se  .  .  .  var  inte  pjunkig,  flicka!  Du  skall 
ha  själ  och  styrka  att  bära  hvad  som  helst,  för  det  värsta 
kan  ändå  alltid  stå  kvar.  Se  så,  lipa  inte  —  jag  tål  inte 
se  det!  Du  vet  ju,  att  jag  gör  allt  hvad  du  vill,  säg  nu  bara 
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inte  ett  ord  mera,  utan  låt  mig  i  djäfvulen-  namn  komma 
ut,  innan"  —  "jaktlöjtnanten  kommer",  var  han  nära  att 
tillägga,  men  ändrade  det  till:  "innan  det  blir  för  sent  på 
da'n!" 

Sådan  hade  Gabriella  aldrig  sett  sin  far.  Djupt  ned- 
stämd, nästan  betryckt,  fann  hon  sig  tvungen  att  lyda  de  få 
befallningar  han  hade  att  gifva.  Hon  följde  honom  till  bryg- 
gan, men  hade  af  förskräckelse  så  när  tumlat  baklänges 
ner  i  båten,  då  han  med  en  ed,  hvars  genljud  återskallade 
från  berget,  utropade:  "Hvar  tusan  djäflar  är  Antons  båt?" 

"Den  är  borta,  ser  jag!"  sade  Gabriella  förundrad. 
"Det  kan  väl  ingen  fara  vara  med  honom  —  han  har  helt 
säkert  tagit  den  i  natt  och  rott  åt  en  annan  sida." 

"Fort  upp  på  högsta  klipporna,"  befallde  Haraldsson 
karlen,  som  skulle  ro  hans  egen  båt,  "  och  se  efter  om  gal- 
ningen ligger  och  krafsar  bland  säfven,  som  han  plär  göra." 

"Så  vidt  jag  kan  se  härifrån,  finns  icke  båten  i  närvåna  !" 
berättade  den  utskickade  vid  återkomsten. 

"Jaså!"  sade  Haraldsson  med  ett  lugn,  lika  iskallt  som 
det,  hvarmed  han  föreslog  Birger  att  förstöra  tulljakten. 

"Farväl,  barn!"  sade  han,  nickande  åt  Gabriella.  Och 
bedrog  hon  sig  icke,  så  stod  där  —  men  det  var  omöjligt 
—  en  tår  i  den  gamles  ögon.  Nog  fanns  där  en  vattenhinna, 
men  ej  var  den  pressad  af  smärta :  den  var  ett  omedvetet 
alster  af  ögonnervernas  förfärliga  spänning.  Gubben  tänkte 
i  detta  ögonblick  med  vild  glädje  på  möjligheten,  att  Anton 
under  natten  rest  all  världens  väg,  ty  ännu  hade  det  ej 
händt,  att  hans  båt  icke  funnits  på  de  vanliga  platserna. 

"Hvad  är  allt  detta?  Hvad  menade  pappa?  Hvarför 
äro  de  alla  så  underliga?"  frågade  Gabriella  sig  själf,  då 
hon  efter  faderns  afresa  åter  gick  in  i  huset,  där  en  enslig 
tystnad  rådde,  ty  de  få  personer,  som  funnos  hemma, 
skickade  hon  ut  att  söka  efter  Anton, 
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Tyst  och  fruktande  satte  hon  sig  vid  fönstret  att  vänta 
sin  älskling.  För  honom  kunde  hon  utgjuta  sina  bekymmer, 
och  hos  honom  skulle  hon  säkert  finna  tröst. 

Arve  lät  icke  länge  vänta  på  sig.  Lifvad  af  hopp  och 
kärlek,  ilade  han  mot  sin  älskade,  och  hon  lutade  sig  dar- 
rande till  hans  bröst,  där  hon  framhviskade  sin  oro  öfver 
faderns  obegripliga  och  ovanliga  handlingssätt. 

"Hvad  än  må  komma,"  sade  Arve  och  tryckte  henne 
fastare  intill  sitt  hjärta,  "så  låt  oss  ej  bortkasta  i  sorg  de 
ögonblick,  då  vi  kunna  vara  lyckliga.  Hvem  vet  hur  länge 
sällheten  räcker?  Redan  i  går,  när  jag  först  fick  sluta  dig  i 
mina  armar,  tyckte  jag  det  var  omöjligt  att  en  människa 
under  hela  sitt  lif  kunde  få  äga  en  sådan  lycka.  Men  ännu 
är  du  min  Gabriella,  min  trolofvade  brud,  och  när  jag  sä 
håller  dig,  finns  hvarken  jorden  eller  dess  bekymmer  till 
för  mig." 

Gabriella  kände  vid  detta  språk  äfven  en  stor  del  af 
sin  egen  oro  försvinna.  Åter  satt  hon  vid  sin  älskares  sida, 
men  på  det  att  de  ej,  i  händelse  Anton  återkomme,  skulle 
bli  så  obehagligt  störda  som  sist,  voro  gardinerna  hälft  till- 
dragna. Och  nu,  glömmande  både  Haraldssons,  Birgers  och 
Erikas  återkomst,  genomlefde  de  en  timma  såsom  en  minut. 
Gabriellas  läppar  glödde  som  drufvor  under  Arves  eldiga 
kyssar.  Men  hastigt  bleknade  på  en  gång  rosen,  som  brann 
på  hennes  kind,  en  häftig  ryckning  flög  genom  hennes  lem- 
mar, hårdt  kramade  hon  Arves  hand,  och  med  en  blick, 
snarlik  den,  som  en  döende  i  skilsmässan  kastar  på  sin 
kärleks  föremål,  drog  hon  sig  ur  hans  armar. 

"Hvad  i  Guds  namn  skrämmer  dig  så,  min  Gabriella?" 
frågade  Arve  undrande  och  bemödade  sig  att  åter  draga 
henne  i  sin  famn.  Men  med  en  förtviflad  åtbörd  flög  hon  upp 
och  sträckte  hufvudet  i  lyssnande  ställning  framåt.  "Hör 
du?"  hviskade  hon  med  återhållen  andedräkt. 

"Ja,  det  klappar." 
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"Blott  en  hand  klappar  så!"  Hon  ville  ut.  Det  behöfdes 
ej  -  -  dörren  var  icke  tillreglad :  den  rycktes  upp,  och  — 
Rosenberg  inträdde. 

Inga  utnötta  liknelser,  intet  jäktande  efter  effekt!  Ord 
förhöja  icke  ett  ögonblick,  hvars  djup  och  vikt  ligger  i  dess 
afgörande  Öfver  tre  människors  jordiska  lycka. 

Rosenberg  flög  mot  sin  forna  älskarinna.  Hans  armar 
utsträcktes  att  sluta  henne  till  det  trogna  hjärta,  hvars  enda 
tröst  under  långa  arbets-  och  bekymmerrika  år  varit  hoppet 
på  detta  ögonblick  och  vissheten  om  hennes  tro. 

"Min  Gabriella,  min  dyra,  älskade  Gabriella!  Jag  kom- 
mer ju  ej  för  sent,  du  .  .  .  Gud,  o  Gud,  jag  ser  det,  min 
sista  sträfvan  har  varit  förgäfves!" 

Hans  ögon  genomborrade  henne,  som,  med  sänkt  hufvud 
och  fällda  armar,  en  bestörtningens  och  sorgens  bild,  stod 
framför  honom. 

"Tillhör  du  en  annan?"  frågade  Rosenberg  med  dar- 
rande läppar.  "Det  åtminstone  måste  du  säga!"  Ännu 
hade  han  ej,  i  höjden  af  sin  egen  förvirring,  varseblifvit 
Arnman,  hvilken,  i  en  icke  stort  bättre  belägenhet  än  Ga- 
briella, med  spänd  rörelse  väntade,  att  kaptenen  skulle  be- 
märka honom. 

"Rosenberg,"  andades  Gabriella  sakta,  "hvarför  skref 
du  ej?  Du  hade  ju  lofvat  skrifva  om  du  blef  frisk." 

"Skref  jag  ej?"  utbrast  han  häftigt.  "Visst  gjorde  jag 
det,  så  snart  jag  kunde  föra  pennan !  Ett  par  månader  efter 
Kochers  afresa  —  har  du  ej  fått  det?  I  detta  bref  bad 
jag  dig  vänta  någon  tid  öfver  de  olyckliga  tre  åren.  Jag 
hade  ännu  en  resa  att  göra  för  att  sedan  kunna  bjuda  dig 
ett  sorgfritt  lif.  Och  nu  .  .  .  när  jag  åter  är  här  .  .  .  Gabriella, 
var  det  dig  icke  möjligt  att  vänta  en  liten  tid?" 

"Nej,  icke  en  liten  tid,  Rosenberg!  Brefvet  har  jag  ej 
fått,  och  ehuru  jag  trodde,  att  du  var  död,  långt  innan  de 
tre  åren  förgått  —  och  Gud  vet  hur  jag  sörjt  dig  vän- 
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tade  jag  i  fuila  åtta  månader  därutöfver.  Blott  sedan  en 
enda  månad  är  jag  ej  mera  din." 

"Ej  mera  min  —  och  för  en  månad  tillbaka  hade  jag 
din  tro  .  .  .  Gud  i  himlen !  Men  jag  kände  ju  på  mig,  att 
denna  eviga  motvind,  som  i  tre  månader  fördröjde  min  åter- 
komst, skulle  döda  mitt  hopp.  Ha,  Gabriella,  du  sliter  hjärtat 
ur  mitt  bröst  .  .  .  säg  hvem  du  tillhör!" 

Gabriella,  som,  öfverväldigad  af  den  stormande  sinnes- 
skakningen,  sjunkit  tillbaka  på  soffan,  reste  sig.  Hennes 
blickar  irrade  från  Rosenberg  till  Arnman,  hvilken  kaptenen 
nu  först  med  ett  häftigt:  "Är  det  han?"  varseblef. 

"Ja,"  sade  hon  med  fast  röst,  "det  är  han!  Men  från 
denna  stund,  och  så  länge  jag  lefver,  tillhör  jag  ingen." 

"Ingen?"  utbrast  Arnman;  mera  förmådde  han  icke 
säga.  Hjärta  och  samvete  drogo  hans  öga  till  den  likbleke 
kaptenen,  hvilken,  fattigare  än  då  han  stod  på  spillrorna  af 
sitt  skeppsvrak,  nu  utan  framtid,  utan  hopp,  utan  besvarad 
kärlek,  gäckad,  bedragen,  stod  här  på  sin  egen  lefnads  öfver- 
spolade  vrak. 

"Rosenberg,  Arnman,"  tillade  Gabriella,  hvars  själs- 
lyftning under  detta  ögonblick  gaf  henne  styrka  att  uttala 
det  beslut,  som  hon  fattat,  "jag  känner,  att  jag  gör  rätt,  och 
jag  ser  nu  hvarifrån  alla  dessa  svårigheter  härledde  sig,  som 
satte  sig  mot  min  och  Arves  böjelse.  Gud  ville  det  icke. 
Och  jag,  huru  skulle  jag  från  denna  stund  kunna  njuta  en 
verklig  lycka  med  någon  af  er?  Mitt  hjärta  har  rum  för  er 
bägge,  men  icke  mera  för  någon  särskildt.  Och  nu  —  sägen 
båda,  att  jag  handlat  rätt,  så  att  någon  tröst  må  återstå  i 
det  långa  lifvet,  där  vi  alla  tre  skola  ha  det  lika  godt  och 
lika  bittert!" 

Rosenberg  rörde  sig  ej.  Men  Arnman,  på  hvars  allvar- 
liga ansikte  försakelsens  manliga  beslut  stod  tecknadt,  gick 
fram  till  Gabriella.  "Du  har  dömt  rätt!"  sade  han  med  en 
röst,  vägande  mellan  förtviflan  och  bemödandet  att,  på  be- 
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kostnad  af  sin  egen  styrka,  trösta  henne.  "Du  står,  Gabri- 
ella, för  mig  i  denna  stund  såsom  det  skönaste  och  bästa, 
Gud  har  skapat,  och  hvad  helst  jag  än  får  sakna  under 
kommande  år,  har  jag  dock  minnet  .  .  .  Gud  välsigne  dig  — 
tack  för  den  korta  glädje  du  skänkt  mig!  Jag  är  här  den 
öfverflödigaste."  Han  kysste  henne  häftigt.  Och  med  ett 
handslag,  som  Rosenberg  ej  kunde  vägra,  gick  Arnman  om- 
bord på  jakten. 

"Hvart  ska  vi  nu  styra?"  frågade  Simon  jaktkarl,  som, 
nästan  förbryllad  af  alla  dessa  fram-  och  återresor  utom 
tjänsten,  icke  visste  hvad  det  skulle  bli  af. 

"Styr  hvart  du  vill!" 

'Hvart  jag  vill?  Då  styr  jag  hem,  efter  vi  inte  ha 
något  annat  att  göra." 

"Ja  men,  det  går  an!"  Och  Arve,  som,  ifall  ej  hans 
gamla  mor  funnits,  skulle  ha  varit  glad  att  få  styra  direkte  på 
Karons  färja,  gick  ned  i  ruffen  och  kastade  sig  på  den  plats, 
där  en  gång  Rosenberg  och  sist  Gabriella  suttit. 

*    *    *  * 

TJUGONDE  KAPITLET. 

Med  blicken  stelt  fästad  på  dörren,  där  Arve  försvunnit, 
och  med  nästan  stelnadt  hjärta  stod  Gabriella  midt  emot 
Rosenberg,  hvilken  syntes  så  döfvad  af  det  starka  slag  han 
erhållit,  att  han  ej  klart  fattade  hvad  som  tilldrog  sig  omkring 
honom.  Så  förflöto  några  ängsliga  minuter.  Då  närmade 
sig  Gabriella  och  tog  hans  hand.  "Rosenberg",  sade  hon 
mildt,  "lider  du  ensam?  Hvad  tror  du  väl  att  Arnman 
nu  känner  och  jag?" 

"Tyst,  tyst!"  bad  Rosenberg,  hvilken,  då  han  höll  Ga- 
briellas händer  mellan  sina,  icke  ville  höra  ett  enda  ord, 
som  störde  den  saliga  villan,  att  hon  ännu  var  hans.  "Tyst," 
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upprepade  han  .  .  .  "ännu  några  fattiga  ögonblick  är  du  min!" 
Och  han  höljde  hennes  hand  med  kyssar,  ej  brinnande  varma 
som  nyligen  Arves,  nej,  iskalla  såsom  hans  darrande  läppar. 
"O,  Gabriella,  hur  kunde  du  vara  trolös?" 

"Icke  så,  Rosenberg!  Efter  det  beslut,  jag  nu  tagit, 
har  du  ej  rättighet  att  göra  mig  någon  förebråelse.  Vi,  jag 
och  Arve,  äro  nu  lika  olyckliga  som  du  —  därför  får  du 
icke  klaga!" 

"Du  och  Arve  .  .  .  och  du  uttalar  dessa  ord  tillsammans. 
Du  och  den  eländige,  som  först .  .  .  å,  jag  minns  ..." 

"Ack,  Rosenberg,  var  icke  så  orättvis!  Kanhända  hade 
icke  du,  såsom  Arve  nu  gjorde,  afsagt  dig  din  lycka  för  att 
ej  göra  hans  smärta  större.  Du  borde  ha  sett  på  honom, 
när  han  lämnade  dig." 

"Kärlekens  försvar  —  o,  ve  och  plåga,  och  det  af  dina 
läppar  för  en  annan !  .  .  .  Men  säg,  Gabriella,  säg  mig  så  upp- 
riktigt som  om  vi  stode  inför  vår  Herre,  har  du  haft  Am- 
man kärare  än  du  en  gång  hade  mig?  Fastän  du  gör  dig 
stark  vid  denna  afsägelse,  som  du  ej  ännu  bör  begära  att 
jag  skall  uppskatta,  så  märker  jag  nog  hvad  du  lider.  Har 
du  älskat  honom  högre  än  mig?" 

"Jag  vill  ej,  jag  hvarken  kan  eller  bör  ljuga,  Rosen- 
berg! Du  vet,  att  då  jag  blef  förlofvad  med  dig,  var  jag  så 
ung :  jag  kunde  icke  då  känna  denna  känsla  så  stark  som 
den  kan  blifva.  Hade  du  ej  lämnat  mig  en  så  evigt  lång 
tid,  och  hade  ej  sannolikheten  om  din  död  gjort,  att  jag 
nästan  betraktade  mig  som  din  änka,  då  hade  jag  bestämdt. 
det  vet  jag  med  visshet,  blifvit  dig  trogen.  Men  som  det 
nu  var,  sedan  jag  förnött  flera  år  i  sorg  och  längtan  efter 
dig,  öppnades  småningom  mitt  hjärta,  utan  att  jag  visste  det, 
när  jag  närmare  lärde  känna  Arnman.  Efter  hand,  och  då 
så  många  månader  förgingo  efter  de  tre  åren,  glömde  jag 
ej  ditt  minne,  men  det  mattades,  och  hela  min  själ,  alla 
mina  känslor  öfverflyttades  till  Arve.  Ännu  i  eftermiddags. 
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då  vi  i  oro  afvaktade  min  fars  återkomst  för  att  erhålla 
hans  samtycke  till  vårt  giftermål,  förekom  det  mig  liksom 
jag  erfarit  den  största  lycksalighet  jag  kunde  känna :  jag 
visste  då,  att  jag  öfver  allt  annat  älskade  Arve." 

"Och  du  af  säger  dig  honom  ändå?"  sade  Rosenberg 
med  ett  slags  stelt  lugn,  som  djupt  grep  Gabriella. 

"Ja,  jag  afsäger  mig  honom,  ty  i  samma  ögonblick 
jag  återsåg  dig  —  din  ring  satt  ännu  i  går  på  mitt  finger  — 
kände  jag,  att  äfven  du  var  mig  för  kär,  att  jag  skulle  kunna 
bereda  dig  en  så  stor  smärta  som  den  att  se  mig  lycklig 
med  en  annan.  Jag  ville  icke  tillhöra  någon  —  och  då  ni 
bägge  nu  dela  lika  öde,  ha  ni  ej  skäl  att  klaga." 

Rosenberg  log  bittert.  "Det  är  en  grym  tröst  att  en 
annan  skall  dela  min  olycka.  Men  också  den  trösten  tar 
väl  snart  slut!  Efter  ett  par  månader,  när  jag  drifver  kring 
främmande  länder,  men  då  utan  annat  mål  än  att  döfva 
min  sorg,  finner  du  väl,  att  detta  beslut  var  aftvunget  i  ögon- 
blickets ängslan  och  därför  ogiltigt." 

"Jag  har  icke  brutit  mitt  löfte  till  dig,  Rosenberg, 
sade  Gabriella  med  ett  allvar  och  en  värdighet,  som  bjöd 
öfvertygelse,  "och  därför  har  du  ingen  rättighet  att  tvifla 
på  att  jag  skall  hålla  detta.  Tro  mig,  hvad  jag  sagt  är  säkert 
-  och  hvar  helst  du  hamnar  i  världen,  så  tag  med  dig  den 
öfvertygelsen,  att  jag  lefver  er  bägge  trogen  och  trogen  mitt 
löfte!" 

"Det  var  en  bitter  balsamdroppe,  men  det  är  ändå  en 
balsam  för  ögonblicket  —  en  dag  skall  jag  måhända  blifva 
mindre  egoistisk!"  svarade  Rosenberg.  "Och  nu  återstår  för 
mig  icke  annat  än  att  liksom  Arnman  resa  min  väg.  Jag  vill 
ej  förnedra  mig  genom  klagan,  men  om  du  ändå  visste  med 
hvilka  känslor  jag  under  hitresan  sade  till  mig  själf:  'Nu 
är  du  en  bergad  man,  nu  är  hon  din,'  och  med  hvilka  känslor 
jag  nu  reser  härifrån!  Jag  vill  öppet  säga,  att  jag  i  början 
trodde,  att  din  böjelse  för  Arnman  endast  var  ett  flyktigt 
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tycke  af  ditt  unga  sinne.  Jag  trodde,  efter  du  ännu  i  går 
bar  min  ring,  att  allt  mellan  oss  kunde  bli  godt  igen,  men 
sedan  jag  nu  hört  hvad  du  sagt,  har  jag  ej  mer  något  hopp 
därom,  och  jag  borde  ha  sett  det  på  Birgers  ansikte  —  jag 
minns  nu  tydligt,  att  där  stod  ett  moln,  men  jag  gaf  mig  ej 
tid  att  forska  efter  orsaken  därtill.' ' 

"Birger  —  har  du  träffat  Birger?"  utbrast  Gabriella. 

"Helt  hastigt.  När  jag  kom  till  Göteborg  i  går  afton, 
sprang  jag  genast  till  det  ställe,  där  ni  pläga  bo  under  Lars» 
mässan,  i  förhoppning  att  en  dag  förr  få  träffa  dig.  Hvarken 
Birger  eller  Erika  voro  hemma,  men  jag  fick  likväl  af  hus- 
folket veta,  att  endast  fru  Haraldsson  var  med.  Hela  aftonen 
flög  jag  omkring  för  att  få  reda  på  dem,  men  allt  förgäfves. 
Och  i  dag,  då  jag  tingat  en  båt  hit  ut,  ärnade  jag  ej  spilla 
tiden  på  vidare  sökande,  men  händelsen  gjorde,  att  jag  då 
träffade  Birger  på  Stora  Hamngatan.  I  min  glädje  aktade 
jag  ej  på  den  envishet,  hvarmed  han  bad  mig  vänta  till 
andra  dagen,  då  han  föreslog,  att  vi  skulle  resa  tillsammans, 
och  hans  förvirring,  som  jag  nog  märkte,  ansåg  jag  härleda 
sig  af  öfverraskningen  vid  vårt  oförmodade  återseende.  Emel- 
lertid var  det  omöjligt  för  mig  att  vänta  eller  ens  höra  ho- 
nom, sedan  jag  fattat  att  du  lefde,  var  frisk  och  bar  min  ring. 
Du  borde  ej  ha  burit  den,  då  ditt  hjärta  blifvit  mig  otroget!" 

Gabriella  kände  sig  ej  vidare  behöfva  något  försvar. 
Och  Rosenberg,  som  af  hennes  utseende  såg  hvad  hon  tänkte, 
tillade  mildare:  "Förlåt  mig,  Gabriella!  Jag  är  själf  orsaken 
till  min  olycka :  min  egen  envishet  har  skymt  ljuset  för 
mig.  Men  nu  måste  jag  bära  mitt  öde  som  en  man.  Jag 
ville  väl  än  en  gång  ha  träffat  gamle  Haraldsson,  men  här 
kan  jag  ej  stanna  ...  Vi  ha  nu  sagt  hvarandra  allt :  hvarje 
stund  längre  skulle  bli  alltför  plågsam.  Hälsa  gubben  .  .  . 
Min  trogne  Petter,  den  ärliga  själen,  råkade  jag  i  Göteborg. 
Gud  vare  lof  att  åtminstone  han  blef  lycklig  .  .  .  Hvar  ligger 
deras  stuga?" 
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"Då  skall  jag  ge  mig  dit.  Jag  vill  se  Petters  hem  och 
hans  hustru  —  dem  kan  jag  göra  någon  glädje.  Men  jag 
återvänder  i  natt  till  Göteborg  och  går  med  första  segelklara 
fartyg  tillbaka  till  Amerika  för  att  aldrig  mer  återse  det  land, 
som  väl  födt  mig,  men  icke  gifvit  mig  någon  sällhet.  Kanske 
är  jag  ändå  för  orättvis :  en  gång  var  också  jag  lycklig  .  .  . 
Nu  är  det  förbi,  sällhet,  hopp,  äregirighet,  alltsammans 
icke  värdt  mera  än  en  brusten  kabelgarnsända.  Men  det  får 
gå!  Mitt  hjärta  är  ock  brustet .  .  .  Och  nu  farväl,  Gabriella, 
du  Tistelöns  farliga  ros  .  .  ." 

* 

Och  nu  var  äfven  han  borta. 

Ensam  satt  Gabriella  med  det  tyngda  hufvudet  stödt 
mot  handen.  H vilken  omstörtning  på  några  få  timmar !  Hon 
hade  därunder  genomlefvat  så  mycken  salighet  och  smärta, 
som  kunnat  utminuteras  på  ett  helt  lif.  Nu  låg  allt  bakom 
henne,  och  hon  bemödade  sig  att  återvinna  åtminstone  så 
mycken  sansning,  att  hon  kunde  tänka  sig  in  i  det  lif,  som 
skulle  följa.  Men  fåfängt  blef  bemödandet  att  reda  tanke- 
gången :  blott  förmågan  att  känna  tycktes  vara  kvar  —  denna, 
den  bittraste,  fanns  också  till  yttersta  grad. 

Redan  led  det  mot  aftonen  och  skuggorna  förlängdes. 
Men  ännu  hördes  ingen  af  i  huset;  ingen  af  dem,  som  gått  att 
söka  efter  Anton,  hade  återkommit,  och  ej  heller  hördes  några 
årslag  från  Haraldssons  båt  —  allt  var  tyst,  allt  hvilade,  utom 
Gabriellas  smärta,  som  ej  hade  reda  på  tid  eller  rum. 

Då  hördes  på  gården  starka,  grofva  steg  liksom  af  flere 
karlar.  Gabriella  väcktes  ur  sin  tunga  dröm.  "Kan  Birger 
redan  vara  hemma?"  tänkte  hon,  men  gången  kände  hon 
ej  igen  och  icke  heller  de  häftiga  slagen  på  förstugudörren. 
h vilken  Rosenberg  tilldragit. 

Gabriella  förstod,  att  det  var  främlingar,  men  hon  rörde 
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sig  ej  ur  stället :  hon  visste,  att  de  kunde  komma  in,  och 
det  var  henne  likgiltigt,  om  de  en  stund  bultade  förgäfves. 
Hon  tänkte  ej  ens  på  hvad  det  kunde  vara,  hon  tänkte  på 
ingenting:  hon  blott  hörde.  Emellertid,  sedan  dörrarna  blifvit 
öppnade,  förnummos  ett  par  omilda  slag  på  dörren  till  daglig- 
rummet, och  en  sträf  röst  frågade :  ''Är  huset  redan  utdödt!" 

Vid  en  sådan  ovan  hälsning  började  Gabriella  återkom- 
ma till  sig  själf.  Hon  tillhörde  ej  dessa  veka  kvinnor,  som, 
likt  spökrädda  barn,  bäfva  och  fly  undan  vid  det  minsta 
ovanliga,  som  möter  dem  när  de  äro  ensamma,  utan  annat 
skydd  än  sin  egen  klokhet,  sin  egen  sinnesnärvaro.  Ga- 
briella insåg  i  ögonblicket,  att  det  ej  var  några  båtkarlar,  som 
skulle  begära  att  få  lägga  till.  Hon  fruktade  snarare  —  men 
hon  fruktade  utan  att  tappa  mod  och  beslutsamhet  —  att  det 
kunde  vara  några  förrymda  fångar  från  Karlstens  fästning, 
hvilka  passade  på  tillfället  att  under  marknaden,  då  huset 
var  folktommare  än  vanligt,  göra  en  påhälsning. 

Hastigt  reste  hon  sig,  med  beslut  att  icke  låta  skrämma 
sig,  och  svarade  tillbaka:  "Vi  äro  hemma,  stig  in!" 

"Det  är  bra!"  yttrade  rösten,  som  nyss  talat,  och  en 
storväxt,  rödbrusig  karl,  med  blanka  knappar  i  den  blå  roc- 
ken, inträdde  hälsande  och  fästade  på  Gabriella  ett  par  for- 
skande ögon.  "Är  gubben  Haraldsson  hemma?"  frågade  han 
och  antog  en  uppsyn,  som  förkunnade  Gabriella,  att  det 
måste  vara  en  viktig  person. 

"Hur  så?"  svarade  Gabriella.  "Hvad  vill  ni  honom?" 

"Jo,  jag  och  de  här  karlarna,  vi  äro  här  på  magistra- 
tens i  Marstrand  vägnar  för  att  göra  en  husvisitation  och 
söka  upp  något,  som  lär  finnas  gömdt  här." 

Så  snart  Gabriella  hörde,  att  det  var  fråga  om  en  lag- 
lig visitation,  blef  hon  genast  fullkomligt  lugn,  ty  hon  visste, 
att  smuggelgods  icke  på  många  år  funnits  i  huset. 

Boningshuset  tycktes  den  viktige  mannen,  som  ej  var 
något  för  mindre  än  stadstjänaren  i  Marstrand,  icke  bry  sig 
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om.  Han  begärde  i  stället  att  få  nyckeln  till  sjöboden,  hvil- 
ken  Gabriella  utan  tvekan  lämnade,  och  själf  följde  hon  med 
för  att  kunna  berätta  sin  far  hur  allt  förhållit  sig. 

Sedan  stadstjänaren  och  hans  tre  handtlangare  vändt 
upp  och  ned  på  alla  gamla  segel  och  tågstumpar,  dem  de 
hvar  för  sig  betraktade  med  ett  intresse,  som  Gabriella  ej 
kunde  förklara,  drogo  de  sig  längre  bort  i  hörnet,  där  en  hop 
gammalt  skeppsskräp  låg  förvaradt.  Alla  dessa  persedlar  upp- 
plockades nu  på  samma  sätt.  Hvarje  sak  vändes  och  synades 
väl  tio  gånger,  ja,  till  och  med  hvart  enda  kabelgarn  i  tågen 
undersöktes.  Slutligen  uppgaf  stadstjänaren  ett  rop  af  ilsken 
glädje,  som  i  Gabriellas  ögon  lät  besynnerligt;  men  hon  fick 
än  mera  skäl  till  förundran,  då  det  påträffade  fyndet  endast 
utgjordes  af  ett  par  gamla  tåg  och  lämningarna  af  en  flagga, 
hvilket  allt  han  visade  för  de  andra  karlarna,  i  det  han  vid 
sin  själs  salighet  svor,  att  det  justament  var  detsamma,  ty 
kronans  märke  fanns  kvar. 

"Är  det  ingenting  annat  ni  söker?"  frågade  Gabriella. 

"Nej,  intet  annat  —  det  duger  nog  det!"  svarade  rätt- 
visans nitiske  tjänare. 

"Men  hvad  skall  ni  med  det  där  skräpet?"  Gabriella 
kunde  ej  afhålia  sig  från  att  yttra  sin  förundran. 

"Jo,  det  skräpet  ska  vi  lägga  vantarna  på:  det  är  dyr- 
bart skräp  det  —  nog  blir  det  nyttigt  på  sin  plats  .  .  .  Och 
nu,  fort  i  båten,  gossar!  Vi  hade  inte  behöft  vara  så  många, 
om  vi  trott,  att  vi  bara  skulle  träffa  dufvan  hemma." 

Utan  att  komma  till  något  redigt  begrepp  om  allt  det 
hon  hört  och  förnummit,  såg  Gabriella  sitt  underliga  främ- 
mande med  tågvirket  återvända  till  båten  och  lägga  ut. 

Det  var  nu  alldeles  skumt.  Endast  pigorna  hade  åter- 
kommit från  den  fruktlösa  spaningen  efter  Anton;  och  Ga- 
briella, hvars  bittra  kval  än  vidare  ökades  vid  tanken,  att  den 
olycklige  brodern  för  hennes  skull  gått  och  gjort  af  med  sig, 
var  själf  i  begrepp  att  ge  sig  ut,  då  drängarna  återkommo 
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med  den  underrättelsen,  att  de  mött  en  annan  båt  och  af 
folket  däri  fått  höra,  att  Anton  tidigt  på  morgonen  skynd- 
samt rott  in  till  Marstrand.  Detta  var  mer  än  allt  annat 
obegripligt.  Anton,  som  nästan  aldrig  lämnade  sin  ensliga 
vik,  hvad  i  Guds  namn  kunde  ha  förmått  honom  att  själfvilligt 
göra  en  färd  inåt  staden?  Det  var  då  troligt,  att  han  återfått 
målet,  eller  fastmera,  att  han  ej  förlorat  det,  utan  endast  sökt 
narra  henne  med  denna  list  —  men  hvartill  gagnade  det?  Allt 
förblef  oredigt,  och  slutligen  gick  Gabriella,  villad  och  mattad 
af  alla  dessa  på  hvarandra  störtande  händelser,  till  sin  kam- 
mare att  söka  några  timmars  hvila.  Men  oron  att  ej  fadern 
återkom  sällade  sig  till  det  öfriga,  och  fåfängt  bad  hon  att 
endast  några  ögonblick  få  somna  från  sina  sönderslitande 
kval.  Hon  somnade  ej :  vaken  kastade  hon  sig  af  och  an 
på  bädden  och  räknade  hvarje  klockslag  till  ungefär  3  på 
morgonen,  då  rörelse  på  bryggan  jagade  henne  upp,  och  till 
en  viss  lättnad  i  hennes  mångskiftande  ängslan  såg  hon  sin 
far  ha  återkommit  jämte  Birger  och  Erika. 
Gabriella  skyndade  ned. 

"Hvar  är  Rosenberg?"  frågade  alla  tre  nästan  på  samma 
gång. 

"Borta  —  rest!"  sade  Gabriella,  bleknande  för  Birgers 
mörka  ögonkast. 

"Det  vill  säga,"  utbrast  Birger  och  upplyfte  med  sin 
hand  hennes  ansikte,  "att  du  —  af  visat  honom?" 

"Det  vill  säga,"  återtog  Gabriella  och  drog  sig  med  en 
viss  bestämdhet  undan,  "att  jag  själf  beslutat  öfver  mitt  öde." 

"Ella,  Ella,"  hviskade  henne  Erika  i  örat,  "trotsa  och 
reta  icke  Birger !  Han  är  ej  i  lynne  att  tåla  det.  Far  har 
inväntat  oss  under  vägen  och  sagt  oss  allt  .  .  .  Men  har  du 
afvisat  Rosenberg?" 

"Jag  kunde  ej  annat,"  svarade  Gabriella,  "men  vi  skil- 
des som  vänner." 

Haraldsson  yttrade  ingenting.  Birger  gick  förut  in,  och 
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då  han  vände  sig  om  på  tröskeln,  yttrade  han  med  en  röst, 
som  Gabriella  aldrig  förr  hört  honom  begagna:  11  Har  du 
din  hemlige  älskare  här,  så  önskar  jag  att  få  tala  med  honom, 
och  det  ju  förr  dess  hellre!" 

"Min  hemlige  älskare?"  upprepade  Gabriella  rodnande, 
"jag  vet  icke  af  någon  sådan.  Jaktlöjtnanten  har  friat  till 
mig,  och  jag  har  bedt  pappa  ge  sitt  samtycke,  men  pappa 
reste  och  lämnade  mig  att  reda  mig  på  egen  hand." 

"Och  huru  har  du  redt  dig?"  frågade  Birger  och  kastade 
sig  på  en  stol.  "jag  säger  dig  förut,  Ella,  att  du  i  evighet 
aldrig  blir  Ammans  hustru !  Och  de  goda  tankar  jag  förut 
hyst  om  honom  ha  alldeles  förgått,  sen  han  så  listigt,  eller 
troligen  i  bägge  i  samråd,  kunnat  narra  oss.  Det  var  gement 
gjorde,  och  förr  än  jag  samtycker  till  ditt  giftermål  med  jakt- 
löjtnanten, skall  jag  spärra  in  dig  i  bur.  Nu  vet  du  min  tanke, 
och  du  bör  sen  gammalt  ha  i  minne,  att  jag  icke  låter  gyckla 
med  mig." 

"Son,  son,  tänk  på  hvad, du  säger"'  mumlade  Haralds- 
son och  smög  sig  smekande  omkring  sin  förgudade  älskling, 
åt  hvilken  han  ej  skulle  haft  mod  att  säga  hvad  Birger  nu 
funnit  nödigt. 

Gabriella  syntes  icke  förfärad  öfver  Birgers  ovanliga  ut- 
brott. Nej,  hon  hade  nu  upplefvat  så  mycket,  att  detta  hvar- 
ken  gjorde  till  eller  ifrån.  "Du  vill  tvinga  mig,"  sade  hon 
till  brodern,  "att  afstå  från  det  löfte,  jag  gifvit  Arnman 
tvång  skulle  likväl  ej  haft  någon  makt  öfver  mig,  om  jag 
icke  redan  själf  funnit  hvad  jag  borde  göra.  Arnman  reste 
härifrån  före  Rosenberg,  och  bägge  medtogo  min  försäkran, 
att  jag  icke  skulle  tillhöra  någondera  af  dem.  Jag  har  sagt 
dem,  att  jag  aldrig  gifter  mig,  och  det  håller  jag!" 

"Det  var,  min  själ,  det  förnuftigaste  ord  du  kunde 
lofva!"  sade  Birger  stillad.  "Och  om  du  än  bryter  ditt  löfte 
längre   fram,   äro   vi  dock  nu  af  med  jaktlöjtnanten.  Jag 
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begär  ej  bättre.  Rosenberg,  honom  söker  jag  väl  upp  igen  .  .  . 
Men  har  Anton  kommit  till  rätta?" 

"Nej,  men  jag  har  många  andra  saker  att  omtala,  som 
händt  medan  ni  varit  borta." 

"Hvad  då?" 

"Jo,  först,  att  Anton,  som  vi  sökt  här  öfverallt,  af  en 
främmande  båt  biifvit  sedd  nära  Marstrand." 

"Marstrand?"  utropade  Erika,  hvilken  vid  denna  under- 
rättelse syntes  mest  bestört.  "Birger!"  sade  hon  och  såg 
uttrycksfullt  på  honom. 

"Du  hade  tyvärr  rätt!"  svarade  han,  väl  uppfattande 
hennes  blick  .  .  .  "Hvad  har  vidare  händt,  Ella?"  frågade  han 
åter  lugn. 

"Jo,  i  går  afton  kom  en  stor  tjock  karl  hit  med  tre 
andra,  och  han  anmälde,  att  magistraten  i  Marstrand  skickat 
hit  dem  allesammans  för  att  göra  visitation.  Rummen  och 
källarn  brydde  de  sig  ej  om,  men  begärde  nyckeln  till  sjö- 
boden, och  där  sökte  de  igenom  hvar  enda  smula,  till  dess  de 
funno  några  gamla  tåg  och  en  flaggbit,  som  de  togo  med 
sig.  Den  ene  karlen  svor  på,  att  det  var  det  rätta,  emedan 
därpå  fanns  ett  märke." 

Under  denna  Gabriellas  berättelse  bibehöll  Birger,  i  all- 
deles orörlig  ställning,  fullkomlig  sinnesnärvaro.  Icke  så  Ha- 
raldsson. Visserligen  sade  han  icke  ett  ord,  men  hans  brun- 
fnasiga  kinder  blefvo  i  en  hast  askgrå,  och  hans  ögon  — 
hans  ögon  —  den  vildhet,  den  ursinnighet  och  ångest,  som  de 
uttryckte,  låta  ej  skildra  sig. 

Birger  gick  fram  till  honom.  "Fatta  er,  far!"  sade  han 
sakta  och  drog  gubben  med  sig  åt  sidan.  "Det  far  mig  nu 
dunkelt  före,  liksom  I  den  där  natten  roffade  till  er  något? 
Jag  minns  ej  klart,  ty  mitt  sinne  var  då  på  många  sätt  upp- 
rördt.  Sedan  skildes  vi,  som  I  minns,  och  jag  har  aldrig 
kommit  att  fråga  er  därom." 

"Jo,  visst  tog  jag  i  vanvett  det  förbannade  skräpet,  min 
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dumma  åsna,  men  har  intill  denna  stund  aldrig  sansat  efter, 
att  det  låg  med  den  andra  trossen  i  sjöboden.  Anton,  det 
afskummet,  det  helvetesynglet,  har  förrådt  oss,  för  hur  skulle 
de  annars  veta' t.  Den  hund',  som  alltid  snokat  omkring 
öfverallt,  har  känt  igen'et  och  sett  hvar  det  låg  —  och  nu 
begagnar  han  det,  som  skall  vittna  mot  oss,  för  att  bringa 
far  och  bror  sin  i  galgen!" 

De  sista  orden  mera  vrålades  än  talades.  Likväl  gjorde 
gubbens  häftiga  skakning,  att  de  kommo  för  mycket  orediga 
att  fattas  af  Gabriella:  hon  märkte  blott,  att  det  åter  måtte 
vara  fråga  om  någon  ny  olycka.  Erika  däremot,  som  aningen 
om  samtalets  ämne  hjälpte  att  uppfatta  orden,  hörde  dem 
med  pinsam  klarhet. 

Birger  hade  väl  bieknat  vid  gubbens  upplysningar,  men 
bibehöll  ännu  sin  fattning.  "Sök  att  lugna  er,  far!"  sade 
han.  "Jag  har  ofta  gjort  mig  förtrolig  med  den  tanken,  att 
en  sådan  stund  som  denna  en  gång  skulle  komma.  Låt  oss 
därför  icke  visa  oss  som  krukor !  Ännu  är  ej  allt  förloradt : 
den  vansinniges  angifvelse  är  icke  nog,  och  tacklaget  påstå  vi 
vara  köpt  .  .  .  Men  hvad  har  Marstrandsmagistraten  med  det 
att  göra?  De  ha  väl  bara  skickat  hit  sina  handtlangare  på 
förhand  till  att  höra  sig  före,  innan  de  rapportera  det  på 
landbacken  —  så  nog  få  vi  tid  på  oss  innan  vi  ha  länsman 
här.  Nu  skola  vi  ge  oss  till  freds,  och  hvad  helst  som  möter, 
så  möta  vi  det  som  karlar !  Vi  få  sträfva  emot,  så  länge  det 
är  möjligt,  men  blir  det  fråga  om  att  arrestera  oss,  så  ge 
vi  oss  undan." 

Efter  dessa  ord,  som  ej  förfelade  sin  verkan  på  gubben, 
gick  Birger  till  Erika,  fattade  hennes  hand  och  drog  henne 
med  sig  in  i  deras  kammare. 

"Nu,  Erika,"  sade  han,  och  den  nyss  visade  hårda  kraf- 
ten veknade  vid  hennes  ömma  blick,  "i  denna  stund,  för 
första  gången  under  vårt  äktenskap,  ångrar  jag  bittert,  att  jag 
öfvertalade  dig  att  gifta  dig  med  en  så  brottslig  man.  Den 
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tiden  älskade  jag  dig  ej  så  som  nu.  Då  ville  jag  äga  dig 
till  hvilket  pris  som  helst.  Nu,"  tillade  han  och  mätte  kam- 
maren med  hårdt  knarrande  steg,  "nu  kan  du  tro  mig,  att 
jag  ville  ge  mitt  hjärteblod,  om  jag  med  det  förmådde  fria 
dig  från  skammen  att  vara  min  hustru!  Hvad  jag  själf  får 
lida,  ifall  de  ertappa  oss,  det  kan  jag  bära :  jag  lider  det 
mina  gärningar  förtjänt ;  men  du  —  jag  fasar,  när  jag  tänker 
på  hvad  ditt  öde  skall  bli  och  på  alla  dina  tårar  i  framtiden, 
och  jag  ångrar  djupt,  att  jag  ej  lydde  ditt  råd  att  inspärra 
Anton,  för  det  är  väl  Gabriellas  kärlek  till  jaktlöjtnanten,  som 
förmått  galningen  att  ta  det  här  beslutet.' ' 

"Ja,  det  är  säkert.  Men  jag  går  med  dig  hvart  det 
bär,  och  af  min  själs  innersta  försäkrar  jag  dig,  att  jag  i 
denna  förskräckelsens  stund  icke  begråter,  att  jag  gaf  efter 
för  dina  böner !  Du  har  ångrat,  du  har  sedan  lefvat  år  af 
rättfärdighet,  det  gäller  inför  Gud,  och  lifvet  är  ändå  kort." 

"Ja,  lifvet  är  kort,  men  det  är  så  mycket  bittrare!"  sade 
Birger  och  slöt  henne  hårdt  i  sin  famn.  "Emellertid  skola 
vi  göra  hvad  vi  förmå,  Jag  hoppas,  att  vi  i  tysthet  kunna 
ställa  oss  så,  att,  om  det  gäller,  vi  äro  färdiga  att  resa.  Men 
jag  vet  ej  hur  de  ärna  gå  till  väga.  Är  meningen,  hvad  nog 
är  säkert,  att  få  oss  i  häkte,  skall  det  icke  bli  så  lätt.  Som 
jag  sa  till  far,  få  vi  väl  lura  dem,  tills  våra  saker  bli  klara." 

"Om,"  yttrade  Erika,  "Rosenberg  möjligen  kunde  vara 
till  någon  tjänst,  om  .  .  ." 

"Nej,  nej,"  afbröt  Birger,  "jag  vill  icke  se  Rosenberg 
eller  någon  annan:  jag  vill  tänka  och  handla  på  egen  hand. 
Allt  slags  deltagande  skulle  vara  mig  förhatligt,  för  jag  vet, 
att  det  ändå  vore  blandadt  med  afsky  och  förakt,  och  så 
stor  syndare  jag  än  varit,  känner  jag  på  mig,  att  jag  ej  kunde 
lida  det.  En  lycka  i  olyckan  är,  att  Ella  ställde  till  så  klokt, 
att  vi  blefvo  af  med  dem  bägge!" 

"Ella,  ja,"  yttrade  Erika  sorgset,  "hvem  af  oss  skall  ha 
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mod  att  underrätta  henne  om  denna,  den  sista  och  svåraste 

stöten?" 

"Du!"  inföll  Birger.  "Ingen  annan  kan  utföra  detta. 
Men  gör  det  ändå  så  vackert  sanningen  kan  tåla  .  .  .  Skjut 
mesta  skulden  på  mitt  den  tiden  öfverdådiga  sinne  och  skona 
far  så  mycket  du  kan  —  hon  är  hans  dotter.  Och  vet  du, 
Erika,  när  jag  såg  den  gamle  syndarn  kämpa  i  ångest  och 
raseri  och  tänkte  på,  att  kanske  en  gång  hans  kropp 

"Tyst,  tyst,  för  Guds  skull!"  utbrast  Erika  och  dolde 
hufvudet  vid  Birgers  bröst. 

"Ah,"  sade  han  med  bruten  röst,  "förlåt  mig,  arma 
kvinna !  Jag  glömde,  att  du  i  inbillningen  såg  mig  på  samma 
ställe." 

*  V-  i(f 

TJUGUFÖRSTA  KAPITLET. 

"Min  dröm,  min  dröm!"  ropade  gumman  Arnman  och 
stirrade  på  Arve,  hvilken,  lutad  mot  spismuren,  gömde  huf- 
vudet i  sina  händer.  "Barn,  visste  jag  det  ej  —  det  var  hans 
blod !  Och  henne  älskade  du  .  .  .  Himmelske  Gud,  kan  jag, 
arma  mask,  prisa  dig  nog,  som  i  tid  uppdagade  det  gräsliga 
brottet  och  skonade  mitt  barn  från  den  fördömelsen  att  taga 
mördarens  dotter  till  äkta  .  .  .  Arve,  Arve,  svara  då  —  säg, 
att  du  fördömer  dem,  de  bofvarna,  som  mördat  din  far 
och  två  andra  redliga  män!" 

"Mor,"  sade  Arve  och  vände  långsamt  sitt  af  djup  grä- 
melse förställda  ansikte  mot  henne,  "hvad  begär  mor,  hvad 
är  det  för  lära  mor  predikar?  Det  är  icke  försoningens. 
Vår  frälsare  förlät  —  kunna  vi  känna  någon  lisa  i  vår  smärta 
med  att  förbanna?  Jag  åtminstone  gör  det  aldrig.  Rätt- 
visan må  ha  sin  gång,  jag  kan  ej  förhindra  den  och  vill  det 
icke  heller,  men  fröjdas  kan  jag  ej  däråt." 

Fru  Katrina  satt  tyst.   Arves  ord  hade  ej  varit  utan 
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verkan  på  hennes  i  alla  andra  skiften  gudfruktiga  och  under- 
gifna  sinne;  men  så  var  ock  hvad  hon  nu  upplefvat  af  den 
beskaffenhet,  att  det  kunde  störa  jämvikten  i  det  mest  under- 
gifna  sinne,  helst  hos  en  älskande  hustru.  Det  hastigt  fly- 
gande och  snart  bestyrkta  ryktet,  att  den  galne  Anton,  af 
förskräckelse  att  se  systern  gift  med  den  unge  jaktlöjtnanten, 
anklagat  far  och  bror  såsom  den  gamles  mördare,  gick  som 
en  löpeld,  jämte  Antons  påstående,  att  han  varit  åsyna  vittne 
till  mordet,  en  sak,  som  för  behöriga  auktoriteter  bestyrktes 
därigenom,  att  en  del  af  tulljaktens  tacklage,  i  följd  af  den 
anvisning  Anton  lämnat,  verkligen  blifvit  funnen  i  Haralds- 
sons  sjöbod.  Men  nu  slogs  förgäfves  efter  de  bägge  mör- 
darna, hvilka,  jagade  som  villebråd,  höllo  sig  undan,  Gud  vet 
hvar,  men  där  de  ej  anträffades. 

Allt  detta  sväfvade,  jämte  föreställningen  om  hennes 
mans  rysliga  död,  för  fru  Katrinas  själ,  och  må  det  ursäktas 
att  den  mänskliga  svagheten  utkräfde  sin  gärd.  Fru  Katrina 
Ammans  ädla  hjärta  var  likväl  icke  skapadt  att  hata  och 
förbanna,  icke  ens  dem,  som  röfvat  hennes  högsta  lycka 
från  henne.  Hon  kunde  af  sin  sorg  hänföras  till  ytterlighet, 
men  hon  kunde  också  återföras. 

"Arve,  barn,"  svarade  hon  i  nedstämd  ton,  "du  har 
rätt.  Jag  talade  ej  försoningens  ord,  men  så  är  det  ock 
skillnad  på  hvad  Guds  egen  son  förmådde  och  det  en  stackars 
svag  människa  förmår.  Emellertid  hade  jag  orätt,  stor  orätt. 
Gud  döme  mellan  oss  och  dem!" 

"Och  han  döme  i  sin  mildhet!"  sade  Arve,  som  hade 
gått  fram  till  bordet  och,  böjande  sig  öfver  moderns  hand, 
tryckte  den  till  sina  läppar. 

"I  sin  rättvisa!"  tillade  fru  Katrina.  "Men  du.  kära 
barn,  ditt  hjärta  blöder  för  den  stackars  flickan,  och  jag 
undrar  ej  därpå." 

Arve  suckade. 

Med  ett  kärleksfullt  uttryck,  sådant  som  blott  en  mor 
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kan  ha  i  sina  ögon,  såg  gumman  Arnman  på  sin  son,  och 
något  godt  och  trösterikt  låg  i  hennes  ton,  då  hon  tillade : 
"Jag  märkte  på  Gabriella,  att  hon  har  en  stark  själ.  Den, 
jämte  Guds  barmhärtighet,  håller  henne  uppe  under  så  svåra 
pröfningar." 

"Ja,  nog  har  hon  en  stark  själ,"  inföll  Arve,  "och  hon 
behöfver  den  nu,  då  hon  på  en  gång  beröfvas  allt.  Men 
att  ej  kunna  göra  något  för  henne  och  att  veta,  det  hela 
hennes  framtid  är  gifven  till  spillo  åt  sorg,  skam  och  elände, 
det,  vet  mor,  är  ett  lidande,  som  nästan  öfvergår  mina 
krafter." 

"Det  är  rysligt  illa,"  menade  fru  Katrina,  "men  så  kan 
du  omöjligt  vara  den  som  tröstar.  Det  berättas,  att  kapten 
Rosenberg  icke  hållit  sig  för  god  att  resa  dit,  så  snart  olyckan 
blef  känd,  men  att  han  blott  fick  tala  med  fru  Haraldsson. 
De  hade  haft  ett  långt  samspråk  med  hvarandra,  men  icke 
lär  det  ha  slagit  så  ut,  att  de  ville  ha  någon  hjälp,  för  kap- 
tenen har  icke  synts  till  sedan,  och  det  sägs,  att  han  redan 
gett  sig  ut  på  en  utrikes  resa  igen." 

"Jag  vet,"  sade  Arve,  "de  hade  försmått  hjälpen,  och 
då  den  hederlige  kaptenen  såg,  att  hans  välmening  blott  var 
en  plåga  mera  för  de  stackars  fruntimren,  lämnade  han 
dem  och  ärnar  i  dessa  dagar  åter  gå  ombord,  om  han  ej 
redan  gjort  det.  Jag  har  hört  det  af  skepparen  Lindgren, 
hvilken  jag  i  går  träffade  i  Marstrand." 

"Nå,  mitt  barn,  då  vet  du,  att  de  helst  vilja  sköta  sig 
själfva  och  att  de  ej  lära  vara  måna  om  att  se  sina  forna 
vänner,  helst  dem,  med  hvilka  de  stått  i  så  nära  förbindelse. 
Och  det  må  ingen  undra  på  —  det  vore  snarare  en  fräck- 
het, om  de  kunde  se  folk  i  synen." 

Arve  skakade  hufvudet.  Han  fattade  ganska  väl  sin 
mors  känslor,  men  med  afseende  på  Gabriella  förmådde  han 
ej  dela  dem. 

"Nå,  men  hvar  tro  de  skälmarna  nu  hålla  sig?"  åter- 
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tog  fru  Katrina,  som  under  hela  Guds  långa  dagen  ej  kunde 
släppa  det  för  Arve  så  outsägligt  plågsamma  ämnet. 

"Det  vet  Gud.  .  .  de  ha  väl  sina  säkra  gömställen  i 
bergshålorna  om  dagen  —  kanske  ha  de  också  kommit 
längre  ur  vägen." 

"Å,  det  tror  ingen!"  svarade  fru  Katrina.  "Många 
påstå,  att  under  nattetid  smyger  sig  folk  till  huset,  men  när 
länsman  kommer  med  sina  karlar,  då  syns  icke  röken  af 
de  uslingarna." 

"Länsman  kan  väl  icke  vara  där  hvar  stund  heller,  och 
dessutom  är  det  ej  så  osannolikt,  att  de  redan  begifvit  sig 
öfver  till  Norge." 

"Det  tror  jag  icke,  för  då  flyttade  väl  kvinnfolken  också 
på  sig.  Gud  låte  det  bara  lyckas  för  rättens  tjänare  att 
gripa  brottslingarna,  innan  det  blir  för  sent  på  hösten,  ty 
under  de  mörka  och  stormiga  nätterna  har  det  sig  svårare!" 

Ett  par  dagar  därefter  reste  Arve  till  Marstrand.  Under- 
rättelserna om  de  efterspanade  mördarna  voro  desamma. 
Hur  än  kronobetjäningen  ställde  till  med  sina  besök  på  ön. 
skedde  det  alltid  förgäfves.  Emellertid  troddes  med  all  säker- 
het, att  de  icke  lämnat  orten. 

"Simon,"  sade  jaktlöjtnanten  om  aftonen  till  den  ene  af 
sina  karlar,  under  det  den  andre,  Mårten,  var  uppe  i  staden 
och  inhämtade  den  för  hans  hämndtörstande  själ  ovälkomna 
bekräftelsen,  att  för  detta  sälskyttarna  icke  kunnat  uppspåras, 
"Simon,  håll  jollen  klar  —  jag  vill  ha  den  på  en  stund  för 
egen  räkning.  Jag  har  något  i  kikarn." 

Ett  par  timmar  senare  —  det  var  då  tämligen  skumt 
fattade  Arve  årorna,  och  efter  några  förvillande  omvägar 
styrde  han  åt  Tistelön,  men  landade  på  en  sida.  som  han 
förut  sällan  besökt. 

Sedan  han  belagt  båten,  sprang  han  upp  mellan  klip- 
porna och  gick  framåt  ett  slags  gångstig,  hvilken  snart  förde 
honom  till  en  jämnare  stenläggning,  på  hvars  flackaste  grund 
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en  nätt  stuga  låg.  Han  stannade  utanför  det  ena  lilla  fönstret 
och  sökte  därigenom  få  en  skymt  af  det  inre,  men  fönstret 
hade  sin  gardin,  och  han  kunde  ej  se  annat,  än  att  ett  ljus 
skimrade  därinne.  Nu  gick  han  till  dörren  och  klappade  fyra 
lätta  slag.  Af  den  hastighet,  hvarmed  regeln  fråndrogs,  kunde 
lätt  märkas,  att  han  ej  gjorde  sitt  första  besök,  utan  att  häls- 
ningen var  känd. 

Dörren  öppnades,  och  Lena,  nu  madam  Lindgren,  visade 
sig  med  ett  ljus  i  handen. 

"Gud  signe  löjtnanten!"  sade  hon  i  vänlig  ton.  "Det 
kunde  ingen  tilltrott  honom  att  i  denna  vefvan  visa  sådan 
välmening  —  han  har,  minsann,  skäl  till  annat.  Men  så 
rår  inte  mamsell  Ella  för  hvad  far  och  bror  hennes  gjort." 

Arve  inträdde  i  det  snygga  rummet  och  tog  plats  på  den 
nyskurade  bänken  mellan  långbordet  och  väggen.  "Nå,  min 
snälla  Lena,  har  du  ej  din  man  hemma?" 

"Nej,  han  är  borta,  herr  löjtnant:  han  reste  åt  Göte- 
borg just  i  af  se." 

"Då  reste  han  visst  icke  ensam  ?"  inföll  Arve  frågande. 

"Nej,  det  vill  jag  inte  säga,  för  det  är  allt  den,  som 
lika  gärna  som  löjtnanten  vill  veta  något  från  Tistelön." 

"Kapten  har  således  åter  varit  ute?" 

"Ja,  han  har  legat  här  i  tre  dagar,  och  han  har  gått 
här  och  ängslats  och  våndats  just  som  löjtnanten,  stackare. 
Fast  jag  fyra  gånger  var  öfver,  tjänade  det  till  intet.  Mam- 
sell Ella  vill  inte  se  honom:  hon  bad  hälsa'n,  att  hon  aldrig 
uthärda't,  att  hon  skulle  förgås  af  skam  och  att  han,  om 
han  nå'nsin  hållit  henne  kär,  skulle  bege  att  fråga  efter 
henne.  Men  till  tröst  i  bedröfvelsen  skicka'  hon  honom  en 
lock  af  sitt  granna  hår;  och  frun,  hon  skref  .  .  .  jesses,  så 
vackert!  Hon  läste  brefvet  högt  för  mamsell  Ella,  och  jag, 
som  satt  i  nästa  rum,  hörde  hvart  eviga  ord.  Jag  kan  inte 
säga  hur  orden  föll  sig,  men  meningen  var,  att  de  hade  stor 
aktning  för  honom  och  att  de  aldrig  nog  kunde  tacka  för. 
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att  han  ville  göra  sig  så  gemen  att  vara  dem  till  tjänst,  men 
att  hennes  man  strängt  förbjudit  att  säga  hvar  han  uppehöll 
sig  och  att  han,  så  kär  han  än  hade  kapten,  inte  kunde 
återse  honom,  men  att  han  aldrig  på  jorden  var  i  stånd 
att  glömma  sådan  vänskap  kaptenen  visat  honom  och 
hanses. " 

"Och  hvad  sade  den  stackars  Rosenberg  om  allt  detta?" 
frågade  Arve. 

"Aldrig  ett  ord  sa  han,  men  han  gick  här  så  hårdt 
fram  och  tillbaka,  att  jag  trodde  stuggolfvet  skulle  rämna, 
och  så  sa  han  till  Petter  i  dag  morse:  "Det  är  till  intet 
gagn,  Petter  — -  jag  måste  bort!"  Petter  gjorde  båten  klar, 
och  när  de  i  kvällningen  reste,  sade  kapten  för  visso,  att 
han  sett  vår  ö  för  sista  gången  och  att,  när  han  vändt  ryg- 
gen till  Göteborg,  han  aldrig  i  sitt  lif  mera  ville  sätta  foten 
på  svensk  botten." 

"Vore  jag  fri,  skulle  jag  säga  detsamma!"  mumlade 
Arve  och  lutade  hufvudet  mot  den  på  bordet  stödda  armen. 

Lena  sysslade  i  stugan,  och  efter  en  stund  frågade 
Arve:  "Har  ej  den  vansinnige  stackarn  synts  till  sedan?" 

"Visst  säga  de,  att  han  ett  par  nätter  ska  ha  visat  sig 
i  sin  båt  bland  säfven,  där  han  alltid  brukade  sitta,  men 
annars  är  han  för  jämnan  i  Marstrand.  Och  är  det  inte 
underligt  att  de  påstå,  att  han  nu  är  riktigt  som  en  klok 
människa  —  men  han  törs  väl  inte  hemåt  för  farsgubben, 
kantänka." 

"Är  Haraldsson  då  så  nära,  att  Anton  kunde  träffa  ho- 
nom, om  han  vågade  sig  öfver?" 

"Det  vet  Gud!"  svarade  Lena,  liksom  litet  förvirrad 
öfver  att  ha  sagt  något  farligt. 

"Kära  Lena,"  sade  Arve  och  fattade  hennes  hand,  "du 
tror  väl  inte,  att  jag  kommit  hit  att  spionera  och  så  listigt 
dra  nytta  af  den  välmening,  du  visat  mig?  Nej,  jag  afskyr 
Haraldssönerna,  men  jag  skulle  ändå  icke  på  det  sättet  för- 
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råda  dem,  om  du  också  hade  dem  gömda  här  i  kammarn 
intill." 

"Herre  jesses,"  sade  Lena  och  blef  alldeles  blek  vid 
minnet  af  vissa  tillfällen,  då  Ammans  ord  troligen  kunnat 
ha  en  verklig  tillämpning,  "hvad  säger  löjtnanten  —  vet  han 
inte,  att  det  varit  visitation  hos  oss  också?" 

"Jo,  men  det  man  söker  efter  finns  inte  alltid.  Lika 
mycket,  oroa  dig  icke,  Lena  —  jag  lönar  dig  ej  på  det 
sättet .  .  .  Men  säg  mig  nu  på  ditt  samvete,  om  du  hållit 
ord  och  icke  nämnt  för  Gabriella  att  jag  varit  här?" 

"Herre  Gud,  jag  är  väl  inte  som  stock  och  sten  heller!" 
var  Lenas  lakoniska  svar. 

"Hvad  menar  du  med  det,  Lena?" 

"Jag  menar,  att  sen  allt  var  taladt  om  kapten  och  frun 
gått  ut,  suckade  mamsell  Ella  så  tungt,  att  tårarna  riktigt 
kommo  mig  i  ögona,  och  sa :  'Annars  har  ingen  varit  hos 
dig,  Lena?'  .  .  .  'Nej,  bevars!'  sa  jag,  men  blodet  steg  mig 
i  ansiktet,  för  jag  är  inte  mycket  bevandrad  med  att  ljuga, 
Gud  ske  lof.  När  hon  såg,  att  jag  liksom  tappat  vantarna, 
som  en  säger,  klappade  hon  mig  på  axeln  med  sin  lilla  fina 
hand  och  hviskade  mig  i  örat:  'Det  har  någon  annan  varit 
hos  dig  också,  Lena,  och  kommer  han  igen,  så  hälsa  honom, 
att  mina  tårar  natt  och  dag  tvätta  blodfläckarna  på  fars 
samvete!" 

Arve  vinkade  med  handen  att  hon  skulle  tiga  —  han 
led  förfärligt. 

Åter  stökade  Lena  omkring  i  stugan.  En  kvinna  i  Lenas 
läge  kunde  ej  äga  hvad  man  kallar  takt,  men  hon  hade 
instinkt,  och  den  lärde  henne  att  icke  låtsa  märka  den  starka 
rörelse,  som  föregick  hos  jaktlöjtnanten. 

Sedan  Arve  något  fattat  sig,  frågade  han:  "Huru  mår 
Gabriella  nu?" 

"Jo  män,  Gud  vet  hur  hon  står  ut  att  dras  med  sådant 
kors,  men  hon  är  tålig,  om  någon  är  det." 
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"Och  Erika?" 

"Ja,  hon  också  —  hon  har  väl  frestat  på  något  af 
hvart  i  sina  dar.  De  hålla  bägge  på  med  att  packa  och 
stöka,  för  hvad  det  lider,  så  ge  de  sig  .  .  ."  Lena  tvärtystnade, 
helt  röd  i  ansiktet. 

"Du  är  icke  van  att  förställa  dig,  min  kära  Lena!" 
sade  Arve  och  såg  vänligt  på  henne. 

"Men  jag  försäkrar  löjtnanten,"  svarade  Lena  med  en 
röst,  som  på  en  gång  uttryckte  fruktan  och  förtrytelse,  "att 
jag  inte  är  så  vettlös,  att  jag  talar  så  här  med  hvem  som 
helst.  Jag  vet,  att  löjtnanten  är  likså  tystlåten  som  kapten." 

"Tack,  Lena,  för  din  goda  tanke  .  .  .  Men  nu  måste 
jag  bort."  Lena  lyste  honom  ut,  önskade  honom  god  natt 
och  lade  kroken  på  dörren. 

Då  Arve  åter  kommit  i  båten,  styrde  han  den  icke  till- 
baka åt  Marstrand,  utan  långs  efter  en  annan  sida  af  ön, 
hvarifrån  man  lätt  kunde  klättra  öfver  klipporna  nedåt  den 
sidan,  där  Haraldssons  bodde. 

Det  var  nu  den  mörkaste  tiden  på  natten,  och  en  tung 
dimma  gjorde,  att  föremålen  knappast  kunde  urskiljas.  Med 
oroligt  klappande  hjärta  smög  sig  Arve  fram  till  det  hus,  dit 
han  fordom  nalkades  så  raskt.  Intet  knäpp  hördes  därinne, 
och  allt  var  mörkt,  men  ljus  behöfde  han  ej  för  att  vägleda 
sig  till  det  fönster,  hvarifrån  Gabriellas  leende  ansikte  mången 
gång  hälsat  honom  välkommen.  Nu  var  fönstret  tillslutet  .  .  . 
så  var  ock  den  himmel,  där  han  blott  för  några  dagar  sedan 
sett  sin  framtids  vänliga  gestalter  bjuda  honom  en  inbillad 
sällhet.  Nu  var  det  dödens  stillhet,  som  hvilade  omkring 
honom. 

Han  satte  sig  på  ett  klippstycke.  Men  vid  denna  rörelse, 
så  lätt  den  ock  var,  rullade  en  mindre  sten  ned,  och  ett 
buller  uppstod,  hvarvid  en  människa  hastigt  rörde  sig  under 
fönstret,  där  den  tycktes  hafva  gömt  sig.  Då  Arve  såg  denna 
person  med  rädd  skyndsamhet  aflägsna  sig,  gissade  han  att 
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det  var  den  arme  Anton,  som,  jagad  af  samvetskval,  kom- 
mit att  vid  Gabriellas  fönster  tillbringa  en  stund  af  sitt 
oroliga  lif.  Själf  gick  han  nu  helt  nära  och  lyssnade  med 
återhållen  andedräkt.  Något  rörde  sig  vid  gardinen  —  han 
kände  och  erfor  det  i  hvarje  fiber  —  troligen  hade  Antons 
rörelse  väckt  hennes  uppmärksamhet.  Skulle  hon  —  han 
både  fruktade  och  hoppades  —  öppna  fönstret? 

Knappt  ilade  tanken  genom  hans  själ,  förrän  fönstret 
verkligen  öppnades,  och  Gabriellas  milda  röst  hviskade: 
"Anton,  olycklige,  är  du  åter  här?  Far  sofver  i  min  säng  — 
han  kom  nyss  hem  —  akta  dig,  om  han  vaknar,  och  gå  icke 
till  någon  af  dörrarna,  ty  där  ligga  ett  par  af  karlarna  och 
vakta  på  ifall  länsman  skulle  komma!" 

Ehuru  dessa  ord  plågsamt  erinrade  Arve  om  det  rysliga 
brottet,  kände  han  sig  likväl  lycklig  vid  denna  oförberedda 
sällhet  att  höra  Gabriella;  men  han  rodnade  öfver  olikheten 
i  de  känslor,  som  skilde  sonen  och  älskaren.  Några  ögon- 
blick öfverlade  han  om  han  skulle  begagna  detta  enda,  tro- 
ligen sista  tillfälle,  som  erbjöd  sig  att  tala  till  henne,  eller 
om  han  skulle  låta  henne  förblifva  i  den  öfvertygelsen,  att 
han  var  Anton.  Faran  af  det  förra  —  oberäknadt  den  inre 
förebråelsen  och  fruktan  att  genom  denna  svaghet  möjligen 
kunna  sjunka  i  Gabriellas  aktning  —  var  ganska  stor,  ty 
gubben  Haraldsson  fanns  i  rummet,  men  längtan  att  ännu  en 
gång  få  emottaga  ett  ord  från  den  älskades  läppar  besegrade 
hvarje  annan  känsla. 

"Gabriella,"  hviskade  han  sakta,  "det  är  Arve  .  .  .  för- 
låt mig,  men  låt  mig  blott  se  en  skymt  af  dig  —  säg  mig 
ett  enda  ord!"  Han  märkte,  att  hon  nu  vände  hufvudet  inåt 
rummet  och  lyssnade. 

Gubben  sof  förmodligen  tungt  efter  dagens  oroliga  mödor. 
Gabriella  räckte  sig  ut  genom  fönstret,  och  en  liten  vänlig 
sky,  som  hade  misskund  med  de  trogna  hjärtan,  hvilka  klap- 
pade så  nära  och  likväl  för  evigt  skilda,  drog  sig  undan  och 
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lämnade  dem  så  mycket  ljus,  att  de  kunde  upptäcka  hvar- 
andras  ansikten. 

"Gud,  Arve  —  är  det  du!"  Gabriellas  röst  sammangöt 
hela  hjärtats  öfversvallande  känslor  i  dessa  ord. 

"Ja,  ja  .  .  .  nu  vill  jag  lida  tåligt,  sedan  jag  sett  dig!" 

"Gå,  gå,  för  himlens  skull!"  sade  hon.  "Vi  töras  ej 
längre  se  hvarandra,  men  min  själ  är  hos  dig  hvar  stund." 

"Bara  en  bön  ännu!"  Han  sträckte  händerna  upp  mot 
fönstret.  "Gif  mig  den  duken,  du  har  på  dig,  och  sedan 
farväl  för  evigt!" 

Han  kunde  icke  se  den  blygsamma  rodnad,  som  öfver- 
ior  Gabriellas  kinder,  men  i  nästa  sekund  nedföll  duken, 
som  täckte  hennes  vackra  hals  —  och  fönstret  tillslöts. 

Arve  gömde  det  dyrbara  minnet  vid  sitt  bröst,  och  i 
det  han  kastade  en  dröjande  blick  åt  fönstret,  aflägsnade 
han  sig.  Men  han  hade  ej  hunnit  många  steg,  då  en  stark 
hand  grep  honom  i  kragen  och  en  grof  röst  yttrade:  "Hallå, 
hvem  smyger  här  i  mörkret?" 

"Tyst!"  sade  Arve,  brydd  att  finna  sig  i  denna  belägen- 
het, då  han  igenkände  en  af  Birgers  båtkarlar.  "Släpp  mig, 
Nils,  det  är  jag!  Du  kan  väl  förstå,  att  jag  icke  är  här  i 
ond  afsikt.  Länsmannen  må  sköta  sitt  för  sig  .  .  .  Men  där 
har  du  en  duktig  hacka,  Nils,  för  att  du  skall  tiga  med 
att  du  sett  mig  här  —  jag  vet  du  är  karl  att  hålla  det  du 
lofvar !" 

"Gud  bevara  löjtnanten!  Tiga  kan  jag,  och  inte  är  jag 
så  enfaldig  heller,  att  jag  inte  begriper  hvad  slags  ärende 
löjtnanten  hade  —  det  är  riktigt  synd  oirTna!  Men  laga  sej 
nu  af,  för  här  går  strängt  till  nattetid,  så  jag  tror,  att  inte 
många  ska  våga  sej  hit." 

Arve  klättrade  åter  öfver  klipporna,  steg  i  båten  och 
rodde  skyndsamt  tillbaka  .  .  . 

Vid  samma  tid  jaktlöjtnanten  lämnade  Tistelön,  satt 
Erika  i  en  kammare,  hvars  tillskrufvade  luckor  och  reglade 
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dörrar  iämnade  ett  ögonblickligt  skydd.  Hon  lutade  hur- 
vudet  mot  örngåttet  på  sängen  och  lyssnade  till  de  tunga  ande- 
drag, som  hördes  inom  det  haifslutna  sparlakanet. 

"Nej,  jag  har  icke  så  mycken  ro,  att  jag  kan  sofva  en 
enda  timma!"  sade  Birger  och  kastade  sig  åt  andra  sidan. 

Erikas  hand  jämkade  hufvudkudden,  och  med  den  andra 
torkade  hon  svettdropparna  från  sin  makes  panna. 

"Det  är  omöjligt,"  återtog  Birger,  "jag  får  ingen  blund 
i  ögonen !  Låt  oss  så  godt  tala  —  är  det  snart  slut  med 
packningen?" 

"Allt  det  dyrbaraste,  siifret  och  linnet,  är  redan  i  kistorna, 
och  allt  hvad  vi  skola  ta  med  har  jag  på  ett  ställe.  Men 
i  natt  få  vi  ej  utaf  något,  ty  Petter  är  med  Rosenberg  åt 
Göteborg,  men  i  morgon  natt  skall  han  forsla  af  en  del." 

"Å  ja,  gods  ha  vi  nog,"  sade  Birger,  "hade  vi  så  visst 
också  sinnesro !  Lyckas  jag  bara  att  uppehålla  dem,  tills  vi 
få  mörka  och  stormiga  nätter,  så  äro  vi  i  säkerhet.  Men 
ett  sådant  lif  som  detta  är  rysligt.  Vi  lefva  ju  som  hundar, 
och  endast  om  nätterna  ha  vi  efter  otaliga  mödor  en  skymt 
af  ro.  Petter  och  Lena  göra  oss  mycken  nytta.  I  deras 
stuga,  medan  de  troget  vakat,  har  jag  hviiat  många  timmar  .  .  . 
Bara  nu  Rosenberg  ville  ligga  därifrån !  Han  hindrar  oss  med 
sin  välmening  mer  än  han  gagnar.  Endast  min  egen  slug- 
het och  verksamhet  kan  rädda  oss." 

"Och  i  Norge  tror  du  vi  få  frid?"  suckade  Erika. 

"Ja,  till  det  yttre  —  åtminstone  tills  vidare,  men  den 
inre  friden,  med  den  är  det  förbi.  Och  vore  det  icke  för 
din  skull,  du  arma  älskade  kvinna,  som  jag  dragit  in  i  detta 
elände,  så  angåfve  jag  mig  hellre  frivilligt  än  att  längre  fort- 
sätta detta  lumpna  sträfvande  för  lifvet.  Hvad  har  jag  nu- 
mera för  godt  däraf !  Det  högsta  goda  vore  att  befrias  ifrån 
det.  Och  hur  en  dör,  det  är  detsamma,  bara  vår  Herre 
i  sin  barmhärtighet  ser  till  själen,  och  det  tror  jag  fullt  och 
fast  att  han  gör  för  min  bittra  ånger  och  dina  böners  kraft. 
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Men,  Erika,  för  din  skull  viil  jag  dra  det  tyngsta  korset, 
det  att  lefva  vanhedrad.  Vore  du  borta,  skulle  jag  ej  mera 
välja." 

Erika  böjde  sitt  ansikte  ned  till  Birger,  och  för  första 
gången  märkte  hon  tårar  pressas  ur  hans  manliga  ögon. 
De  tårarna  brände  Erika.  Birger  kunde  ej  gråta  —  det 
var  hans  hjärtblod,  som  badade  hennes  panna.  1  outsägligt 
kval  slöto  sig  de  olyckliga  makarna  hårdt  intill  hvarandra. 


TJUGUANDRA  KAPITLET. 

Inbäddad  i  gråsvarta  töcken,  uppgick  solen  den  1  oktober. 
Alla  gamla  märken  bådade  en  af  dessa  stormfulla  dagar, 
hvilka  efterlämna  rysliga  minnen,  såväl  i  blödande  människo- 
hjärtan som  på  de  ödsliga  stränder,  dit  hafvet  uppkastat  sina 
vunna  segertecken. 

Alla  försök  att  fånga  eller  snärja  de  forna  sälskyttarna 
hade  varit  förgäfves.  Så  fort  man  trodde  sig  ha  kommit 
dem  på  spåren,  voro  de  försvunna,  och  ända  hittills  hade 
de  på  det  mest  otroliga  och  förslagna  sätt  gäckat  rättvisans 
efterspaningar. 

Samma  dag,  hvars  händelser  vi  nu  gå  att  teckna,  hade 
Mårten  jaktkarl,  eldad  af  hämnd  och  begär  att  visa  hvad  en 
stark  vilja  och  en  stark  arm  i  förening  med  list  förmådde, 
gått  i  förbund  med  länsmannen  och  hans  handtlangare.  Och 
Mårten  hade  svurit  en  dyr  ed,  att  han  skulle  fånga  fåglarna 
i  deras  egen  bur,  ty  ehuru  tjänstfolket  blifvit  uppsagdt  och 
hade  flyttat  och  huset  på  Tistelön  syntes  alldeles  obebodt, 
trodde  man  sig  dock  med  säkerhet  veta,  att  mördarna  icke 
ännu  lämnat  trakten.  Hittills  hade  kronobetjäningen,  af  en 
viss  fruktan  för  sitt  eget  skinn,  under  nattetid  gärna  hållit 
sig  på  vederbörligt  afstånd  från  de  beryktade  lurendrejarnas 
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boning,  men  nu  vardt  på  Mårtens  inrådan  beslut  taget  att 
välja  natten  för  det  viktiga  förehafvandet. 

Emellertid  hade  stormen  icke  uteblifvit,  och  den  tilltog 
allt  häftigare  mot  eftermiddagen.  På  aftonen  kunde  det  anses 
som  ett  stort  vågspel  att  med  en  så  liten  båt,  som  den  de 
utskickade  voro  tvungna  att  begagna  för  att  vid  ankomsten 
dölja  densamma,  nalkas  Tistelöns  strand  på  en  sida,  där  ingen 
egentlig  landningsplats  fanns.  Mårten  var  emellertid  den, 
som  icke  lät  skrämma  sig  af  svårigheter.  Han,  länsmannen 
och  två  modiga  karlar  jämte  dem  —  flera  kunde  båten  icke 
rymma  —  gingo  uti,  och  under  lyckönskningar  till  god  fångst 
anträddes  färden.  Den  ena  väderhvirfveln,  den  ena  stört- 
sjön efter  den  andra  hotade  att  vräka  den  lilla  farkosten  med 
dess  personal  i  de  gapande  bränningarna,  men  Mårten  styrde 
den  stadigt  genom  de  vilda  vågorna,  och  allt  närmare  nalka- 
des man  den  plats,  som  han  tillstyrkt  för  landningen.  Mår- 
ten jaktkarls  djärfva  mod,  i  förening  med  en  gynnsam  kast- 
ning i  vinden,  gjorde  det  nästan  omöjliga  möjligt:  de  kommo 
lyckligt  i  land,  och  nu  bief  båten  uppdragen  och  omsorgsfullt 
dold  under  ett  utskjutande  klipphvalf. 

"Nu,"  sade  Mårten,  i  det  han  antog  en  viss  själf med- 
veten öfverlägsenhet,  "får  komsarien  allt  vara  så  god  och 
låta  mig  styra  te't.  Jag  är  både  bäst  bevandrad  med  dessa 
här  skärgårdsgömslena  och  den,  som  har  mesta  uträkningen 
och  fröjden  vid  att  få  de  galghundarna  i  klämman.  Om  jag 
får  fria  händer,  törs  jag  nästan  borga  för  god  utgång." 

"Det  skall  du  ha,  min  gosse!"  yttrade  länsmannen,  och 
det,  efter  hvad  man  på  tonen  kunde  tycka,  utan  ringaste  upp- 
offring att  så  godt  som  dela  sin  värdighet  med  en  underord- 
nad. "Du  är  en  präktig  karl,  Mårten,  och  då  du  såsom 
son  af  den  mördade  jaktkarlen  naturligtvis  är  den  mest  in- 
tresserade här,  så  vore  det  illa  af  mig  att  lägga  hinder  i 
vägen  för  de  medel,  ditt  nit  kan  uppfinna.  Tala  därför  du 
öppet  hur  du  tycker  det  är  bäst  att  ställa  till  med  saken!" 
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"Godt,  herr  komsarie!  Då  smyga  vi  oss  försiktigt  fram 
åt  den  sidan,  där  boningshuset  ligger.  Ännu  ä'  nog  inte 
drakarna  hemkomna,  men  det  lär  inte  dröja  länge,  och  med 
detsamma  de  sticka  hufvudet  in  i  fällan,  ä'  vi  flux  efter  dem. 
Motstånd  mötes  med  det  här!"  Han  visade  på  geväret,  men 
mumlade  hastigt  mellan  tänderna,  då  han  varseblef  länsman- 
nens ogillande  åtbörd:  "Det  var  sant,  en  skulle  ha  de  fåg- 
larna lef vande!  Nå,  lika  mycket,  ha  dem  ska  vi.  Men  rappa 
i  vändningarna  få  vi  vara,  och  här  under  rocken  har  jag 
rep,  hvarmed  vi  ska  surra  fast  armar  och  ben  på  det  hel- 
vetesbyket.  Sedan  få  vi  hålla  vakt  om  dem,  tills  det  blir 
dager  och  stormen  lagt  sig,  då  vi  i  någon  af  deras  egna 
båtar  så  fint  föra  dem  härifrån.  Nu  under  nattetid  skulle 
det  i  sådant  Herrans  väder  inte  vara  rådligt  att  ge  sig  ut 
med  dem  på  sjön :  medan  vi  skötte  årorna,  kunde  de  kränga 
omkull  båten,  jag  är  viss,  att  de  hellre  höllo  till  godo  med 
vårt  sällskap  på  hafsbotten,  än  de  ensamma  böjde  nacken 
öfver  stupstocken  —  eller  hvad  menar  komsarien?" 

Länsmannen  var  alldeles  af  Mårtens  tanke,  och  nu  be- 
slöts, att  denne  skulle  gå  helt  sakta  förut  och  undersöka 
platsen. 

Efter  en  liten  stunds  frånvaro  återkom  Mårten  med 
underrättelse,  att  allt  i  huset  varit  så  fullkomligt  tyst,  att  han 
vågat  sig  ända  fram  till  bryggan,  men  där  till  stor  förargelse 
icke  funnit  någon  enda  farkost,  utom  en  större  båt,  som  låg 
fastlåst  med  järnkedja. 

Detta  var  nu  en  ganska  kinkig  omständighet.  Men  knepe 
de  först  mördarna,  skulle  det  väl  bli  råd  att  komma  därifrån, 
menade  Mårten. 

Under  ett  par  ganska  långa  och  ledsamma  timmar  smögo 
sig  de  spejande  fram  och  åter,  utan  att  ringaste  utsikt  visade 
sig  till  ersättning  för  deras  möda  att  streta  mot  stormen, 
hvilken  pinade  sig  genom  kläderna  intill  märg  och  ben.  Ännu 
en  utvandring  gjorde  Mårten  till  huset,  undersökte  lås  och 
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reglar,  men  allt  satt  stadigt,  och  ett  våldsamt  inträngande 
ansåg  han  hvarken  rådligt  eiller  tjänligt,  emedan  han  var  fullt 
öfvertygad,  att  far  och  son  ännu  icke  inkommit,  hvarför  han 
också  drog  sig  tillbaka. 

Klockan  kunde  nu  vara  omkring  11  på  aftonen.  Läns- 
mannen och  hans  karlar  hörde  ej  mer  ett  ord  af  hvad  de 
själfva  talade,  så  förfärligt  rullade  orkanen  öfver  deras  hufvu- 
den,  och  vid  deras  fötter  tjöto  vågorna  sitt  gräsliga  gensvar. 

Mårtens  spanande  öga  tyckte  sig  slutligen  urskilja  något, 
som  rörde  sig  på  högsta  bergsspetsen  af  ön.  ''Ana,  där 
ha  vi  dem!"  tänkte  han.  "De  varsna  om  någonting  hörs 
af  utifrån.  Gud  ske  lof,  att  vi  så  tidigt  voro  på  vår  post!" 

De  rörliga  föremålen  på  berget  tycktes  efter  hand  sjunka 
undan,  och  Mårten  urskilde  då,  att  det  verkligen  var  Haralds- 
son och  Birger,  som  skulle  nedkomma  på  en  motsatt  sida 
af  huset.  Han  stötte  på  länsmannen  och  gjorde  honom  upp- 
märksam på  hvad  han  själf  varseblifvit,  och  utan  tidsspillan 
drogo  sig  alla  sakta  åt  det  håll,  som  Mårten  anvisade.  Denne 
beräknade  noggrant  tiden,  att  de  skulle  möta  sitt  rof  vid  in- 
gången för  att  på  samma  gång  slippa  in  genom  dörren. 

Det  tjocka  mörkret  gynnade  företaget.  Ju  närmare  de 
dunkla  gestalterna  rörde  sig  framåt,  desto  snabbare  slingrade 
sig  Mårten  och  hans  följeslagare  utför  berget,  som  sträckte 
sig  intill  husets  baksida,  där  han  riktigt  nog  förmodat,  att 
de  skulle  gå  in.  Slutligen  kunde  Birgers  jätteskepnad  tydligt 
skönjas  och  strax  efter  honom  gubben,  hvars  härdade  kropp 
trotsat  mödorna  af  det  uslaste  lif  för  att  ännu  få  räkna 
några  år. 

Birger  stannade  och  lyssnade.  Mårten,  länsmannen  och 
de  bägge  karlarna  lågo  nu  inrullade  som  stenar  i  bergskref- 
vorna,  endast  några  alnar  skilda  från  mördarna,  och  vågade 
knappt  andas.  Birger  hvisslade  tre  gånger,  och  regeln  flög 
ifrån  dörren.  Gubben  gick  först  in.  Birger  satte  redan  foten 
öfver  tröskeln  —  men  i  samma  ögonblick  kände  han  en  snara 
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från  ryggen  kastad  öfver  armarna,  som  hårdt  tillbaka- 
drogos. 

"Jaså,  edra  lömska  hundar!" 

Likt  en  hungrande  tiger  hade  Mårten  kastat  sig  öfver 
sitt  rof,  hans  följeslagare  voro  honom  hack  i  häl,  och  inom 
några  sekunder  uppstod  det  förfärligaste  buller  i  förstugan. 
Erika  och  Gabriella,  resklädda,  störtade  ut  med  ljus.  Petter 
Lindgren  och  en  annan  båtkarl,  som  under  denna  natt  skulle 
ha  varit  behjälplig  vid  flykten,  deltogo  i  brottningen,  hvilken 
blef  allt  vildare.  Förgäfves  skrek  länsmannen  på  sin  ämbets- 
mannamyndighet,  under  det  han  själf  nödgades  handgripligen 
göra  densamma  gällande.  Allt  gick  i  blodig  strid.  Ursin- 
nigt kämpade  Birger,  och  tvenne  motståndare  behöfdes,  innan 
han  fann  sig  vanmäktig  till  försvar.  Kanhända  ägde  han 
icke  heller  i  denna  stund  all  den  styrka,  hvarför  han  var  känd  : 
han  stred  med  sonen  till  den  man,  hvilken  i  sin  dödsstund 
nedkallat  Guds  dom  öfver  honom,  då  Mårtens  styrka  däremot 
var  ökad  af  hämnd,  raseri  och  de  rysligaste  lidelser,  som 
kunna  upptända  blodet  och  i  vissa  ögonblick  tiodubbla  en 
människas  krafter. 

Striden  var  slut. 

Den  gamle,  endast  i  inbillningen  ägande  sin  mannakraft, 
hade  under  de  gröfsta  svordomar  nödgats  göra  den  för  honom 
bittra  erfarenheten,  att  hans  arm  var  förlamad,  medan  modet, 
liksom  endast  för  att  håna,  ännu  lefde  kvar.  Bunden,  liksom 
Birger,  såg  han  äfven  sina  trogna  båtkarlar  ligga  döfvade  på 
golfvet. 

"Nu  in  med  dem !"  ropade  länsmannen,  torkande  svetten 
ur  pannan. 

Mårten,  utan  att  akta  blodet,  som  flöt  från  hans  huf- 
vud,  använde  de  få  krafter,  som  voro  honom  själf  öfriga,  att 
under  de  sämsta  skällsord  inknuffa  Birger  i  dagligrummet, 
medan  de  andra  karlarna  gjorde  gubben  samma  tjänst. 

Detta  var  det  förfärligaste  ögonblicket  i  Birgers  lif.  Vid 
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målet  för  räddningen,  efter  mödor,  kval  och  otroliga  försakel- 
ser, öfvermannades  han  i  sitt  eget  hus  —  inför  Erikas  ögon 
—  och  det  af  den  mördades  son. 

Med  ljuset  i  handen  gjorde  länsmannen  en  rund  kring 
rummet  och  den  intill  stötande  kammaren,  och  sedan  han 
förvissat  sig,  att  alla  luckor  voro  väl  tillskrufvade,  utlät  han 
sig:  "Jag  är  trött  efter  schå'n  .  .  .  Vräk  in  den  där"  —  han 
visade  på  Birger  —  "i  kammarn!  jag  kastar  mig  här  på 
soffan,  och  gubben  kan  I  väl  se  efter." 

Mekaniskt  trädde  Birger  öfver  tröskeln,  och  hans  hustrus 
ängsligt  sökande  blick  fick  ej  sjunka  i  hans,  ty  den  var  sänkt 
mot  golf  vet.  Erikas  fattning,  som  öfverlefvat  detta  pröf  vande 
uppträde,  gaf  ej  heller  nu  vika.  Användande  sin  enkla  välta- 
lighet hos  länsmannen,  erhöll  hon  tillåtelse  att  i  sin  mans 
sällskap  tillbringa  de  timmar,  som  återstodo  innan  afresan, 
och  hon  fick  äga  den  trösten  att,  knäböjande,  med  hufvudet 
lutadt  mot  sin  olycklige  makes  bröst,  uppsända  brinnande 
böner  för  hans  själs  frälsning.  Öfver  Birgers  blekblå  läppar 
gick  intet  ord,  men  hans  suckar  talade  ett  tydligare  språk 
till  den  in  i  själfva  döden  djupt  älskade  kvinnan. 

Lutad  öfver  den  länstol  i  yttre  rummet,  där  fadern  satt, 
stod  Gabriella,  och  hennes  lyssnande  öra  uppfångade,  mellan 
de  svordomar,  som  ännu  icke  afstannat  på  hans  läppar,  några 
till  henne  sakta  riktade  ord.  Med  beslutsam  röst  hviskade 
hon  tillbaka:  "Lita  på  mig,  pappa,  det  skall  ske  T'  Men 
huru  betedde  sig  Gabriella?  Var  det  i  tårar  och  ångest  som 
man  såg  henne  vrida  händerna  och  tigga  försköning  för  sin 
gamle  far?  Var  det  i  varma  böner  och  med  böjda  knän 
hon,  liksom  Erika,  anropade  Gud  för  de  villade  själar,  hviika 
kanhända  snart  nog  skulle  träda  inför  hans  domstol?  Nej, 
i  denna  afgörande,  mellan  lif  och  död  sväfvande  stund  ut- 
vecklade sig  fullkomligt  hennes  starka  själ :  den  kände,  att 
här  framför  allt  fordrades  handling.  Tårar  hade  hon  gjutit, 
böner  hade  hon  uppsändt      men  nu  hade  hon  blott  tankar. 
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I  förstugan,  där  de  bägge  raska  karlarna  ännu  befunno 
sig,  syntes  Gabriella  i  verksamhet.  Petter  hade  redan  kom- 
mit sig;  och  Nils,  ehuru  blodet  flöt  från  hans  uppsvällda 
näsa,  kände  sig  likväl  mycket  bättre,  sedan  Gabriella  badar 
både  den  och  hans  strupe  med  så  mycket  brännvin,  som 
bägge  delarna  tarfvade,  Petter  styrkte  sig  äfven  med  en 
duktig  klunk.  Men  sedan  återsjönko  de,  efter  växlad  över- 
enskommelse med  Gabriella,  i  samma  afmattade  tillstånd 
som  förut. 

Mårten  tittade  esomoftast  åt  den  öppna  dörren,  under 
det  han,  efter  att  ha  öfverlämnat  sitt  gevär  till  en  annan 
att  vakta  ingången  till  Birgers  rum,  gick  af  och  an,  skruf- 
vande  på  förbindningen  af  de  sår,  som  han  under  brottningen 
erhållit  i  hufvudet.  Men  då  han  kände  sig  alltmera  matt 
och  länsmannens  tunga  snarkningar  förkunnade,  att  denne 
nedlagt  sin  verksamhet,  lät  han  till  yttermera  visso  indraga 
de  bägge  båtkarlarna. 

Allt  hade  nu  försjunkit  liksom  i  ett  slags  dvala.  Endast 
stormen  lät  höra  sig,  där  den  allt  starkare  hven  kring  huset. 
Sakta  öppnades  ett  fönster  i  köket,  och  Gabriella  halkade 
försiktigt  ut.  Hon  bar  en  icke  oansenlig  börda  i  förklädet, 
och  sedan  hon  några  sekunder  med  återhållen  andedräkt 
lyssnat  åt  alla  sidor,  gick  hon  försiktigt  ett  par  steg  framåt. 
Blåsten  nästan  lyftade  den  lätta  gestalten  från  marken,  men 
trotsande  alla  ovädrets  och  nattens  fasor,  fortsatte  vår  hjäl- 
tinna modigt  sin  rund  långs  väggarna  kring  hela  huset.  Vid 
källardörren  och  ett  par  andra  ställen  lutade  hon  sig  ned 
och  sysslade  en  stund,  liksom  hon  tappat  något,  hvilket  hon 
bemödade  sig  att  uppsöka.  Sedan  en  god  stund  förflutit 
under  denna  vandring,  hvilken  förnyades  ett  par  gånger, 
gick  hon  nedåt  bryggan,  där  hon  stannade  och  blickade  ut 
öfver  den  upprörda  sjön.  I  detta  ögonblick  syntes  hon 
knappt  vara  en  svag  kvinna.  De  sköna  ögonen,  höjda  mot 
himlen,  uttryckte  på  samma  gång  en  härlig  förtröstan  och 
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en  vild  inspiration.  Hennes  panna  bar  en  omisskännlig  prägel 
af  allvar,  och  i  hela  hennes  ställning  uttalade  sig  denna  själs- 
lyftning, som  höjer  sig  öfver  alla  små  intryck  och  tillkännager 
närvaron  af  ett  viktigt  ögonblick  —  ett  ögonblick,  då  män- 
niskan är  i  stånd  att  företaga  saker,  dem  hon,  återkommen 
till  vanlig  sinnesstämning,  tror  sig  hafva  drömt. 

Gabriella  återvände  till  huset.  Men  hon  gick  ej  in  i 
rummet,  där  de  fångna  med  sina  väktare  befunno  sig,  utan 
smög  sig  tyst  som  en  tanke  uppför  vindstrappan.  Här  af- 
täckte  hon  en  liten  lykta,  hvilken  hon  hållit  dold  under  för- 
klädet, påtände  vid  dess  ljus  flera  bloss  och  fästade  sedan 
dessa  mellan  den  öfver  bjälklaget  liggande  torrveden.  Efter 
förrättadt  arbete,  och  med  det  sista  blosset  ännu  i  hand, 
blickade  hon  ut  genom  vindsgluggen.  Hennes  blixtrande  öga 
sökte  den  enda  stjärna,  som  ej  insvept  sig  i  moln.  Länge 
såg  hon  på  den  ljusa  punkten,  och  en  dof  suck  smög  från 
hennes  bröst.  Men  sprakandet  i  veden  återkallade  henne 
till  minnet  af  det  värf  hon  åtagit  sig.  Snabbt  ilade  hon  ned 
och  in  i  rummet  till  de  öfriga.  En  knapp  kvarts  timma 
senare  stod  hela  huset  i  ljus  låga,  och  vinden  hjälpte  det 
rasande  elementet  i  dess  hastiga  framfart. 

"Hvad  är  detta  för  en  rök?"  utbrast  Mårten  ett  par 
gånger  efter  hvarandra  och  såg  sig  omkring  i  rummet,  men 
då  den  alltmera  tilltog,  gick  han  ut  i  förstugan  och  öpp- 
nade dörren  till  köket,  där  han  erhöll  tillräcklig  upplysning. 
Lågorna,  nu  fullkomligt  frigjorda,  slogo  emot  honom  och 
förenade  sig  inom  ett  par  ögonblick  med  det  från  vindstrappan 
gapande  eldsvalget. 

"Elden  är  lös  —  hela  huset  brinner!"  var  det  rop, 
som  på  en  gång  uppgafs. 

Yrvaken  flög  länsmannen  upp,  och  nästa  ljud,  som  träf- 
fade hans  öra,  var  gubben  Haraldssons  skrik:  "Era  skurkar, 
vill  I  steka  oss  lef vande!" 
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"Å,  Herre  Jesus  —  källarn,  som  är  full  med  krut!" 
ropade  Petter  Lindgren.  I  detsamma  klingade  en  fönsterruta, 
luckorna  flögo  upp  och  en  flamma  från  själfva  källardörren 
elektriserade,  i  förening  med  ordet  "krut",  samtliga  krono- 
betjänterna. Nöjda  att  bärga  sina  egna  lif,  gåfvo  de  sig  icke 
tid  att  tänka  på  fångarna.  I  förskräckelsen  och  den  för- 
färande villervallan  stod  det  hårdt  nog  för  dem  att  komma  ut 
på  husets  baksida  och  uppåt  berget,  nästan  i  samma  ögon- 
blick som  fruntimren  jämte  fångarna,  i  hast  lösgjorda  af 
Petter,  skyndade  ut  genom  förstugudörrarna  på  framsidan, 
hvilka  öppnades  af  den  andre  båtkarlen,  som  hade  nyckeln. 

"Nu  fort  i  båten!"  hviskade  Petter  och  sprang  förut  att 
lossa  kedjan. 

Jagade  af  orkanen  och  elden,  flögo  Tistelöns  husvilla 
invånare  omkring  hvarandra,  men  hamnade  slutligen  i  båten. 

Emellertid  hade  länsmannen  med  sina  karlar  hunnit 
spetsen  af  berget.  Men  finnes  en  bild  motsvarande  deras 
vanmäktiga  raseri,  då  de,  vändande  sig  om,  sågo  fångarna 
med  de  öfriga  hasta  ned  i  båten ! 

"Ha  ha  ha,"  skrek  Haraldsson,  som  stod  på  ena  toften, 
"fick  I  något  för  besväret,  era  satar?  Hälsa  de  åsnorna,  som 
kalla  sig  höglofliga  magistraten  i  Marstrand,  och  hela  härads- 
rätten sen,  att  gamle  Haraldsson  inte  var  så  lätt  fångad  och 
att  de  en  annan  gång  få  skaffa  sig  pålitligare  arensvenner, 
om  sådan  jakt  skall ..."  Ifall  gubbens  här  afbrutna  utgjutelse 
ej  nådde  de  öron,  för  hvilka  den  var  bestämd,  så  njöt  han  åt- 
minstone själf  af  den  fröjden  att  få  håna  sina  lurade  fiender. 

Båten  lyftades  nu  af  den  första  svallvågen. 

Mårten  rasade.  Deras  egen  båt  var  för  långt  borta, 
för  liten  för  den  olika  striden  och  för  bräcklig  i  stormen. 
Mårten  hörde  ej  länsmannens  försäkringar,  att  de  ej  skulle 
hinna  stort  stycke,  förrän  de  ertappades,  sedan  de  blifvit 
efterlysta.  Han  var  döf,  men  sinnesrörelserna  i  hans  själ 
häfdes  liksom  böljorna  vid  stranden.   Skulle  han  overksam 
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stå  och  se  på  huru  hans  fars  mördare  flydde  undan?  Han 
förmådde  ej  hindra  det,  men  grymma,  för  mänsklighetens 
bättre  känslor  vanhedrande  böner,  att  båten  måtte  kantra 
och  hvälfva  hela  afgrundsaffödan  i  djupet,  flödade  från  hans 
läppar  —  och  långt  rysligare,  än  han  i  sitt  galna  raseri 
vågat  tänka,  blef  han  bönhörd. 

Båten  lyftades  just  af  den  första  svallvågen,  då  —  efter 
den  naturliga  sinnesomstörtning,  hvilken  ej  tillät  en  redig 
tanke,  ett  redigt  minne,  ej  tillät  något  annat  än  den  djuriska 
driften  att  rädda  lifvet  —  Birgers  röst  hördes  med  en  styrka, 
som  öfverröstade  stormen:  "Hvar  är  Erika?" 

Erika,  hans  hustru,  hans  själ,  fanns  icke  i  båten. 

Det  blef  en  minuts  tystnad,  hvarvid  till  och  med  Haralds- 
sons skratt  afstannade. 

"Ni  ser  det!"  sade  Birger,  och  hans  gnistrande  öga 
flög  än  en  gång  öfver  båten  .  .  .  "Tillbaka!" 

"Är  du  vansinnig?"  ropade  gubben  och  sökte  värja 
styret,  som  Birgers  väldiga  arm  redan  fattat  för  att  vända. 
"Du  ser  ju,  att  hon  icke  finns  på  gården  —  det  är  slut  med 
henne.  Vill  du  kasta  oss  midt  i  gapet  på  ulf varna,  din 
galning !" 

"Pappa,  pappa,  släpp  styret!"  bad  Gabriella.  "Nu  är 
det  förbi  med  oss,  men  det  är  detsamma.  Erika  blir  inne- 
bränd  —  vänd,  för  Guds  skull,  vänd  i  ögonblicket ..." 

"Ha,  hvad  är  det  nu  för  djäfvulslek  där  nere?"  utbrast 
Mårten  från  berget.  "Far  och  son  brottas  midt  i  båten. 
Fan  anamma,  tror  jag  inte  det  är  rent  allvar!  Se,  komsarie, 
se  hur  lågorna  skina  dem  gamle  midt  i  synen  ...  ser  I, 
gossar,  hur  båten  hoppar,  så  aldrig  planka  sviktade  maken  .  .  . 
kantrar  inte  skräpet,  så  kalla  mig  en  rackare!  Åt  hafsbotten 
då  med  det  packet,  efter  de  va'  för  goda  för  galgen  .  .  . 
Tusan  djäflar  —  nej,  det  blir  inte  å  ...  Ja,  tryck  du,  Birger, 
far  din  ner  igen  ...  Nu  reser  han  sig  inte  mer  .  .  .  Topp. 
gossar,  de  vända  tillbaka.  Jag  undrar  inte,  att  gamlefar  stre- 
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tade  mot ...  Se  så,  där  ä'  de  vid  land  igen  .  .  .  Nu,  kam- 
rater!" Och  utan  att  tänka  på  krutet  i  det  brinnande  huset, 
flög  Mårten  ned.   "Båten  ska  vi  först  knipa!" 

Under  vilda  skri  nedklättrade  de  samtliga  på  andra  sidan 
af  berget  och  ilade  mot  bryggan. 

11  Ur  vägen,  lymlar!"  röt  Birger  och  stötte  med  en  sådan 
häftighet  till  sina  motståndare,  att  själfve  Mårten  tumlade 
öfver  ända. 

"Erika,  Erika!"  ropade  han  och  störtade  lik  en  van- 
sinnig in  i  huset. 

"Åhå,"  sade  Mårten,  åter  uppresande  sig,  och  fattade 
Haraldsson  i  kragen,  "son  er  lär  ha  glömt  något,  men  I  får 
allt  vara  snäll  och  göra  oss  sällskap,  min  gubbe,  för,  som 
I  ser,  är  det  vi,  som  nu  ä'  herrar  på  båten!" 

Den  gamle  såg  förfärlig  ut.  Han  kände,  att  hans  timma 
slagit.  En  blick,  full  af  förtviflad  ångest,  föll  på  hans  afgud, 
vår  olyckliga  hjältinna,  hvilken,  ej  aktande  hans  böner  och 
rop,  ilade  lik  en  hind  uppåt  gården. 

Gabriella  hade  likväl  icke  uppnått  förstugan,  innan  Birger 
med  svedt  hår  och  svedda  kläder  rusade  ut.  I  sina  armar 
bar  han  Erika,  hvars  orörliga  hufvud  utan  lif  hängde  öfver 
hans  axel. 

Erika,  den  trogna,  hulda  kvinnan,  hade  blifvit  ett  offer 
för  sin  vaksamhet.  För  att  åt  sin  make  rädda  ett  litet  kvar- 
glömdt  skrin  med  penningar  och  viktiga  handlingar,  som  han 
anförtrott  henne,  hade  hon  i  villervallan  vid  utspringandet  ur 
huset  obemärkt  hastat  tillbaka  och  där  inne  blifvit  kväfd  af 
röken.  Med  det  olyckliga  skrinet  bredvid  sig  fanns  hon  af 
Birger,  som  nu  med  sin  börda  ilade  åt  stranden. 

Den  förtviflade  mannens  blick  manade  till  hjälp.  För- 
gäfves  biträdde  honom  Gabriella  och  Petter  Lindgren  —  hela 
Kattegatts  vågor  skulle  ej  kunnat  upplifva  de  för  evigt  flydda 
lifsandarna :  den  ädla,  starka  Erika  hade  blifvit  besparad 
kvalet  af  en  ännu  långsammare  död. 


G.  —  Nationallitteratur.  13. 
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Då  Birger  såg,  att  allt  hopp  var  förbi,  vände  han  sig 
med  en  skymt  af  den  gamla  fattningen  till  den  väntande 
kronobetjäningen  och  sade:  "Jag  följer  er  nu  godvilligt  och 
bekänner  för  hvem  som  vill  höra  det,  att  vi,  far  och  jag, 
mördat  jaktlöjtnanten  och  hans  bägge  karlar  och  sänkt  jakten 
utanför  Paternosterskären." 

Liknöjd  för  allt,  utan  känsla  för  Mårtens  jubel  —  Mårten, 
som  ej  kände,  att  det  var  mördaren  han  hade  att  tacka  för 
sin  uppkomst  —  steg  Birger,  med  liket  af  sin  älskade  Erika 
hårdt  slutet  till  sitt  hjärta,  ned  i  båten,  och  snyftande  såg 
Petter  Lindgren  från  stranden  huru  den  vände. 

Hvilken  syn !  Den  gamle  Haraldsson  fastbunden  vid  en 
af  tofterna  .  .  .  Gabriella  på  knä  med  det  ännu  så  sköna  an- 
siktet vändt  mot  himlen  .  .  .  Birger  ihopsjunken,  stödjande 
Erikas  tunga  hufvud  mot  sitt  bröst,  öfver  hvilket  hennes  svarta 
hårfläta  ringlade  sig  .  .  .  hämndens  och  rättvisans  verktyg  vid 
årorna  —  och  alltsammans  klart  upplyst  af  lågorna,  som 
kastade  sitt  röda  sken  utöfver  det  gungande  hafvet. 

*    *  * 

TJUGUTREDJE  KAPITLET. 

Natten  efter  denna  vändpunkt  i  de  beryktade  luren- 
drejarnas  lif  sågs  på  de  grusade,  ännu  rykande  ruinerna  af 
Tistelöns  nyss  så  vackra  hus  en  aftärd  gestalt  smyga  om- 
kring. Än  dansade  han  lustigt  med  de  sotiga  bränderna, 
än  satte  han  sig  ned  och  sjöng  i  kvalfull  smärta : 

"Jag  är  väl  ingen  riddare,  fast  eder  synes  så: 
jag  är  den  stackars  näcken  i  böljor  de  blå, 
i  forsar  och  stridande  strömmar." 

Ännu  trodde  sig  ej  den  arme  Anton  hafva  gjort  nog 
att  förvärfva  sin  förlossning  —  nej,  icke  förr  än  blodet  var 
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försonadt,  kunde  han  vinna  frid.  Hans  galenskap  var  likväl 
ofta  icke  tillräcklig  att  skydda  honom  för  de  samvetsförebrå- 
elser, som  under  ljusare  ögonblick  infunno  sig,  och  det  var 
då  han  i  vild  fröjd,  främmande  för  den  stilla  arten  af  hans 
vansinne,  sökte  att  skingra  de  plågor,  som  kvalde  honom. 

"Hejsan,  jag  vill  dansa!"  ropade  han,  då  sången  ej 
längre  förmådde  lugna  honom.  "Upp,  smådjäflar,  I  behöfva 
icke  längre  ligga  och  glo  på  mig  i  askan  med  era  gemena  eld- 
ögon —  nu  är  jag  tillreds.  Kom,  kom,  så  få  I  dansa  med 
fadermördarn  .  .  .  lustigt,  hejsan !  ...  Så  heta  I  äro,  era  lym- 
lar!" Och  den  ena  branden  efter  den  andra  bortkastades  för 
att  lämna  rum  för  en  ny. 

Uttröttad  af  dansen,  nedsjönk  han  slutligen,  utmattad 
till  kropp  och  själ. 

Då  han  vaknade,  hade  mildare  fantasier  efterträdt  de 
förra.  Han  trodde  sig  nu  vara  död,  men  han  skulle,  innan 
han  inträdde  i  den  fullkomliga  saligheten,  först  genomgå  ett 
slags  skärseld :  hans  dom  var  att  hvarje  natt,  ända  till  faderns 
och  broderns  afrättning,  komma  till  de  svarta  ruinerna  och 
dansa  med  smådjäflarna.  Och  så  starkt  välde  utöfvade  denna 
nya  idé  öfver  honom,  att  han  i  hvad  väder  som  helst,  hvarje 
afton,  ända  till  dess  isen  stängde  vägen,  begaf  sig  till  sitt 
forna  hem  —  och  så  fort  vattnet  åter  blef  öppet,  började 
han  på  nytt  sina  nattliga  resor. 

* 

Vintern  hade  gått  till  ända.  Våren  öppnade  sina  knoppar. 

Rannsakningen  öfver  de  bägge  mördarna  var  slutad,  dom 
fälld  och  stadfästad.  Det  är  ej  vår  mening  att  öka  de  redan 
nog  upprörande  taflorna  i  vår  historia  med  beskrifningen  på 
den  dag,  då  icke  jorden,  utan  skaparen  återtog  sitt  lån.  Vare 
likväl  meddeladt,  att  den  värdiga  sinnesstyrka,  hvarmed  Birger 
mottog  sin  världsliga  dom,  och  det  lugn,  hvarmed  han  mötte 
den,  som  väntade  honom  i  ett  kommande  lif,  inverkade  på 
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den  gamle  gråhårige  syndaren.  Hans  älsklings,  hans  Ga- 
briellas, varma  böner  under  långa,  i  fängelset  genomvakade 
nätter  hade,  i  förening  med  själasörjarens  omsorger,  gjort 
det  öfriga;  och  om  han  ej  gick  till  döden  såsom  en  fullkom- 
ligt ångerfull  syndare,  en  med  sin  Gud  fullt  försonad  män- 
niska, så  gick  han  likväl  ödmjukt,  utan  trotsigt  hån  och  utan 
nesligt  vankelmod. 

Birgers  hopp  var  i  himlen  —  hans  Erika  väntade  honom. 
Och  om  på  hans  manliga,  men  bleka  ansikte  en  djup  rörelse 
var  tecknad,  fanns  likväl  ingen  nog  grym  att  misstaga  sig 
på  betydelsen  däraf.  Birger  Haraldsson  hade  lefvat  som  en 
man,  och  han  dog  som  en  man.  Vårt  samhälles  ohyggliga 
lagar  kunde  icke  tillåta  den  förbättrade  medborgaren  att  under 
en  längre  lefnad  sprida  nytta  och  välgärningar  omkring  sig! 

Om  aftonen  af  den  blodiga  dagen  stod,  sedan  skym- 
ningen inträdt,  Antons  spöklika  gestalt  på  den  plats  vid  lands- 
vägen, där  mördarnas  kroppar  hängde  på  stegel  och  hjul. 
Det  var  ett  märkvärdigt  uttryck  af  ljus  och  frid,  som  då 
sväfvade  öfver  den  sinnessjukes  anlete.  Sedan  han  till  af- 
skedshälsning  nickat  åt  far  och  bror,  återvände  han  med 
hastiga  steg ;  och  under  den  ljusa  majnatten  uppsökte  han  sin 
farkost  och  styrde  mot  den  sidan  af  Tistelön,  där  han  förr 
brukat  sitta  bland  säfven. 

Han  hade  uppnått  sin  älsklingsplats. 

Ett  par  ögonblick  stod  han  upprätt  i  båten,  och  hans 
ögon  lyste  af  salighet  och  det  ljuf väste  hopp.  Han  lyssnade. 
För  hans  tröttade  sinne  klingade  gullharpans  fridstoner.  Då 
tvekade  han  icke  längre.  "I  ropen  mig,  jag  är  färdig  .  .  . 
min  förlossningstimma  är  inne  —  jag  kommer,  jag  kommer !" 
jublade  han  och  störtade  med  utbredda  armar  dit  ner,  där 
hans  oroliga,  länge  sökande  hjärta  famnades  af  hans  fader 
och  moder:  de  blå  böljorna. 

* 


84 


Rosen  på  Tistelön 


En  resande,  som  trettio  år  efter  de  i  vår  berättelse  skild- 
rade händelserna  genomreste  samma  trakt  af  bohuslänska 
skärgården,  har  berättat,  att  det  lilla  fiskläget,  efter  jakt- 
löjtnant Ammans  transport,  fullkomligt  återfallit  i  dess  förra 
vanlottade  belägenhet.  Än  i  dag  förtäljes  såsom  en  saga 
af  invånarna  om  den  goda  tiden,  då  den  unge  jaktlöjtnanten 
och  hans  saknade  mor  gåfvo  deras  bekymmersamma  lif  en 
bättre  riktning.  Allt  försvann  med  dem,  till  och  med  skolan, 
som  vid  gamle  Flints  död  hade  upphört. 

Hvar  Arnmanska  släkten  sedan  hamnat,  visste  ingen  på 
fiskläget;  men  i  ett  litet  värdshus  mellan  Marstrand  och 
Göteborg  hörde  samme  resande  af  den  fryntlige  värden,  f.  d. 
skepparen  Lindgren,  att  jaktlöjtnanten  kommit  till  välstånd 
och  vid  längre  framskriden  ålder  gift  sig  för  att  innan  moderns 
död  skänka  henne  en  länge  efterlängtad  glädje.  Men  om 
sin  forne  kapten  berättade  Lindgren,  att  han  ogift  dött  utrikes. 

Rörelsen  på  det  lilla  värdshuset  var  god,  och  Lindgren 
förtjänte  sig  mången  extra  penning  blott  genom  att  för  en- 
trägna resande  försiktigt  lyfta  på  gardinen  öfver  en  glasruta. 
Rutan  satt  i  en  afskild  dörr,  och  den,  som  blickade  ditin, 
såg  endast  en  kammare  med  en  säng,  ett  bord  och  ett  par 
stolar.  Vid  bordet  satt  en  skrynklig,  ihopkrumpen  gumma 
i  hvitstärkt  mössa.  Hennes  matta  händer  lekte  mekaniskt  med 
två  små  snäckor.  Intet  spår  af  skönhet  fanns  i  det  gulbleka, 
af  sorgen  utmärglade  ansiktet  —  "och  ändå",  sade  traktör- 
skan, som  vanligen  smög  sig  bakom  sin  man,  "kallades  hon 
fordom  Rosen  på  Tistelön." 
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Kalle  Utter,  son  till  en  tunnbindare  vid  Surbrunns- 
gatan, var  ej  min  skolkamrat,  ty  han  gick  hos  hofpredi- 
kanten  Rhodin,  en  hedersman,  men  som  för  det  mesta 
läste  hebreiska  bibeln  och  studerade  Swedenborgs  ande- 
syner. Följaktligen  blefvo  de  gossar,  som  gingo  i  hans 
skola,  tämligen  hemmastadda  uti  berörda  ämnen,  men  nästan 
helt  och  hållet  främmande  för  allt  annat,  och  jag  undantager 
icke  ens  katekesen,  hvilken,  skrifven  på  hvad  språk  som 
helst,  alltid  blifver  som  hebreiska  för  barn.  Kalle  Utter, 
Rhodins  synnerliga  favorit,  skötte  till  någon  del  sin  lärares 
ekonomi.  Han  hämtade  vatten  åt  honom,  köpte  sötmjölksost 
till  hans  frukost,  trafvade  in  hans  ved  om  hösten,  sågade  och 
högg  den  under  vintern,  hvilket  allt  för  honom  gick  som  en 
dans,  ty  redan  vid  femton  års  ålder  var  han  gröfre  till  växten 
och  starkare  än  mången  vid  tjugufem. 

Min  bekantskap  med  Kalle  Utter  gjordes  på  följande 
sätt.  Kalle  Utter  hatade  och  förföljde  alla  andra  skolor. 
Kanske  ansåg  han  sig,  liksom  Israels  barn,  kallad  af  Gud 
att  utrota  alla  som  icke  kunde  hebreiska.  Man  berättade, 
huru  han  ensam  jagade  hela  skolor  framför  sig.  Slutligen 
sträckte  han  sitt  utrotningskrig  äfven  till  Klara  skola.  Jag, 
på  min  tid  den  starkaste  och  modigaste  därstädes,  ansåg 
mig  skyldig  att  utmana  den  nye  Judas  Makkabeus,  mötte 
honom  bredvid  mångelståndet  i  Klara  norra  kyrkobacke, 
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men  blef  efter  det  mest  hårdnackade  motstånd  besegrad  och 
hade  säkert  fått  lämna  kvar  både  armar  och  ben,  om  icke 
mångelskan,  hos  hvilken  jag  dagligen  köpte  sirapskarameller, 
mäklat  fred  oss  emellan. 

Från  den  stunden  blefvo  Kalle  Utter  och  jag  bekanta, 
om  ej  just  så  synnerligen  goda  vänner,  åtminstone  så  länge 
mina  blånader  på  armar  och  ben  varade.  Men  Kalle  Utter 
blef  med  tiden  student,  fast  med  mycken  möda.  Han  kunde 
visserligen  något  hebreiska,  men  icke  ens  så  mycket  latin 
och  grekiska,  att  han  kunde  studera  till  präst,  hvarför  han 
beslöt  taga  kameralexamen.  Men  som  Swedenborgs  ande- 
syner, dem  han  äfven  studerat  i  barndomen,  icke  hade  det 
ringaste  sammanhang  med  Rabenii  kameralbok,  så  gaf  han 
äfven  kameralen  på  båten,  ägnade  sig  därefter  helt  och 
hållet  åt  det  yttre  af  studentlifvet,  det  vill  säga  piskade  upp 
gesäller  och  slog  sönder  fågelbönder,  sjöng  andra  basen  i 
studentsången  och  handterade  de  största  grytlocken  i  den 
så  kallade  "turkiska  musiken". 

Efter  tvenne  års  vistande  vid  akademien  fick  han  af 
sin  fader,  tunnbindaren,  strängeligen  befallning  att  åtmin- 
stone taga  lilla  teologiska  examen,  för  att,  såsom  tunnbin- 
darens ord  i  brefvet  till  sonen  föllo,  "få  titel  af  teologie 
kandidat".  Kalle  Utter  anmälde  sig  till  denna  examen  och 
blef  examinerad  först  i  kyrkohistorien. 

"Vet  herrn  något  om  Huss?"  frågade  teologie  pro- 
fessorn, efter  att  förgäfves  ha  väntat  på  svar  angående 
kyrkomötena. 

"Hussen  östgöten?"  svarade  Kalle  Utter.  "Honom  är 
jag  inte  bekant  med." 

"Ånej,  ånej!"  suckade  professorn,  runkande  på  huf- 
vudet. 

"Jaså,  Hussen  västgöten,"  rättade  sig  examinandus; 
"honom  är  jag  god  vän  och  bror  med." 
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"Ånej,  ånej,"  jämrade  sig  examinator,  "ånej!" 

"Kanske  herr  professorn  menar  Hussen  norrlänningen, 
som  var  primus  vid  sista  medicine  doktorspromotionen?" 
skyndade  Kalle  Utter  att  tillägga. 

"Ånej,  ånej!  .  .  .  Har  då  herrn  inte  hört  talas  om  Huss 
som  blef  bränd?" 

"Blef  han  bränd!"  ropade  Kalle  Utter.  "Kors  för  skock 
millioner,  hvad  hade  han  då  gjort  för  knep?" 

Kalle  Utter  blef  differerad,  och  hemkommen  var  det 
nära  att  han  fått  stryk  af  sin  fader,  tunnbindaren,  som  dagen 
förut  anländt  till  Uppsala,  för  att  efter  väl  öfverstånden 
examen  bjuda  sin  son  och  de  öfrige  teologie  kandidaterna 
på  en  sexa  hos  källarmästare  Schylander.  Sexan  intogs 
emellertid,  och  den  hederlige  tunnbindaren  hade  åtminstone 
den  hugnaden  att  bli  bror  med  en  hel  hop  teologer,  fast 
ödet  nekat  honom  att  bli  far  till  en  sådan.  För  öfrigt 
tröstade  sig  fadern  vid  åsynen  af  en  mängd  andra  konster, 
dem  hans  kära  son  var  mästare  uti,  såsom  att  bryta  arm, 
tala  i  magen,  blåsa  flöjt  på  fingerspetsarna  och  recipiera 
folk  i  den  något  plumpa  orden  "Tillitenochtej",  hvars  stor- 
mästare Kalle  Utter  var  och  i  hvilken  äfven  fadern  vid 
samma  tillfälle  blef  intagen.  Frampå  morgonen  hemleddes 
tunnbindaren  under  sång,  blixt  full  eller  "väl  bandad", 
såsom  det  kallades,  hedrades  ytterligare  med  en  serenad  af 
"turkiska  musiken",  grät  af  rörelse,  somnade,  vaknade  vid 
den  rysligaste  hufvudvärk  och  reste  tillbaka  till  Stockholm, 
på  det  hela  taget  rätt  belåten  med  sin  resa.  Kalle  Utter 
stannade  kvar  vid  akademien,  för  att  vidare  förkofra  sig  i 
de  konster  han  var  hemma  i  och  möjligen  ligga  till  sig  i 
de  öfriga.  Detta  senare  ville  likväl  icke  lyckas,  oaktadt  han 
ansågs  hafva  ett  ganska  försvarligt  hufvud.  För  öfrigt  var 
han  afhållen  för  sitt  öppna,  redliga  väsen,  beundrad  af  alla 
för  sin  ofantliga  kroppsstyrka,  något  som  merendels  slår  an 
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på  ungdomen,  och  alltid  eftersökt,  när  det  var  fråga  om 
sexor  eller  slagsmål,  ty  han  var  gärna  med  om  allt,  så  när 
som  på  tentamina  och  examina,  för  hvilka  han  hyste  en 
nästan  panisk  förskräckelse. 

Vanligtvis  bar  han  stållyra  på  studentmössan  och  lyra 
af  silke  på  frackkragen,  mindre  dock  af  fåfänga  än  för  att 
glädja  sin  hulda  fader,  tunnbindaren,  och  ofta  måste  han, 
när  gubben  gick  ut  för  att  promenera  eller  hade  främmande 
hos  sig,  spänna  på  sig  studentvärjan  och  presentera  sig  i 
full  uniform.  För  att  roa  sin  far  och  dennes  gäster,  alle- 
sammans hederliga  tunnbindare  och  handtverkare,  brukade 
han  då  balansera  den  blanka  stukatklingan  på  fingerspet- 
sarna eller  nästippen,  under  det  han  härmade  tuppar  och 
svin,  samt  för  omväxlings  skull  och  för  att  visa  sin  lärdom 
uppräkna  det  hebreiska  alfabetet  eller  tala  i  magen,  så  att 
det  lät  som  ur  en  tom  tunna,  hvilket  allt  på  det  högsta 
roade  tunnbindaren  och  hans  gäster. 

Dessa  egenskaper  oaktadt,  hade  Kalle  Utter  troligtvis 
blifvit  ett  Uppsalainventarium,  om  icke  en  händelse  inträffat, 
som  blef  af  inflytande  på  hans  framtid.  En  äldre  student 
vid  namn  Ekström,  hvilken  var  informator  i  en  friherrlig 
familj  på  landet  och  som,  för  att  icke  afbryta  sina  tenta- 
mina till  magistergraden,  önskade  under  sommaren  ligga 
kvar  vid  akademien,  sökte  någon  som  under  denna  tid  i 
hans  ställe  ville  läsa  för  hans  elev,  en  tolfårig  baron,  men 
fann  för  tillfället  ingen  annan  därtill  hugad  än  Kalle  Utter, 
som  förmodligen  ansåg  det  bekvämare  att  undervisa  andra 
än  sig  själf.  Därtill  kom,  att  han  hört  den  friherrliga  egen- 
domen berömmas  för  dess  goda  fiske  och  ypperliga  jakt- 
mark, egenskaper,  som  han  fullkomligt  förstod  att  uppskatta. 
Nog  af,  han  åtog  sig  vikariatet  och  anlände  sent  en  sommar- 
afton till  det  friherrliga  godset,  beläget  i  en  vacker  trakt  af 
Östergötland. 
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Skraltande  fram  på  bondkärran  ända  till  den  höga  trap- 
pan, som  ledde  upp  till  en  slottslik  byggnad,  steg  han  ur 
och  vände  sig  till  en  betjänt  i  livré,  hvilken  i  detsamma  kom 
utför  trappan. 

"Jag  är  den  nya  informatorn,"  började  Kalle  Utter, 
"och  anmäl  mig  genast  hos  herrskapet!" 

"Nådig  herrskapet  är  borta  på  supé  i  grannskapet," 
upplyste  betjänten. 

"Jaså,  nå  visa  mig  mitt  rum  och  bär  genast  in  min 
kappsäck,"  befallde  den  nya  informatorn. 

Betjänten,  en  lång  karl  med  yfviga  polisonger  och 
mustascher  och  något  ovan  vid  detta  sätt  att  tilltala  adliga 
domestiker  samt  för  öfrigt  ingen  synnerlig  beundrare  af  den 
akademiska  bildningen,  stack  bägge  händerna  i  rockfickorna 
och  mätte  med  ögonen  den  nykomne  från  topp  till  tå. 

"Där  är  informatorns  rum,"  sade  han  tämligen  spotskt 
och  pekade  på  en  af  flygelbyggnaderna,  "men  hvad  kapp- 
säcken beträffar,  så.  .  .  så  ser  herrn  ut  för  att  kunna  bära 
in  den  själf." 

"Hvad  är  det  du  säger,  din  slyngel !"  ropade  Kalle  Utter, 
närmande  sig  betjänten. 

"Slyngel!"  upprepade  denne.  "Duskåln  är  odrucken, 
och  slyngel  kan  ni  vara  själf." 

Men  knappast  hade  betjänten  uttalat  det  sista  ordet, 
förrän  en  örfil  kastade  honom  först  från  trappan  till  skjuts- 
hästen och  sedan  en  annan  dito  från  hästen  till  kärran,  och 
innan  han  hunnit  sansa  sig  efter  detta  obehagliga,  ehuru 
snabba  kommunikationsmedel,  kände  han  på  sin  rygg  en 
tung  kappsäck,  en  hattask,  en  jaktbössa  i  fodral,  ett  dussin 
gäddrag  sammanknutna,  hvarefter  han,  i  rågadt  mått  på- 
packad, nödgades  linka  förut  till  flygelbyggnaden,  immerfort 
pådrifven  af  en  förföljande  fot,  hvars  dimensioner  han  icke 
såg,  men  hvars  styrka  han  kände. 
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Inkommen  uti  informatorns  rum  på  nedra  botten,  kastade 
betjänten,  fradgande  af  raseri,  handlöst  hela  packningen 
ifrån  sig  på  golfvet,  hvilket  hade  till  följd,  att  han,  med 
blixtens  snabbhet  utslungad  på  gården,  föll  med  hufvudet 
i  en  blomsterrabatt.  Allt  detta  hade  gått  i  en  sådan  hand- 
vändning, att  betjänten,  där  han  låg  på  sitt  örngått  af  reseda 
och  tusenskön,  en  stund  trodde  att  han  endast  haft  en  obe- 
haglig dröm,  till  dess  en  våldsamt  stickande  hetta  i  bägge 
öronen  och  några  droppar  blod  från  den  skafda  näsan  öfver- 
tygade  honom,  att  om  den  extra  husbonde  han  fått  på  halsen 
var  en  grobian,  så  var  också  städseln  därefter. 

Den  nya  informatorn,  efter  att  sålunda  ha  gjort  sin 
entré  i  det  friherrliga  huset,  tog  nyckeln  ur  kammardörren, 
lade  sig  och  somnade,  tung  efter  den  långa  resan  och  kanske 
äfven  af  de  sexor  han  intagit  på  de  tre  sista  gästgifvar- 
gårdarna.  Vaknande  klockan  åtta  på  morgonen,  hans  van- 
liga tid  för  uppstigandet,  sökte  han  en  vattkaraff,  men,  icke 
finnande  en  sådan,  sprang  han  upp  ur  sängen,  slog  upp 
fönstret  åt  gården  och  ropade  med  sin  vanliga  stentors- 
stämma:  "Vatten!   Friskt  vatten!" 

Nu  ville  olyckan,  att  den  femtonåriga  fröken  och  hennes 
fem  år  äldre  guvernant  eller  sällskapsdam  tagit  plats  på  gung- 
brädet  framför  gårdens  vackra  gräsplan,  njutande  af  mor- 
gonens skönhet  och  smekande  en  liten  ypperligt  tecknad 
tik,  som  låg  vid  deras  fötter. 

De  unga  damerna,  sprittande  till  vid  det  skrällande 
ropet  på  vatten,  riktade  bägge  sina  ögon  mot  flygelbygg- 
naden, och  man  kan  lätt  döma  om  deras  förskräckelse,  när 
de  upptäckte  en  karl,  nästan  helt  och  hållet  oklädd,  grof- 
lemmad  och  med  armar  å  la  Esau,  sträcka  sig  mer  än  till 
hälften  ut  genom  det  öppnade  fönstret.  I  första  ögonblicket 
blefvo  de  liksom  förstenade  af  denna  syn. 

"Hit  med  friskt  vatten!"  fortfor  figuren  i  fönstret,  något 
omornad  och  kanske  därför  tagande  de  två  damerna  för 
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husets  domestiker.  "Hit  med  en  hel  så,  jag  är  törstig 
som  fan!" 

Med  ett  utrop  af  fasa  togo  nu  de  bägge  damerna  till 
flykten,  sökande  trädgårdens  skugga.  Endast  tiken  stannade 
kvar,  skällande  med  skäl  på  den  nya  informatorn. 

"Säg  sen  till,"  ropade  informatorn  efter  de  flyende, 
"säg  till  att  jag  får  en  stekt  sill  till  kaffet!" 

"Det  var  en  otäck  karl!"  anmärkte  guvernanten,  seende 
sig  om  under  det  hon  sprang,  troligtvis  för  att  locka  efter 
sig  den  oförsiktiga  tiken. 

"Han  var  ryslig!"  tillade  unga  fröken.  "Och  så  ropade 
han  på  sill." 

Guvernanten  hade  icke  så  orätt.  Kalle  Utter,  reslig 
och  stark  som  Herkules,  hade  långt  ifrån  något  adonis- 
ansikte.  ögonen,  ehuru  lifliga,  voro  för  små,  och  munnen, 
ehuru  försedd  med  rätt  hvita  tänder,  var  alltför  bred,  hvar- 
till  kom  att  näsan,  måhända  väldanad  af  naturen,  hade  genom 
kopporna  i  barndomen  fått  flera  hvassa  upphöjningar  tätt 
efter  hvarandra,  liknande  tänderna  på  ett  gröfre  sågblad. 

Svärjande  öfver  gårdens  illa  uppfostrade  tjänstefolk, 
stängde  Kalle  Utter  till  fönstret,  tog  sig  ytterligare  en  timmas 
morgonlur,  hvarefter  han  ånyo  steg  upp,  klädde  sig  och 
lämnade  kammaren,  för  att  presentera  sig  för  den  friherrliga 
familjen  och  göra  bekantskap  med  sin  blif vande  elev. 

Just  som  den  nya  informatorn  inträdde  i  salen  till  fri- 
herrns  stora  våning  en  trappa  upp  i  själfva  hufvudbyggningen, 
höll  det  högvälborna  herrskapet  på  att  sätta  sig  kring  kaffe- 
bordet. Det  var  baronen  med  sin  friherrinna,  deras  dotter 
med  sin  guvernant  och  en  tolfårig  gosse,  unga  baronen.  Alla 
dessa  personer  voro  honom  fullkomligt  obekanta.  Endast 
betjänten  tyckte  han  sig  ha  sett  förut,  fast  dennes  ansikte 
för  tillfället  var  vanställdt  af  röda,  svullna  öron  och  en  stor, 
svart  musch  på  näsan. 
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"Jag  är  Kalle  Utter/'  presenterade  sig  den  nya  infor- 
matorn, "och  jag  får  hälsa  från  Ekström;  han  är  nu  i  farten 
med  sina  tentamina  och  knep  sig,  dagen  innan  jag  for,  sitt 
laudatur  i  fysiken." 

Därefter  närmade  han  sig  baronen  och  räckte  honom 
vänligt  sin  hand.  Friherren,  synbarligen  något  generad, 
liksom  det  öfriga  sällskapet,  räckte  med  en  förnäm  vårds- 
löshet blott  fram  ett  finger.  Kalle  Utter,  som  kanske  trodde 
det  var  en  utmaning  på  fingerkrok,  mötte  baronens  finger 
med  ett  af  sina,  krökte,  knep  om  och  knäppte  till. 

"Aj!"  skrek  baronen,  drog  åt  sig  fingret,  svängde  det 
i  luften,  än  svärjande  och  än  blåsande  på  det. 

"Ursäkta!"  bad  Kalle  Utter,  och  som  han  såg  familjen 
rangera  sig  vid  kaffebordet,  tog  äfven  han  helt  ogeneradt 
sin  plats  därvid.  Saknande  brännvinsflaskan  och  tittande  för- 
gäfves  efter  sillen,  tog  han  sin  ersättning  i  en  tallrik  med 
salt  oxtunga,  den  han  ensam  plundrade,  och  tömde  därpå 
två  stora  koppar  kaffe. 

"Herrskapet  super  inte,  ser  jag,"  började  han  konversa- 
tionen, "och  onödigt  är  det  också  på  förmiddagarna.  Baron 
har  en  ypperlig  jaktmark,  efter  hvad  jag  hört,  och  om 
det  inte  finns  goda  jakthundar  vid  gården,  så  väntar  jag  efter 
mig  från  Stockholm  ett  par  stöfvare,  väl  dresserade  på  hare, 
fast  de  ibland  ha  den  ovanan  att  bita  får.  I  går  afse  tyckte 
jag  mig  märka  ett  grund  midt  i  sjön,  där  det  bör  gå  stora 
abborrar,  men  det  är  väl  ondt  om  daggmask  i  denna  väl- 
signade torka.  Du,  min  kära  skrapnos,"  tillade  han,  vän- 
dande sig  till  betjänten,  "du  ska  passa  på  i  natt  när  daggen 
faller  och  skaffa  mask,  du  får  en  skilling  för  hvart  hundrade, 
och  jag  lofvar  herrskapet  abborrar  till  morgon,  middag  och 
kväll." 

Herrskapet  sneglade  tigande  på  hvarandra,  och  betjänten 
blängde  ursinnigt  på  den  nya  informatorn.  Ändtligen  steg 
man  upp  från  kaffebordet. 
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"Herrskapet  har  ett  vackert  piano,"  yttrade  informatorn, 
betraktande  det  i  salen  befintliga  instrumentet.  "Jag  för- 
modar att  fröken  spelar  .  .  .  känner  fröken  till  lutvalsen?" 

"Hvad  är  det  för  en  vals?"  frågade  guvernanten. 

"Det  är  en  vals,  som  en  student  i  Uppsala  komponerat 
och  tillägnat  en  tvätterska  vid  akademien.  Det  är  verkligen 
en  ypperlig  tonmålning,  man  hör  puttrandet  i  pannmuren, 
klappträdets  gång  och  mangelns  rullande.  Den  låter  unge- 
fär så  här,"  tillade  Kalle  Utter,  i  det  han  tog  plats  vid 
pianot,  men  redan  vid  första  anslaget  slog  han  af  ett  par 
strängar  i  diskanten. 

"Får  jag  tala  litet  vid  herrn?"  inföll  ändtligen  baronen, 
af  brytande  den  vådliga  exekutionen.  "Var  god  och  följ  mig 
in  på  mitt  arbetsrum." 

"Jag  har  hört,  att  det  var  något  krakel  när  herrn  kom 
i  går  afton,"  började  baronen  efter  inträdet  i  det  så  kallade 
arbetsrummet. 

"Krakel?"  upprepade  Kalle  Utter.  "Bara  en  bagatell, 
som  jag  inte  fäst  ringaste  afseende  vid." 

"Herrn  har  till  och  med  ansett  sig  befogad  att  slå  min 
betjänt,"  fortfor  baronen. 

"Lappri,"  svarade  Kalle  Utter,  "han  var  stursk,  och 
jag  gaf  honom  bara  ett  par  kurrilar." 

"Jag  vet  det,  men  vill  underrätta  herrn,  att  jag  agar 
mitt  folk  själf,  ifall  jag  så  finner  för  godt,  och  får  därför 
för  framtiden  undanbe  mig  alla  vidare  kurrilar." 

"Undanbe!"  upprepade  Kalle  Utter  med  ett  godlynt 
småleende.  "Å  gubevars!  sådana  måtte  väl  aldrig  komma 
ifråga  oss  emellan." 

"Och  så  får  jag  be  herrn,"  återtog  baronen,  "att  ha 
rullgardinen  nedfälld  om  morgnarna,  så  att  det  inte  händer 
som  det  hände  i  morse." 

"Hvad  hände  då,  herr  baron?" 
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"Jo,  att  min  dotter  och  hennes  guvernant  nödgades 
lämna  gården,  just  därför  att  min  herre  behagade  visa  sig  i 
en  déshabillé,  som  ..." 

"Å  tusan!  Var  det  fröken  och  guvernanten!"  inföll 
Kalle  Utter.   "Jag  tog  dem  för  två  pigor,  jag." 

Baronen  fixerade  skarpt  informatorn,  liksom  för  att 
utforska,  om  det  var  ironi  eller  ren  enfald.  Slutligen  lät 
han  genom  en  gest  förstå,  att  det  var  slut  på  audiensen, 
hvarefter  informatorn  gick.  Ungefär  en  half  timma  där- 
efter begaf  sig  baronen  ut  för  att  efterse  sitt  arbetsfolk, 
hvarvid  han  händelsevis  kom  att  närma  sig  den  flygel,  där 
informatorn  hade  sitt  rum.  Han  stannade  framför  det  öpp- 
nade fönstret,  lyssnade  med  förvåning  till  några  för  honom 
obegripliga  ord,  som  han  hörde  den  nya  informatorn  först 
med  hög  röst  förestafva  och  sedan  discipeln  eftersäga  med 
den  ömkligaste  ton  i  världen. 

Orden  voro : 

"Alef  Beth  Gimel  Daleth  He  Vav  Dsajin  Cheth"  .  .  . 

"Hvad  hin  är  det  för  rotvälska?"  frågade  baronen. 

"Det  är  ju  hebreiska  alfabetet,"  upplyste  informatorn. 

"Hvad  i  Herrans  namn!"  utropade  baronen.  "Tänker 
herrn  plugga  hebreiska  i  min  son !  Är  herrn  då  splitter 
galen." 

"Men,  herr  baron,"  svarade  Kalle  Utter,  "hebreiskan 
är  ett  härligt  språk  och  rätt  nyttigt  att  kunna,  och  jag 
har  själf  ..." 

"Men  det  är  ju  ett  riktigt  spektakel,"  inföll  baronen, 
"och  jag  får  på  det  allvarligaste  be  herrn  upphöra  med  det 
där  .  .  .  Min  son  tänker  hvarken  bli  präst  eller  jude,"  tillade 
han  och  fortsatte  därefter  sin  väg. 

Kalle  Utter,  ledsen  öfver  att  ej  få  undervisa  i  sitt  huf- 
vudämne,  råkade  att  titta  i  en  spegel  på  väggen  och  såg 
sin  discipel  med  en  triumferande  min  kasta  hebreiska  gram- 
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matikan  ifrån  sig  och  sedan  räcka  lång  näsa  bakom  infor- 
matorns rygg. 

"Räcker  du  lång  näsa  åt  din  lärare,  din  tjufpojke!,, 
ropade  informatorn,  vändande  sig  om.  "Men  den  ovanan 
skall  jag  snart  ta  ur  dig." 

Och  därvid  fattade  han  uti  sin  discipel  och  lade  denne 
framstupa  öfver  sitt  vänstra  knä,  hvarefter  han  med  högra 
flata  handen  gaf  den  lille  baronen  ett  duktigt  slag  på  det 
ställe,  där  moderskärleken  och  lärarnitet  ofta  gå  hand  i 
hand  för  att  samverka  till  danandet  af  den  bättre  människan 
och  dito  medborgaren. 

Den  lille  baronen,  som  ännu  icke  varit  föremål  för  en 
slik  samverkan,  gaf  till  ett  gallskri. 

"Tjuter  du,  får  du  mer,"  lugnade  informatorn  sin  elev. 
"Men  låt  mig  nu  höra,  hur  du  kan  din  svenska  historia. 
Hvem  var  den  förste  konung  i  Sverige?" 

"Oden,"  svarade  lilla  baronen  snyftande. 

"Rätt!.  .  .  Hvad  gjorde  samkonungarna  Alrik  och 
Erik?" 

"De  slog  ihjäl  hvarandra  med  ett  betsel." 
"Rätt .  .  .  Hvad  gjorde  kung  Fjolner?" 
"Han  drunknade  i  ett  mjödkar." 
"Rätt!  .  .  .  Hur  gick  det  med  Erik  den  helige?" 
"Han  blef  halshuggen." 

"Rätt!  Ganska  rätt!  Det  går  ju  bra  det  där  .  .  .  Nå, 
hur  dags  äter  man  middag  här  i  huset?" 

"Klockan  fyra,"  svarade  lilla  baronen,  något  lugnare 
vid  denna  oförmodade  vändning  af  tentamen. 

"Nå,  då  hinna  vi  godt  med  att  dra  opp  några  gäddor 
eller  ett  dussin  abborrar,"  yttrade  informatorn.  "Låt  oss 
försöka  vid  det  där  abborrgrundet." 

Kalle  Utter  stoppade  ett  par  gäddrag  i  fickan,  tog  sin 
discipel  vid  handen  och  förde  honom  med  sig  ut,  och  snart 
voro  bägge  till  sjöss,  försedda  med  nödiga  fiskredskap.  Den 
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nya  informatorn  hade  tur  på  fiske.  Sedan  han  på  drag 
tagit  några  större  gäddor,  lade  han  till  med  båten  vid  abbor- 
grundet  och  lagade  sina  metspön  i  ordning. 

"Sätt  nu  på  mask,  du!"  befallde  han  sin  discipel,  ka- 
stande åt  denne  ref  ven  och  kroken. 

"Ska  jag  sätta  på  mask?"  frågade  lilla  baronen  med 
bedröflig  min. 

"Visst  ska  du  det,  din  fnasker!...  Brukar  du  inte 
själf  sätta  på  mask  när  du  metar?" 

"Nej,  det  gör  alltid  fiskarn  och  ibland  betjänterna." 

"Skäms  du  inte?  Ska  du  besvära  äldre  folk  med  det? 
.  .  .  Sätt  genast  på  masken,  eller  sätter  jag  dig  på  kroken  i 
stället!" 

Med  gråten  i  halsen  måste  lilla  baronen  fullgöra  detta 
åliggande,  som  blef  allt  besvärligare  ju  mer  det  nappade, 
och  det  torde  vara  svårt  att  afgöra  hvem  som  pinades  värst, 
masken  eller  lilla  baronen.  Några  timmar  därefter  inträdde 
på  gården  informatorn  med  discipeln,  den  förre  gnolande 
på  "Kommer  du  åter  med  gudaprakt",  och  den  senare,  eller 
lilla  baronen,  lipande  och  bärande  i  hvardera  handen  en 
stor  enklyka  eller  vidja,  bägge  fullsatta  med  de  ypperligaste 
abborrar,  medan  öfver  hans  späda  axel  hängde  tvenne  stora, 
vid  käkarna  sammanbundna  gäddor,  som  sprattlande  piskade 
med  sina  stjärtar  den  blifvande  fideikommissarien  både  fram 
och  bak. 

"Bär  nu  in  abborrarna  i  köket/'  tillsade  informatorn  sin 
discipel,  "och  be  din  mamma  inte  koka  dem  i  för  mycket 
vatten  .  .  .  till  sås  behöfs  ingenting  annat  än  skiradt  färskt 
smör  med  persilja  .  .  .  Gäddorna  kan  du  bära  ner  i  iskällaren, 
så  hålla  de  sig  nog  till  i  morgon  middag  .  .  .  Adjö  nu  med 
dig,  din  trasker!  I  eftermiddag  ska  vi  väl  till  med  katekesen." 

Därefter  gick  informatorn  in  i  sitt  rum  och  kom  ej  att 
bli  vittne  till  den  öfverraskning  och  bestörtning,  som  fri- 
herrinnan erfor,  när  hon,  skyndande  utför  trappan  sin  son 
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till  mötes,  såg  hvilken  bedröflig  figur  denne,  trots  sin  stora 
fiskelycka,  gjorde.  Kalle  Utter  tog  sig  emellertid  sin  för- 
middagslur, som  blifvit  en  vana  alltsedan  han  blef  civis 
academicus.  Men  klockan  fyra  var  han  på  benen  igen  och 
visade  sig  ånyo  i  matsalen  för  att  intaga  sin  middag. 

Den  friherrliga  familjens  köld  vid  kaffebordet  var  ett 
intet  mot  den,  som  röjde  sig  vid  middagen.  Ingen  besva- 
rade informatorns  hälsning,  och  man  låtsade  icke  ens  se 
honom.  Också  hade  han,  såsom  vi  sett,  betydligt  mer  do- 
kumenterat sig  sedan  frukosten.  Detta  bemötande  undgick 
likväl  Kalle  Utter,  hvars  blickar  förgäfves  sökt  brännvins- 
bordet och,  i  stället  för  de  väntade  abborrarna,  upptäckt 
köttbullar  med  bruna  bönor,  en  anrättning,  som  han  för  länge- 
sedan ätit  sig  lystmäten  på  hos  "mamma  Joholm"  i  Uppsala. 

"Det  här  blir  en  riktig  bönestund,"  anmärkte  han  half- 
högt,  i  det  han  med  en  dyster  blick  på  de  bruna  bönorna 
följde  familjens,  icke  inbjudning,  men  exempel  och  tog  plats 
vid  bordet  jämte  de  öfriga. 

"Hur  är  det,"  började  han  äfven  denna  gång  konver- 
sationen, "hur  är  det,  mitt  herrskap,  är  det  några  trefliga 
grannar  här  på  orten?  Det  lärer  bo  en  greflig  familj  på 
Baggesta,  som  ligger  närmast,  men  hurudant  umgänge  finner 
man  där?" 

"Å,"  svarade  värden,  "jag  skulle  nästan  tro,  att  något 
umgänge  mellan  min  herre  och  den  familjen  icke  gärna  kan 
komma  i  fråga." 

"Det  vill  säga  att  familjen  är  si  och  så,"  tydde  vår 
informator.  "Men  hvad  gör  nu  det?  Man  får  väl  inte  vara 
så  nogräknad  på  bondlandet." 

Därpå  följde  en  ny  djup  tystnad.  Det  var  ett  tråkigt 
folk,  tänkte  Kalle  Utter,  funderande  på  något  medel  att 
uPP*gga  sitt  bordssällskap.  Ett  sådant  medel,  hvilket  med 
stor  fördel  användts  bland  bordsgäster  i  hans  fars  hus,  äfven- 
som  bland  studenter,  var  att  tillverka  små  brödkulor  och 
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under  måltiden  kasta  dem  öfver  bordet  på  sina  grannar 
eller  visavier.  Kalle  Utter,  äfven  i  den  konsten  mästare, 
beslöt  att  på  de  närvarande  genast  pröfva  verkan  af  detta 
muntrationsmedel. 

Guvernanten  skulle  just  bita  af  en  köttbulle,  som  hon 
hade  på  gaffeln,  när  en  sådan  där  liten  kula  träffade  henne 
på  näsan  med  den  effekt,  att  hon  gaf  till  ett  rop  och  tap- 
pade gaffeln.  I  detsamma  kom  en  annan  liten  kula  dan- 
sande mot  frökens  lilla  mun,  efter  att  ha  ilat  förbi  en  brun 
böna,  som  styrde  samma  kurs.  Äfven  hon  ropade  till  och 
tappade  bönan.  Därefter  började  kulor  hvina  till  höger, 
vänster  och  midtåt,  utan  att  man  såg  hvarifrån  de  kommo. 

"Hvadnu!  Hvadärdet!  Hvarifrån  kommer  det  här !" 
ropade  värden  och  värdinnan,  värjande  sig  med  händerna 
mot  kulregnet. 

"Jo,  det  kommer  från  den  där,  från  informatorn,,,  upp- 
lyste betjänten,  som  icke  förlorat  sin  fiende  tir  sikte. 

"Kors  sådan  skälm  att  narras!"  yttrade  Kalle  Utter, 
riktande  sina  ögon  på  betjänten.  "Har  jag  inte  med  egna 
ögon  sett  hur  du  hela  tiden  pulat  på  mig  och  ditt  herrskap, 
och  just  den  här  stora  brödkulan,  som  jag  nu  har  i  hand, 
kastade  du  nyss  på  min  tallrik.  Men  här  har  du  den  också 
åter  med  procent!"  tillade  han,  i  det  han  kastade  den  midt 
i  gapet  på  betjänten,  som  med  stirrande  ögon  och  uppspärrad 
mun  lyssnat  till  den  fräckaste  af  beskyllningar. 

"Men  hvad  vill  det  här  säga!"  ropade  baronen,  resande 
sig  till  hälften  från  bordet,  blek  i  ansiktet  som  ett  lärft. 

"För  all  del,  lugna  dig,  min  vän,  tills  vi  gått  från 
bordet!"  hviskade  friherrinnan  sin  man  i  örat,  dragande 
honom  ned  på  stolen  igen. 

Åter  en  ny  tystnad.  Det  var  ena  obegripliga  män- 
niskor de  här,  anmärkte  Kalle  Utter  för  sig  själf,  ingenting 
roar  dem  .  .  .  Tänk,  om  jag  skulle  tala  litet  i  magen  för 
dem;  jag  har  lust  försöka. 
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Betjänten  höll  just  på  att  bära  kring  tallrikarna  med 
supanmaten,  när  en  röst,  dof  som  ur  ett  hvalf,  höjde  sig, 
yttrande  följande : 

"När  kommer  abborren,  som  metades  på  förmiddagen?" 

Herrskapet,  sprittande  upp  från  sina  stolar,  började  titta 
under  bordet,  ty  det  lät  som  hade  rösten  kommit  därifrån ; 
men  icke  förnimmande  någon  därunder,  stirrade  de,  stumma 
af  förvåning,  än  på  hvarandra  och  än  på  informatorn,  hvilken 
satt  med  tillslutna  läppar  och  såg  ut  som  han  icke  hört  det 
ringaste.  Men  efter  några  sekunder  hördes  ånyo  samma 
dofva  röst,  men  denna  gång  liksom  från  taket : 

"Abborren  kommer  ej,  ty  det  finns  ingen  sup  på  fisken, 
och  inte  heller  finns  det  smö-ör!" 

"Nej,  nu  går  det  för  långt!"  ropade  baronen,  spring- 
ande upp  från  bordet.  Erinrande  sig  en  gång  hafva  hört 
den  store  buktalaren  Andersson,  begrep  han  snart  hvarifrån 
ljudet  kommit.  Alla,  utom  informatorn,  följde  baronens 
exempel. 

"Hvarför  så  brådtom,  mitt  herrskap!"  frågade  Kalle 
Utter.  "Vi  ska  väl  först  ha  i  oss  den  här  välsignade  äppel- 
soppan." 

"Jag  vet  inte,  med  hvad  namn  jag  skall  stämpla  ert 
uppförande  i  mitt  hus,"  började  baronen  med  häftighet; 
"men  det  vet  jag,  att  jag  aldrig  skall  förlåta  Ekström,  som 
skickat  en  sådan  lärare  för  min  son.  För  öfrigt  vill  jag 
blott  säga  er,  att  jag  redan  innan  middagen  beställt  på  gäst- 
gifvargården  häst  och  kärra  för  er  räkning.  Ja,  min  herre, 
ni  måste  vara  härifrån  innan  sju  i  afton." 

"Vara  härifrån,"  upprepade  Kalle  Utter  lugnt;  "hvem 
har  inte  tänkt  på  det?  Tror  ni  inte  jag  redan  fått  nog  af 
dumma  pojkar,  nykterhetsherrskaper  och  köttbullar  med 
bruna  bönor?  Men  inte  reser  jag  härifrån  på  bondkärra, 
herr  baron." 
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"Herre!" 
"Herre!" 

"Jag  vet  inte,  hvad  som  hindrar  mig  från  att  kasta  er 
utför  trapporna!"  röt  baronen  utom  sig. 

"Vet  ni  inte?  Men  det  vet  jag,"  svarade  Kalle  Utter, 
nu  först  resande  sig  från  bordet.  "Det  blir  allt  jag,  som 
kommer  att  sätta  p  för  den  saken.  Emellertid  antar  jag 
utmaningen  med  största  nöje.  Kalla  upp  era  drängar,  ju 
flere  dess  bättre.  Jag  har  ännu  inte  försökt  mig  på  öst- 
götar och  vet  följaktligen  inte,  hur  mycket  stryk  de  tåla, 
men  jag  förmodar,  att  de  tåla  rätt  mycket.  Ack!  jag  be- 
höfde  verkligen  denna  lilla  muntration  efter  en  så  eländig 
middag." 

Kalle  Utter  gnuggade  därvid  händerna,  och  hans  ögon 
brunno  af  den  innerligaste  förnöjelse.  Hans  resliga  gestalt 
fördubblades  i  den  förskräckta  familjens  ögon. 

"Damerna  behöfva  alls  inte  oroa  sig,"  lugnade  Kalle 
Utter,  "och  inte  är  det  mitt  fel  att  sämjan  blifvit  störd. 
Jag  har  försökt  att  uppfylla  min  plikt  som  lärare  och  roa 
mitt  värdfolk  som  gäst,  fast  det  varit  som  att  kasta  vatten 
på  gåsen.  Som  sagdt  är,  herr  baron,  jag  reser  klockan  sju 
med  eller  utan  slagsmål,  allt  efter  som  ni  behagar,  men 
helst  med,  och  jag  reser,  märk  väl,  i  den  bästa  vagnen  och 
efter  de  bästa  hästarna,  de  enda  som  ha  något  hull  och  äro 
comme  il  faut  här  på  gården." 

Efter  detta  afsked  gick  Kalle  Utter  ner  på  sitt  rum. 
Men  en  timma  tidigare  än  beställdt  var  stod  verkligen  det 
bästa  ekipaget  väntande  på  gården.  Baronen  skulle  ha  be- 
stått fyrspann  för  att  bli  kvitt  en  så  brutal  informator.  1 
liggande  ställning  och  med  fötterna  på  baksätet  kom  Kalle 
Utter  riktigt  magnifikt  fram  till  gästgifvargården.  Där  bör- 
jade han  något  närmare  begrunda  sin  ställning  i  världen. 
Det  föreföll  honom  mindre  angenämt  att  återse  Uppsala  och 
råka  sin  vän  Ekström  och  icke  heller  så  trefligt  att  resa 
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till  Stockholm  till  sin  fader,  tunnbindaren,  som  gladt  sig 
öfver  sin  sons  guvernörsbefattning  i  ett  högadligt  hus. 

Han  tog  därför  sitt  parti  och  reste  till  Småland,  träf- 
fade där  en  gammal  studentkamrat,  blef  genom  denne  be- 
kant med  en  bruksförvaltare,  som  behöfde  en  s.  k.  "gå- 
påare'\  för  att  hålla  det  styfsinta  bruksfolket  i  tygeln.  Kalle 
Utter  antog  med  nöje  en  sådan  befattning  och  hamrade 
nästan  flitigare  på  smederna  än  desse  på  järnet  samt  gifte 
sig  efter  några  års  förlopp  med  bruksförvaltarens  dotter  och 
blef  en  dag  sin  svärfars  efterträdare  på  bruket.  Hans  hustru, 
en  duglig  och  behaglig  kvinna,  lyckades  småningom  att  kväsa 
det  vilda  studentöfvermodet.  Men  en  gång  blossade  det  upp 
för  ett  ögonblick,  och  det  för  den  välsignade  hebreiskans 
skull,  som  han  alltid  skulle  ha  olägenhet  af. 

Pastorsadjunkten  i  socknen,  hvilken  beredde  sig  till 
pastoralexamen  och  måste  uppfriska  sitt  minne  i  hebreiskan, 
hade  nämligen  vändt  sig  till  sin  goda  vän  och  bror  Kalle 
Utter  för  att  få  några  lektioner  i  Psaltaren,  och  Kalle  Utter, 
stolt  öfver  att  vara  den  ende  bruksförvaltare  i  världen  som 
kunde  hebreiska,  hade  med  nöje  åtagit  sig  besväret.  Men 
vid  ett  tillfälle,  när  elevens  okunnighet  var  för  stor  och 
lärarens  tålamod  för  litet,  hade  Kalle  Utter  i  sin  blinda  ifver 
och  glömmande  sin  discipels  ålder  och  stånd,  kastat  denne 
framstupa  öfver  en  stol  och  stutat  honom  så  förskräckligt, 
att  det  blef  föremål  för  ytterligare  handläggning  vid  hä- 
radsrätt. 

Det  berättas  likväl,  att  han  från  den  betan  blef  full- 
komligt spak,  och  att  han  sedermera  blott  visade  sin  styrka 
genom  att  lyfta  den  stora  brukshammaren  från  städet.  så 
ofta  någon  resande  besökte  bruket,  och  ville  den  resande  på 
hans  tillsägelse  sätta  sig  själf  på  hammaren,  medan  han 
lyftade,  så  kände  han  sig  särdeles  nöjd  och  belåten. 

*    *  * 
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LARS  BLOM. 

En  af  mina  skolkamrater  hade  en  äldre  bror,  som  var 
trädgårdsmästare  på  någon  af  de  större  egendomarna  i  när- 
heten af  Stockholm  och  hette  Lars  Blom,  trettio  år  gammal, 
när  jag  först  såg  honom.  Han  var  kort  till  växten,  men 
ovanligt  axelbred  och  stark,  hade  ett  nästan  klotrundt  ansikte, 
rödbrunt  af  hälsa  och  sol,  de  lifligaste  svarta  ögon,  något 
krokig  näsa  och  tämligen  stor  mun,  som  visade  ett  par 
rader  de  hvitaste  och  bredaste  tänder.  Ett  korpsvart,  tagel- 
styft  hår  hängde  långt  ned  på  hans  skuldror,  men  alltid  väl 
kammadt  och  benadt,  och  polisongerna,  af  samma  färg  och 
täthet,  sammanknöto  sig  under  hans  breda  haka.  Han  såg 
ut,  med  ett  ord,  som  "drag  för  tusan!"  ett  expressivt  ut- 
tryck om  personer  med  beslutsamhet  och  kraft. 

Lars  Blom  var  ogift,  men  hade  tvenne  minderåriga 
syskon  att  dra  försorg  om,  en  syster,  som  han  höll  i  pen- 
sion, och  en  bror,  som  han  höll  i  Klara  skola.  Vid  hvarje 
examen  var  trädgårdsmästaren  närvarande,  vanligtvis  i  grön 
syrtut  med  stora  pärlemorknappar,  och  när  han  uppenbarade 
sig,  strålade  allas  våra  ansikten  af  erkänsla  och  glädje,  ty 
man  var  säker  på  att  efter  examens  slut  få  slå  ring  omkring 
ett  större  äppelknyte,  som,  utan  afseende  på  under  termin 
ådagalagd  flit  och  skicklighet,  fördelades  lika  mellan  alla. 
Äfven  lärarna  mottogo  honom  med  stor  välvilja,  ty  åt  dem 
hade  han  med  sig  hvar  sin  klase  drufvor  eller  någon  annan 
orangeriets  läckerhet,  och  den  stora  blombuketten,  som 
examensdagen  prydde  katedern,  var  en  present  af  honom. 
Terminsafgiften  åt  lärarna  betalade  han  för  det  mesta  in 
natura.  Sålunda  fick  man  uti  listan,  som  cirkulerade  i 
klassen,  bland  summorna:  13:16,  6:32,  3:16,  gifna  efter 
råd  och  lägenhet,  ofta  läsa:  "En  tunna  hvita  gyllen  och  en 
kappe  syltpäron  att  levereras  nästa  höst",  så  att  man  verk- 
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ligen  kunde  säga,  att  ehuru  Blom,  vår  skolkamrat,  var  en 
af  de  lataste  och  trögaste  gossar  som  någonsin  gått  i  skola, 
lärarnas  möda  likväl  icke  var  fruktlös  för  det.  Men  en  dag 
midt  i  termin  kom  Lars  Blom  upp  i  skolan  och  sade : 

"Nu  har  min  bror  gått  åtta  år  i  Klara  högre  lärdoms- 
skola och  läst  latin  i  sex,  men  inte  känner  han  namnet  på 
en  enda  blomma  och  vet  ej  ens  skillnaden  mellan  växt-  och 
djurriket,  knappast  mellan  ärter  och  fläsk.  När  det  åskar, 
så  tror  han  att  det  är  Tor,  som  är  ute  och  åker,  och  när 
det  blåser,  så  säger  han  att  Eolus  sitter  i  Gud  vet  hvad  för 
ett  hörn  af  världen  och  flåsar.  Sak  samma  ungefär  med 
syster  min  i  pensionen  hon  går  uti.  Det  enda  hon  vet  så  är 
det,  att  Kalypso  inte  kunde  trösta  sig  öfver  Ulysses'  bort- 
resa, men  att  nymfen  slutligen  höll  lika  mycket  af  Telemak, 
sonen,  som  hon  förut  hållit  af  fadern.  Men  det  där  duger 
inte,  det  är  för  mycket  latin  å  ena  sidan  och  för  mycken 
kurtis  å  den  andra,  och  jag  ger  bäggedera  tusan!" 

Därpå  tog  han  sin  bror  med  sig  och  gick.  Med  be- 
dröfvade  blickar  följde  vi  de  bägge  bröderna,  och  själfva 
läraren  såg  mulnare  ut  än  vanligt.  Säkerligen  förutsågo  både 
han  och  vi,  att  nästa  år  skulle  bli  ett  dåligt  fruktår.  Det 
föreföll  oss,  som  hade  Lars  Blom,  lik  ängeln  med  det  bart 
huggande  svärdet,  jagat  oss  ur  lustgården,  och  det  bara  för 
det  välsignade  kunskapens  träd  på  latin  och  grekiska,  som  vi 
alla  tvingades  äta  af,  trots  sunda  förnuftets  gudomliga  lag. 

Hvart  Blom,  skolkamraten,  tog  vägen,  vet  jag  ej;  men 
brodern  Lars,  vår  gamle  välgörare,  blef  några  år  därefter 
antagen  som  trädgårdsmästare  hos  en  af  Skånes  rikaste  pos- 
sessionater,  en  f.  d.  major  L*,  dessutom  känd  såsom  ett  riktigt 
plågoris  för  sina  underhafvande.  Man  hade  varnat  Lars 
Blom  för  en  sådan  husbonde  och  föreställt  honom  det  okloka 
uti  att  lämna  ett  ställe,  där  han  var  omtyckt  af  alla  och  så 
godt  som  allena  styrande  i  sitt  fack,  för  att  taga  kondition 
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hos  en  person,  som  för  sina  underhafvandes  upptuktelse 
hade  en  enkom  s.  k.  "spökammare"  på  sitt  gods. 

"Jag  har  ympat  trän,  dem  alla  andra  ansett  ohjälpliga, 
och  lyckats,"  svarade  Lars  Blom  och  reste,  trots  alla  var- 
ningar, till  Skåne.  Kommen  dit  och  till  det  gods,  hvars 
trädgårdsmästare  han  skulle  blifva,  fann  han  både  trädgård 
och  växthus  i  största  lägervall. 

"Hur  många  dagsverken  består  man  trädgården?"  frå- 
gade han  inspektören  samma  dag  han  kom. 

"Hundra  på  året,"  svarade  denne. 

"Anser  herrn  det  möjligt  att  hålla  trädgård  och  växt- 
hus i  försvarligt  skick  med  så  ringa  hjälp?"  frågade  vidare 
Lars  Blom. 

Inspektören  ryckte  på  axlarna,  men  teg. 

"Först  måste  växthuset  sättas  i  fullgodt  skick,"  för- 
klarade trädgårdsmästaren,  "och  sedan  måste  jag  ovillkorligen 
ha  minst  fyra  hundra  dagsverken  att  tillgå  om  året." 

"Måste?"  upprepade  inspektören,  dragande  på  mun, 
men  seende  sig  likväl  omkring  med  en  skygg  blick.  "Men 
allt  det  där  får  ni  tala  med  nådig  majorn  själf  om." 

"Det  är  just  det  jag  tänker  göra,"  yttrade  Lars  Blom 
och  gick  för  att  söka  "nådig  majorn". 

"Den  där  blir  inte  två  dagar  på  gården,"  mumlade  in- 
spektören efter  honom,  "och  kommer  han  härifrån  med 
ryggbastet  helt,  så  vill  jag  vara  en  åsna." 

Blom  fann  "nådig  majorn"  sittande  ensam  på  kontoret 
framför  sin  pulpet.  Det  var  en  lång,  mager  och  medel- 
ålders man  med  stel  hållning  och  lika  stela  anletsdrag. 
Underläppen  gick  öfver  och  nästan  skylde  den  öfre.  mindre 
ai  natur  än  af  vana.  Det  skall  betyda  förakt  för  allt. 
ögonen,  utstående  och  något  stora  af  naturen,  hade  äfven. 
genom  vanan  att  till  hälften  sluta  ögonlocken,  blifvit  små 
och  plirande.  Det  skall  betyda  förnämhet.  Major  L*  be- 
höfde  icke  dessa  onaturliga  grimaser,  eller  hänga  ut  skylten 

K)8 


Lars  Blom 


på  ett  ansikte  som  naturen  redan  ingifvit  en  fast  prägel  af 
hårdhet  och  grymhet,  kanske  af  samma  skäl  som  hon  gifvit 
skallerormen  skallran. 

"Jag  är  trädgårdsmästaren  Lars  Blom,"  presenterade 
sig  denne. 

"Gå  till  inspektorn,"  svarade  majoren,  utan  att  bevär- 
diga  den  nykomne  ens  med  en  f järndels  blick. 

"Växthuset  duger  inte,  utan  måste  genast  sättas  i  stånd," 
förklarade  Blom. 

"Gå  till  inspektorn !  .  .  .  Hörde  du  inte  hvad  jag  sade, 
karl!"  fortfor  majoren  med  högre  röst. 

"Hundra  dagsverken  duga  inte  heller,  jag  måste  ha 
minst  fyra  hundra,"  fortfor  Blom,  likaledes  höjande  rösten. 

"Hvad  säger  du,  din  hund!"  ropade  majoren,  sprittande 
till,  och  uppspärrade  kanske  för  första  gången  på  länge 
ögonen  i  hela  deras  vidd. 

Blom  upprepade  sina  fordringar,  tilläggande:  "Och  allt 
det  där  måste  jag  bestämdt  ha,  så  framt  inte  meningen  är, 
att  jag  skall  drifva  bruna  bönor  i  stället  för  drufvor  och 
potatis  i  stället  för  ananas!" 

Med  en  vild  svordom  sprang  majoren  upp  från  pul- 
peten och  rusade  med  upplyft  arm  mot  trädgårdsmästaren. 

"Ner  med  armen!"  ropade  denne,  "ty  alla  grenar  och 
kvistar  som  äro  mig  i  vägen  klipper  jag." 

Ursinnig  störtade  majoren  mot  väggen  och  ryckte  där- 
ifrån en  gröfre  kantschuk;  men  just  som  han  vände  sig 
från  väggen,  mötte  hans  ögon  mynningen  af  något  som 
liknade  en  puffert,  hvilken  trädgårdsmästaren  höll  riktad 
mot  sin  husbondes  bröst. 

"Jag  tycker  inte  om  husagan  och  allraminst  den  skånska," 
yttrade  Blom  med  sänkt,  men  tydlig  stämma,  "därför  får 
jag  säga  er,  att  hvarje  käpprapp  betalar  jag  med  en  bit  bly 
och  hvarje  rispa  i  mitt  skinn  med  ett  hål  i  hjärnan.  Jag 
blir  en  generös  betalare,  vill  jag  lofva." 
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Majoren,  likblek,  stod  en  stund  liksom  förstenad.  Där- 
efter hastade  han  till  fönstret,  slog  upp  det  på  vid  gafvel 
och  ropade  på  folk.  Lars  Blom  satte  sig  lugnt  på  en  stol. 
Kontorsdörren  öppnades,  och  in  skyndade  några  drängar 
och  torpare,  hvilka  händelsevis  befunnit  sig  utanför  flygel- 
byggningen,  hvaruti  kontoret  var. 

"Grip  honom!  Det  är  en  stråtröfvare,  en  mördare !" 
ropade  majoren  till  sitt  folk,  i  det  han  pekade  på  den  nya 
trädgårdsmästaren. 

"Det  står  aldrig  rätt  till  med  husbond,"  yttrade  Lars 
Blom  med  uttryck  af  det  djupaste  deltagande.  "Har  han 
länge  varit  så  däran?"  tillade  han  halfhögt,  i  det  han  vände 
sig  till  drängarna  och  pekade  med  fingret  på  sin  panna. 

" Ack,  sådan  kanalje!"  röt  majoren.  "Visitera  genast 
hans  fickor!  Han  har  mordvapen  på  sig  och  har  nyss  hotat 
skjuta  mig  för  pannan!" 

"Gud  tröste  oss  för  vår  stackars  husbonde!"  klagade 
Lars  Blom,  runkande  på  hufvudet.  "Nåväl,  majoren  skall 
få  sin  vilja  fram,  och  här  äro  nu  mina  fickor!  Visitera 
dem  noga,  godt  folk,  så  majoren  blir  öfvertygad  om  att 
allt  är  en  tom  irring." 

Därvid  vände  han  ut  och  in  på  alla  sina  fickor.  Tor- 
parna  och  drängarna,  af  hvilka  några  redan  kände  den  nye 
trädgårdsmästaren,  stirrade  med  förvåning  än  på  denne  och 
än  på  majoren,  men  verkställde  slutligen  den  anbefallda 
undersökningen,  utan  att  finna  annat  än  en  liten  pappdosa 
full  med  snus.  Majoren  lade  själf  handen  vid  verket,  utan 
att  resultatet  blef  annorlunda. 

"Men,"  utropade  han  fradgande  af  raseri,  "jag  såg  ju 
själf  pufferten,  som  den  skurken  nyss  riktade  emot  mig !  .  .  . 
Kanske  han  kastat  undan  den  på  något  ställe  här  på  kontoret." 

Man  började  leta  öfverallt,  under  pulpeter,  soffor  och 
stolar,  men  lika  fruktlöst. 
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"Man  borde  kanske  underrätta  hennes  nåd  om  hans 
nåds  tillstånd,  så  att  läkare  genast  kunde  efterskickas,"  före- 
slog Lars  Blom. 

Majoren,  skakad  af  ett  uppträde  för  honom  så  bråd- 
störtande  nytt,  började  skälfva  i  hela  kroppen,  liksom  han 
fått  frossan,  och  slutligen  sjönk  han  ned  på  en  stol.  Man 
trodde,  att  han  skulle  få  slag,  och  öfverhöljde  honom  med 
vatten.  Lars  Blom  sökte  äfven  efter  bästa  förmåga  under- 
hjälpa de  andras  bemödanden  att  återbringa  husbonden  till 
sans,  men  i  sin  ifver  tog  han  miste  och  fattade  uti  det  på 
pulpeten  befintliga  kolossala  bläckhornet,  hvars  innehåll  han 
tömde  öfver  "nådig  majorns"  hufvud,  hvarefter,  och  sedan 
han  på  detta  sätt  ytterligare  förplumpat  sig,  han  lämnade 
kontoret,  styrande  kosan  åt  trädgården  och  växthuset.  Men 
hade  han  dröjt  kvar  någon  stund  på  gården,  så  skulle  han 
kunnat  bevittna,  hurusom  drängarna  och  torparna  rusade 
skrikande  ut  från  kontoret,  förföljda  af  "nådig  majorn", 
svängande  sin  förfärliga  kantschuk  till  höger  och  vänster, 
rytande  som  ett  lejon  och  svart  i  ansiktet  som  en  morian. 

Lars  Blom  fick  först  kännedom  af  det  nya  uppträdet 
mellan  "nådig  majorn"  och  drängarna,  när  han,  stående  i 
dörren  till  en  materialbod  invid  växthuset,  såg  dessa  senare 
rusa  förbi,  eftersatta  af  den  förfärlige  husbonden. 

"Ha!"  ropade  majoren  och  hejdade  sig  midt  i  språnget, 
när  han  fick  sikte  på  trädgårdsmästaren,  roten  och  upphofvet 
till  allt  ondt.  Lars  Blom  kunde  icke  undgå  att  dra  på  mun 
vid  åsynen  af  husbondens  nedbläckade  ansikte,  i  hvilket 
rullade  ett  par  blodsprängda,  eldsprutande  ögon.  Han  drog 
sig  något  tillbaka  in  i  boden,  som  endast  upplystes  af  ljuset 
från  den  öppnade  dörren.  Majoren  störtade  efter  honom 
in  med  kantschuken  i  högsta  hugg,  men  stannade  tvärt, 
ty  ånyo  upptäckte  han  i  trädgårdsmästarens  högra  hand 
samma  puffert,  som  hotat  honom  på  kontoret  och  den  han 
då  förgäfves  efterspanat. 
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'Titta  inte  hit!"  varnade  Lars  Blom.  "Det  är  möjligt 
att  jag  kan  öfvermannas  och  misshandlas,  men  var  säker  på 
att  spökammaren  för  mig  i  dag  är  detsamma  som  grafkoret 
för  er  i  morgon.  Det  är  inte  blott  för  er  trädgårds  skull 
som  jag  kommit  hit,  utan  äfven  och  kanske  mest  för  att 
kväsa  den,  som,  efter  hvad  jag  länge  känt,  är  nummer  ett 
bland  alla  orättvisa  och  grymma  husbönder.  Men  det  är 
fasligt,  hvad  ni  är  svart  i  ansiktet,"  tillade  han  därefter 
skrattande,  "ni  måtte  riktigt  ha  vändt  ut  och  in  på  er  i  dag." 

Under  det  Lars  Blom  höll  detta  tal,  drog  sig  majoren 
småningom  mot  dörren,  alltid  med  ögonen  på  den  fördömda 
pufferten,  som  myste  mot  honom;  men  väl  kommen  ut  ur 
materialboden,  slog  han  blixtsnabbt  dörren  till,  fästande  det 
stora  hänglåset  för  och  läsande  till,  så  att  Lars  Blom,  innan 
han  visste  ordet  af,  befann  sig  fångad  och  i  mörk  arrest. 
Han  hörde  majoren  uppgifva  ett  hånskratt  och  därunder 
skynda  bort.  Men  det  dröjde  icke  länge,  innan  han  förnam 
steg  och  röster  af  flera  ankommande  personer. 

"Ja,  mina  herrar,"  hörde  han  majoren  säga,  "jag  har 
råkat  ut  för  djäfvulen  själf,  men  här  har  jag  honom  nu 
inom  lås  och  bom,  och  jag  hoppas,  att  han  nu  ska  vara 
mogen." 

Lars  Blom  såg  dörren  öppnas  och  majoren  ånyo  in- 
träda, denna  gång  åtföljd  af  inspektören  med  några  af  gårds- 
folket samt  tvenne  äldre  herrar,  som,  efter  hvad  han  efteråt 
fick  veta,  voro  kyrkoherden  och  häradshöfdingen  i  orten, 
hvilka,  bjudna  på  middag  hos  majoren,  nyss  anländt  och 
mött  sin  värd,  just  som  denne  var  på  väg  till  inspektörens 
hus  för  att  skaffa  folk. 

"Se  så,  din  bof,"  började  majoren,  "fram  nu  med  mord- 
vapnet, som  du  för  andra  gången  sökt  mörda  mig  med,  och 
bekänn  sanningen,  så  att  processen  kan  bli  kort!" 

"Jag  tager  herrarna  till  vittne  på  att  majoren  kallat 
mig  för  bof  och  beskyllt  mig  för  att  ha  velat  mörda  ho- 
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nom/'  yttrade  Lars  Blom  med  det  största  lugn  i  världen. 
"Det  är  för  andra  gången  i  dag  jag  varit  utsatt  för  ett  så 
kränkande  bemötande  i  annat  folks  närvaro." 

"Fram  med  pufferten!"  fortfor  majoren. 

"Om  det  hos  mig  finns  någon  puffert  eller  annat  mord- 
vapen eller  ens  så  mycket  som  en  trädgårdsknif,"  förklarade 
Blom,  "så  vill  jag  öppet  bekänna  mig  skyldig  till  det  grofva 
brott,  hvarför  min  husbonde  beskyller  mig  .  .  .  Men  man 
skall  icke  finna  något,  och  jag  fruktar  nu,  liksom  nyss,  att 
det  inte  står  rätt  till  med  nådig  majorns  hufvud,  ty  .  .  ." 

Majoren  höjde  sin  kantschuk  och  ärnade  rusa  på  träd- 
gårdsmästaren, då  kyrkoherden  och  häradshöfdingen  trädde 
emellan. 

"Han  har  omöjligen  kunnat  komma  ur  boden,  sedan 
herr  majoren  själf  stängde  till  den,"  anmärkte  den  senare, 
"och  följaktligen  måste  han  ha  pufferten  hos  sig  eller  gömd 
här,  så  framt  han  inte  sväljt  den,  hvilket  är  omöjligt." 

Därefter  företogs  undersökningen  nr  2  både  af  inspek- 
tören och  häradshöfdingen  själf,  men  aflopp  på  samma  sätt 
som  nr  1,  eller  att  ingenting  annat  fanns  än  den  där  snus- 
dosan, hvilken  tömdes  och  äfven  undersöktes,  liksom  man 
trott  att  en  puffert  kunde  döljas  i  den.  Alla  sågo  förvånade 
på  hvarandra,  och  majorens  häpenhet  och  harm  kunna  ej 
med  ord  beskrifvas. 

"Ni  medger  kanske  inte  heller,  att  ni  stjälpt  ett  bläck- 
horn öfver  herr  majorn?"  frågade  häradshöfdingen. 

"Jo  visst,"  medgaf  Lars  Blom,  "men  jag  tog  det  i 
brådskan  för  en  karaffin  vatten,  när  majoren  svimmade  på 
kontoret.  För  resten  har  jag  nyss  bedt  majoren  om  för- 
låtelse för  det  och  fått  hans  tillgift  också." 

"Har  han  fått  min  tillgift!"  gnisslade  majoren. 

"Hå  kors,"  fortfor  Lars  Blom,  "majoren  var  ju  nyss 
inne  här  i  boden  och  skämtade  själf  om  saken  och  sade 
skrattande  så  här:  Min  kära  Blom,  man  kunde  lätt  tro,  att 
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du  vore  Luther  och  jag  satan,  eftersom  du  så  där  kastade 
bläckhornet  efter  mig.  Just  så  sade  majorn,  var  det  inte  så?" 

"Ack,  din  förhärdade  niding!"  röt  majoren  och  ville 
ånyo  rusa  på  Blom. 

"Men  vi  ha  ännu  inte  undersökt  själfva  boden,"  an- 
märkte häradshöfdingen,  ånyo  trädande  emellan,  "pufferten 
måste  bestämdt  vara  undanstucken  här  nånstans." 

Med  anledning  däraf  började  man  undersöka  den  lilla 
materialboden,  golf,  väggar  och  tak,  men  allt  lika  förgäfves. 
Majoren,  hvilken  icke  var  den  minst  nitiske  vid  detta  till- 
fälle, råkade,  till  råga  på  sitt  missöde,  att  stöta  emot  ett 
kolossalt  getingbo,  som  satt  vid  en  takstol,  hvilket  hade 
till  följd,  att  en  mängd  bålgetingar  af  lillfingerslängd  genast 
svärmade  ut  och  började  surra  kring  öronen  på  de  inne- 
varande. Alla  rusade  på  ögonblicket  ut  ur  boden,  skrikande 
och  anfäktande  sig  på  det  förfärligaste. 

Liksom  lansiärer  med  fällda  lansar  och  understundom 
kanske  farligare  än  dessa,  satte  getingarna  efter  de  flyende. 
Häradshöfdingen  och  prosten  hoppade  som  tättingar  bland 
drifbänkar  och  gurklister  och  nödgades  slutligen  kasta  sig 
framstupa  vid  brädden  af  trädgårdsdammen  och  i  flera  re- 
priser doppa  ner  sina  hufvuden  i  det  gröna  vattnet,  för  att 
på  detta  sätt  bli  kvitt  sina  fiender.  Bägge  hade  bespetsat 
sig  på  en  finare  middag  och  att  få  börja  med  supanmaten, 
såsom  brukligt  är  på  större  middagar;  men  en  sådan  grön- 
soppa !  De  förbannade  i  själ  och  hjärta  både  soppan  och 
värden. 

Värst  ansatt  var  dock  värden  själf,  ty  getingarna,  som 
instinktmässigt  uppfattat  förstöraren  af  deras  lugna  hem,  rik- 
tade sin  hufvudstyrka  mot  honom. 

"Hjälp,  hjälp!  Hitåt  till  hjälp!"  vrålade  han,  under 
det  han  med  bägge  händerna  ref  sig  i  hufvudet  och  spratt- 
lade med  benen,  liknande  de  där  pappersfigurerna,  hvilkas 
ben  och  armar  barnen  sätta  i  rörelse  med  en  tråd. 
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Men  enhvar  var  fullt  upp  sysselsatt  med  att  freda  sig 
själf.  Den  ende  som  förbarmade  sig  öfver  majoren  var 
verkligen  vår  vän  Lars  Blom,  själf  tämligen  skyddad  af  sitt 
tjocka,  tagelstyfva  hår.  Han  fattade  uti  en  större  svabb,  den 
han  upptäckt  i  boden  bland  öfriga  brandredskap,  blötte  den 
i  dammen  och  lät  den  sedan  med  eftertryck  dansa  kring 
öronen  på  sin  husbonde. 

"Hu!"  pustade  denne,  "slå  inte  så  hårdt!  Hu!  Låt  bli, 
din  usling!" 

"Det  är  för  getingarna,  bara  för  getingarna,"  svarade 
Lars  Blom,  fortsättande  oafbrutet  sitt  räddningsarbete,  "sex 
getingar  kunna  döda  en  häst,  och  nådig  majoren  har  minst 
ett  dussin  i  peruken." 

"Aj !  Vill  du  låta  bli !"  fortfor  majoren.  "Hållopp!  Du 
slår  ögonen  ur  mig,  din  ärkebof!" 

"Bara  för  getingarna,  de  där  getingarna!"  fortfor  Lars 
Blom,  ihärdigt  dängande  till,  än  på  vänstra  och  än  på  högra 
sidan  af  majorens  hufvud  och  än  midt  öfver  skallen  på 
honom. 

Slutligen  tog  majoren  sitt  parti  och  flydde  från  val- 
platsen, och  på  detta  sätt  ändades  det  andra  nappataget. 
Majoren  låg  fyra  dagar  till  sängs  af  gallfeber  eller  hvad  det 
kunde  vara.  Under  denna  tid  meddelades  Lars  Blom  både 
genom  inspektören  och  andra  personer  majorens  uttryckliga 
befallning  att  genast  lämna  gården.  Men  Blom  förklarade, 
au  som  kontraktet  mellan  honom  och  majoren  var  upp- 
gjordt  för  fem  år,  hvilket  äfven  var  fallet,  så  vore  det  hans 
fasta  föresats  att  under  hela  denna  tid  stanna  kvar  i  ma- 
jorens tjänst.  Gårdens  och  grannskapets  folk  visste  icke 
rätt,  hvad  de  skulle  tänka  om  allt  detta ;  men  de  flesta  be- 
traktade trädgårdsmästaren  med  en  viss  aktning,  medgifvande 
alla,  att  de  anordningar  han  vidtog  för  växthusets  och  träd- 
gårdens iståndsättande  vittnade  både  om  skicklighet  och 
smak. 
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En  dag  kort  efter  majorens  tillfrisknande  fick  Lars 
Blom  befallning  att  genast  gå  upp  till  majoren.  Han  gick 
och  fann  denne,  som  han  ej  sett  sedan  uppträdet  vid  ma- 
terialboden, sittande  i  ett  mindre  rum  strax  innanför  tam- 
buren till  den  stora  praktvåningen.  Majoren  såg  något  blek 
och  medtagen  ut,  men  hans  fysionomi  var  icke  blidare  för  det. 

"Ni  vill  inte  packa  er  af  med  godo,"  började  majoren. 

"Nej,  icke  ens  med  ondo,"  svarade  trädgårdsmästaren. 

Majoren,  hvilken  satt  vid  ett  bord,  framtog  ur  en  låda 
ett  skrifvet  papper,  som  han  utbredde  på  bordet. 

"Det  är  kontraktet,  som  min  kommissionär  i  Stock- 
holm å  mina  vägnar  upprättade  mellan  oss,"  upplyste  han. 

"Nå  än  sen?"  frågade  Lars  Blom.  "Det  är  ju  i  sin 
ordning  att  majoren  har  det  ena  exemplaret,  liksom  jag  har 
det  andra." 

"Du  skall  genast  teckna  på  detta  kontrakt,  att  du  i 
morgon  lämnar  min  tjänst  utan  ringaste  ersättning." 

Lars  Blom  stirrade  något  förvånad  på  majoren,  ty  det 
föreföll  honom  bra  besynerligt  att  denne,  efter  hvad  som 
passerat  mellan  dem,  ännu  kunde  tro  honom  om  så  mycken 
medgörlighet. 

"Det  gör  jag  visst  inte,"  svarade  han  emellertid. 

"Du  måste  det,"  försäkrade  majoren,  "ty  i  annat  fall 
skall  jag  veta  att  med  tjänliga  medel  förmå  dig  därtill," 
tillade  han,  fattande  uti  ett  tjockt  spanskt  rör,  som  stod 
nära  till  hands. 

Bloms  förvåning  stegrades  ytterligare  vid  detta  nya 
hot,  om  hvars  maktlöshet  majoren  redan  förut  bort  hafva 
öfvertygat  sig.  Han  kastade  en  skarpt  forskande  blick  kring 
väggarna  och  sänkte,  efter  någon  stunds  begrundande,  blicken 
emot  golfvet,  röjande  numera  den  största  ödmjukhet  och 
fruktan. 

"Du  skrifver  såsom  jag  befallt,  din  slyngel!"  forfor 
majoren,  närmande  sig  med  spanska  röret  i  högsta  hugg. 

116 


Lars  Blom 


"Jag  kan  det  inte,  nådig  major!"  svarade  Blom.  "För 
att  komma  i  nådig  majorens  tjänst  har  jag  afslagit  de  mest 
fördelaktiga  anbud  från  andra  håll.  Slå  mig,  herr  major, 
döda  mig,  men  skrifva  gör  jag  inte." 

Nu  blef  det  majorens  tur  att  förvånas.  Det  syntes 
tydligen  på  honom,  att  han  väntat  sig  ett  helt  annat  re- 
sultat af  sitt  hot,  äfvensom  att  han  i  sitt  inre  djupt  här- 
mades öfver  att  hvad  han  väntat  icke  inträffat. 

"Jaså,  du  vill  då  inte  skjuta  mig  i  dag?  Du  har  inte 
pufferten  på  dig  i  dag,  din  bandit!"  ropade  han,  i  det  han 
gaf  Blom  med  röret  ett  hårdt  slag  öfver  ena  skuldran. 

"Att  misshandlas  och  fördraga  var  den  fattiges  lott  i 
alla  tider,"  klagade  Blom,  "men  att  bli  beskylld  för  att  ha 
mordvapen  på  sig,  när  man  i  hela  sitt  lif  vandrat  fredligt 
fram,  det  kan  röra  stockar  och  stenar.  Är  jag  då  en  mördare, 
herr  major?" 

"Ja,  vida  större  än  mången  som  legat  på  stupstock," 
skrek  denne. 

"Det  fattas  nu  bara  att  beskyllas  för  tjuf.  Kanske  jag  är 
det  med?" 

"Det  är  du  visst,  om  någon,"  fortfor  majoren  med 
ökad  häftighet,  liksom  det  varit  hans  afsikt  att  använda  alla 
möjliga  retmedel. 

"Jag  hade  likväl  de  vackraste  betyg,"  invände  Blom. 
"men  kanske  majoren  äfven  påstår  att  jag  förfalskat  dem?" 

"Ja,  visst  har  du  det!"  röt  majoren,  stampande  af  otålig- 
het.  "Mången  mindre  skurk  än  du  har  stått  i  halsjärn." 

Knappt  hade  majoren  yttrat  dessa  ord,  förrän  Lars 
Blom  tog  ett  skutt  till  väggen  midt  emot  och  ryckte  upp 
en  däruti  befintlig  tapetdörr,  som  ledde  till  en  liten  garde- 
rob, men  i  hvilken  nu  visade  sig  trenne  karlar  och  bland 
dem  länsmannen  i  orten. 

"Mina  herrar,"  ropade  Lars  Blom  till  dem,  "jag  tager 
er  alla  till  vittnen  på,  att  major  L    kallat  mig  för  mördare, 
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tjuf  och  förfalskare,  äfvensom  att  han  med  hugg  och  slag 
sökt  tvinga  mig  att  upphäfva  vårt  kontrakt.  Majoren  skall 
stånda  till  ansvar  för  dessa  förskräckliga  beskyllningar  och 
detta  grofva  våld.  Ah !  det  är  äfven  tre  hål  på  dörren, 
ser  jag,  passande  för  tre  ögon.  Ni  har  då  både  hört  och 
sett  hvad  som  passerat  här  inne.  Så  mycket  bättre,  mina 
herrar!"  tillade  han  och  gick  därefter  med  raska  steg  ur 
rummet. 

Slagen  af  häpnad  stod  majoren,  och  flata  öfver  all  be- 
skrifning  trädde  länsmannen  och  hans  bägge  handtlangare 
ur  garderoben.  Så  slutades  det  tredje  nappataget. 

Redan  därpå  följande  dag  presenterades  majoren  en  i 
laga  form  uppsatt  stämning  till  vederbörlig  domstol,  hvaruti 
Blom  till  vittnen  åberopade  icke  blott  länsmannen  och  hans 
bägge  kamrater  i  garderoben,  utan  äfven  häradshöfdingen 
och  prosten,  hvilka  vid  det  föregående  uppträdet  varit  när- 
varande. Men  icke  nog  därmed.  Aftonen  samma  dag  öfver- 
raskades  majoren,  som  ensam  satt  i  en  berså.  af  sin  för- 
färlige trädgårdsmästare,  ånyo  med  pufferten  i  hand.  samma 
puffert  den  majoren  nu  för  tredje  gången  så  tydligen  såg,  men 
som  var  osynlig  för  alla  andra  och  för  hvars  framdragande 
i  ljuset  han  fruktlöst  användt  både  våld  och  list. 

"Slaget  ni  gaf  mig  i  går,"  sade  till  honom  Lars  Blom, 
"skall  kosta  er  lifvet.  Men  först  måste  ni  vid  domstol  straffas 
för  edra  brott  och  göra  mig  ordentlig  afbön." 

Därpå  försvann  han.  Majorens  raseri  kan  ej  skildras. 
Han  irrade  de  följande  dagarna  omkring  skygg  och  dyster 
som  en  skugga,  biltog  inom  eget  område.  Vidskeplig,  liksom 
alla  despoter,  började  han  fundera  på,  om  det  icke  kunde 
vara  djäfvulen  själf,  som  i  en  trädgårdsmästares  skepelse 
vistades  på  hans  gård  för  att  pina  honom  äfven  i  detta  lifvet. 
I  sin  förtviflan  begärde  han  råd  hos  sina  bekanta,  och  dessa 
rådde  honom  till  att  genom  något  slags  förlikning  söka  i 
godo  bli  kvitt  en  trädgårdsmästare,  som  strödde  sådana  rosor 


118 


Lars  Bi.om 


på  hans  stig,  äfvensom  för  att  få  nedlagd  en  process,  hvilken 
skulle  väcka  allmän  skandal  på  samma  gång  som  allmän 
skadeglädje. 

En  opartisk  person  uppdrogs  att  tala  med  Lars  Blom 
om  saken,  och  denne  förklarade  sig  beredvillig  att  nedlägga 
processen  och  genast  afflytta  mot  villkor :  1  :o  att  han  oaf- 
kortad  finge  ut  sin  lön  för  alla  de  fem  åren,  och  2  :o  att 
honom  dessutom  tillförsäkrades  en  årlig  llfstidspension  af 
femhundra  rdr  rgs.  Dessa  pretentioner,  ehuru  rätt  billiga 
och  mänskliga  för  att  vara  af  djäfvulen,  bragte  majoren  i 
nytt  raseri.  Men  slutligen  gick  han  in  på  affären,  och  en 
vacker  dag  reste  Lars  Blom.  vederbörligen  dokumenterad, 
tillbaka  till  Stockholm  och  mottogs  med  öppna  armar  på 
samma  ställe  där  han  varit  förut. 

"Men,"  frågade  jag  en  gång  Lars  Blom,  när  jag  en 
sommardag  var  ute  hos  honom  på  landet  och  sedan  han 
omtalat  sitt  äfventyr  i  Skåne,  "men  hur  bar  herrn  sig  åt 
för  att  göra  den  där  puffe-rten  osynlig  för  alla  utom  för 
majoren?" 

"Ingenting  var  lättare,"  svarade  Blom,  öppnade  sin 
byråklaff,  pysslade  i  en  låda  och  återvände  därefter  till  mig, 
sägande:  "Ni  skall  få  genomleta  hvarje  tråd  på  min  kropp 
och  dock  inte  finna  den  puffert  ni  söker,  och  likväl  är  den 
så  nära  till  hands,  att  jag  nästan  ögonblickligen  kan  sätta 
den  för  pannan  på  er.' 

"Kan  ni  gömma  den  i  håret?"  frågade  jag,  famlande 
med  min  hand  i  hans  långa,  tjocka  lockar. 

Lars  Blom  skrattade  och  petade  fram  ur  högra  örat 
något,  som  vid  första  påseendet  liknade  en  liten  fingertuta 
af  svart  skinn,  men  som  snart  befanns  vara  af  kautschuks- 
hinna. Denna  hinna  satte  Lars  Blom  för  sin  mun,  blåste 
uti  den,  fyllde  den  med  luft  och  knöt  sedan  för  det  lilla 
hålet,  hvilket  allt  gick  så  hastigt,  att  jag,  innan  jag  visste 
ordet  af,  såg  riktad  mot  mig  en  pjäs,  som  både  till  storlek. 
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pipa  och  kolf  fullkomligt  liknade  en  puffert,  men  hvilken, 
när  luften  strömmat  ut,  åter  blef  samma  knappast  märkbara 
hinna  som  den  nyss  varit. 

"Det  var  just  med  detta  förfärliga  vapen  jag  skrämde 
tyrannen  i  Skåne,"  förklarade  Lars  Blom.  "Liksom  diamant 
slipar  diamant,  så  kväste  det  ena  uppblåsta  det  andra." 


AXEL  DAHL  ELLER  TIGERJAKTEN  PÅ  STRÖMSBORG. 

Vid  Klara  församlings  pastorsexpedition,  under  den  tid 
doktor  Hagberg  var  kyrkoherde,  tjänstgjorde  en  kortare  tid 
en  ung  prästman  med  namnet  Axel  Dahl.  Jag  gjorde  hans 
bekantskap  under  mitt  vistande  i  Uppsala,  där  man  trodde 
att  han  skulle  taga  hof rättsexamen,  förstås  i  tidernas  längd, 
ty  Dahl  var  långt  ifrån  en  af  de  flitigare. 

Han  var  den  flitigaste  och  skickligaste  på  fäkt-  och 
gymnastiksalarna  samt  ansågs  för  den  väldigaste  jägaren  vid 
hela  universitetet.  Mycket  afhållen  af  sina  kamrater,  stod 
han  icke  heller  illa  hos  professorerna,  ty  han  försåg  ofta 
deras  kök  med  harar  och  annat  vildt,  utan  att  någonsin 
besvära  dem  med  sin  egen  person,  vare  sig  för  att  taga 
kollegier  eller  anmäla  sig  till  tentamen. 

Huru  han  kom  att  "slå  sig  på  prästen",  som  det  heter, 
känner  jag  ej.  Visserligen  var  på  den  tiden  prästexamen 
kanske  den  lättaste  examen  att  taga,  men  hjärnan,  länge 
van  vid  ett  ostördt  lugn.  protesterade  förfärligt,  ehuru  Dahl 
gjorde  allt  för  att  lindra  dess  mödor.  Så  berättade  man, 
att  han  vid  sin  första  tentamen  för  teologie  professor  Hultén 
haft  med  sig  en  skjuten  hare  i  hvardera  handen  och  att 
professorn  så  ifrigt  sysselsatt  sig  med  att  examinera  dessa, 
att  den  egentliga  examinandus  icke  allenast  slapp  för  godt 
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pris  från  saken,  utan  äfven  fick  sig  cum  laude,  summa:  två 
betyg,  eller  ett  approbatur  för  hvarje  hare.  Huru  han  dril- 
lade sig  fram  hos  de  öfriga  examinatorerna,  känner  jag  ej 
så  noga,  men  troligt  är,  att  de  som  svårast  ledo  af  tentamens- 
febern voro  hans  stackars  jakthundar,  som  icke  hade  ro  natt 
eller  dag,  för  att  ej  tala  om  de  olyckliga  hararna,  hvilka 
slaktades  och  stektes,  liksom  fordom  martyrerna  för  den 
ortodoxa  tron. 

Ändtligen  blef  Dahl  prästvigd  och  begaf  sig  till  Stock- 
holm för  att  föra  sina  första  andans  vapen  inom  Klara  för- 
samling, hvars  kyrkoherde  han  personligen  kände  och  som 
försökte  vägleda  honom  på  hans  första  steg  i  ämbetet,  ett 
försök  som  gränsade  till  det  omöjliga.  Dahl,  redig  och 
praktisk  i  allt  öfrigt,  var  såsom  präst  oefterrättlig  och  konfys 
ända  till  otrolighet. 

En  gång  skulle  han  döpa  ett  barn,  men  i  stället  för  att 
blöta  på  barnets  hjässa,  tömde  han  hela  vattenskålen  öfver 
hufvudet  på  den  fru  som  burit  fram  barnet  till  dopet.  Den 
stackars  frun,  flödande  från  hjässan  till  fotabjället  som  en 
vattenkonst,  gaf  till  ett  gallskri,  hvilket  likväl  icke  hindrade 
förrättaren  att  med  sin  verkliga  stentorsstämma  förklara : 
"Jag  döper  dig,  Torsten  Kilian  Klas,  o.  s.  v." 

En  annan  gång,  och  då  han  skulle  viga  ett  ungt  par, 
började  han  med:  "Af  jord  är  du  kommen",  och  fortfor  så 
efter  begrafningsformuläret,  ända  till  dess  han  hunnit  utsäga : 
"Vänd  nu  ditt  faderliga  ansikte  till  oss,  dina  barn,  och  gif  oss 
nåd,  att  vi,  hvar  för  sig,  måtte  så  begå  denna  begrafning," 
då  han  märkte  sitt  misstag  och  ändtligen  började  det  rätta 
formuläret,  hvarvid  han  ytterligare  förplumpade  sig  på  så 
sätt,  att  han,  under  det  han  förestafvade  löftesorden,  lät 
bruden  säga:  "Jag  N.  N.  tager  dig  N.  N.  nu  till  min  äkta 
hustru",  o.  s.  v.,  och  brudgummen:  "Jag  N.  N.  tager  dig 
N.  N.  nu  till  min  äkta  man",  o.  s.  v.,  hvarvid  det  följd- 
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riktigt  blef  brudgummen  och  icke  bruden,  som  "till  ett  vård- 
tecken" fick  mottaga  "denna  ring". 

Vid  ett  annat  tillfälle,  då  han  likaledes  hade  en  vigsel 
att  förrätta,  hände  det,  att  brudgummen  länge  och  väl  le 
tade  i  sina  fickor  efter  vigselringen.  Dahl,  som  tyckte  att 
det  drog  väl  långt  ut  på  tiden  med  letandet,  framtog  sin 
kammarnyckel,  höll  den  själf  vid  axet  och  framräckte  öglan 
eller  handtaget  åt  brudparet,  lät  vidare  de  unga  tu  fatta 
däruti  och  på  detta  sätt  växla  sina  löften,  hvarefter  han 
ganska  ordentligt  trädde  hela  kammarnyckeln  på  brudens 
finger,  och  med  denna  måste  hon  stå  och  paradera  till 
ceremoniens  slut. 

En  gång  predikade  han  högmässan.  Hans  predikan 
lärer  i  och  för  sig  själf  icke  ha  varit  så  oäfven  och  skulle 
nog  ha  tagit  sig  ut,  om  han  kunnat  moderera  sin  ovanligt 
starka  och  fylliga  stämma,  öfver  höfvan  uppdrifven  under 
ströfvandet  på  jakt  i  skog  och  mark.  Dahls  röst  skållade 
i  kyrkan  såsom  ett  oupphörligt  hallo,  hallo!  och  det 
med  sådan  verkan,  att  det  redan  vid  första  orden  i  hans 
predikan  slog  lock  för  örat  på  halfva  församlingen,  som 
följaktligen  fredades  från  allt  vidare  lidande  under  denna 
gudstjänst.  Därefter  tog  han  sig  för  att  i  sin  olyckliga 
tankspriddhet  tvenne  gånger  uppläsa  inledningen  eller  den 
delen  af  predikan,  som  föregår  det  tysta  Fader  vår,  hvaraf 
naturligtvis  följde,  att  han  och  församlingen  måste  tvenne 
gånger  huka  sig  ned  för  samma  bön.  Slutligen  och  när 
han  skulle  tillkännagifva  de  lysningar  till  äktenskap,  som 
den  söndagen  i  stor  mängd  förekommo,  så  förblandade  han 
namn  och  titlar  på  det  befängdaste  sätt.  Sålunda  afkunnade 
han  bland  annat  lysning  för  första  gången  mellan  vakt- 
mästaren i  kungliga  postverket,  högvälborne  herr  grefve  Gösta 
Posse,  och  högvälborna  fröken,  friherrinnan  Anna  Stina  Kind- 
lund, hvilket  redan  var  uppåt  väggarna;  men  när  han  på 
sistone  afkunnade  lysning  för  tredje  gången  mellan  gross- 
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handlaren  Elof  Bihl  och  skräddarmästaren  Erik  Söderström, 
då  brast  hela  församlingen  ut  i  gapskratt,  till  verklig  skandal 
för  Guds  hus, 

Korteligen,  Axel  Dahl  blef  allt  mera  omöjlig,  men  som 
han  för  sin  enskilda  person  var  afhållen  af  alla,  så  ville 
man  icke  anmäla  honom  inför  konsistorium,  utan  åtnöjde 
sig  med  att  allt  trängre  inskränka  hans  prästerliga  verk- 
samhet. Dahl  syntes  äfven  själf  förlora  hoppet  om  någon 
synnerlig  framgång  på  prästvägen  och  var  rådvill  om  hvad 
han  skulle  företaga  sig,  då  en  händelse  inträffade,  som  med 
ens  befriade  honom  från  alla  bekymmer  i  den  vägen. 

En  eftermiddag  höstetiden  satt  Axel  Dahl  ensam  i  sin 
studerkammare,  om  man  så  kan  kalla  ett  rum,  hvars  väggar, 
i  stället  för  af  bokhyllor,  pryddes  af  jaktgevär  med  hvad 
vidare  därtill  hörer.  Hade  det  gällt  att  försvara  den  kristna 
hjorden  mot  skogens  varg  eller  björn,  så  hade  Dahl  otvifvel- 
aktigt  varit  på  sin  plats,  och  han  skulle  säkerligen  ha  fällt 
det  "rytande  lejon  som  går  omkring,  sökande  den  det  upp- 
sluka må",  förutsatt  likväl  att  detta  högdjur  ärligen  hade 
kommit  från  Nubiens  öknar  och  icke  från  det  vida  hetare 
klimat,  som  skriften  antyder. 

Då  öppnades  dörren,  och  in  i  rummet  steg  gamle 
Flodin,  förste  komministern  i  Klara. 

"Nå,  det  var  väl  du  var  hemma,"  började  denne.  "Du 
måste  hjälpa  mig  med  en  förrättning  i  afton." 

"Förrättning!"  upprepade  Dahl,  sprittande  till.  "Hvem 
talar  till  mig  om  förrättningar  efter  den  skrapa,  jag  på  för- 
middagen återigen  fick  af  doktor  Hagberg  för  den  där  väl- 
signade begrafningen  i  går!" 

"Ja,  jag  vet,"  förklarade  Flodin,  "men  hur  kunde  du 
så  dabba  dig,  käre  Dahl?" 

"Det  var  inte  mitt  fel,  utan  den  fördömda  vindens," 
ursäktade  sig  Dahl. 

Saken  var  den  att  Dahl  föregående  dag  hade  jordfäst 
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en  gammal  slaktare  och  ganska  ordentligt  utfört  begrafnings- 
ceremonien  samt  till  och  med  slutat  välsignelsen,  då  i  det- 
samma en  vindpust  kastat  om  bladen  i  handboken  och  lagt 
för  Dahls  ögon  det  sista  stycket  af  barndopsformuläret, 
hvilket  hade  till  följd  att  han  genast  uppläste  prästens  för- 
maning till  faddrarna,  såsom:  "betänker  eder  plikt  att,  näst 
barnets  föräldrar  och  i  synnerhet  vid  deras  dödliga  frånfälle. 
i  barnets  omyndiga  år  sorgfälligt  tillse,  att  det  uppväxer  i 
tukt  o.  s.  v.  Om  I  detta  viljen,  så  svarer  härtill  ja." 

"Ja,"  svarade  enligt  gammal  vana  de  närvarande,  hvilka 
samtliga  voro  ledamöter  af  slaktarämbetet.  Men  efteråt,  och 
när  de  kommo  att  närmare  tänka  på  saken,  gjorde  de  ett 
förfärligt  alarm  och  anmälde  saken  hos  kyrkoherden,  ehuru 
deras  afgifna  löfte  om  uppfostringshjälp  omöjligen  denna 
gången  kunde  vara  någon  risk  underkastadt. 

Den  beskedlige  Flodin  sökte  trösta  sin  olycklige  ämbets- 
broder, och  denne  fann  också  någon  tröst  däruti,  att  det 
åtminstone  var  en  af  hans  förmän,  som  ännu  ansåg  honom 
tjänlig  till  någon  prästerlig  tjänstgöring.  Den  förrättning, 
som  nu  var  i  fråga,  bestod  uti  att  genast  göra  ett  sjukbesök 
hos  en  gammal  tvätterska,  som,  boende  på  Strömsborg  och 
liggande  på  sitt  yttersta,  begärt  att  få  en  präst  till  sig.  Men 
som  det  gällde  att  fara  sjöledes  och  väderleken  var  ytterst 
svår,  hade  den  gamle  komministern  vändt  sig  till  Dahl, 
som  icke  ryggade  tillbaka  för  något  väder. 

Dahl  stoppade  handboken  och  de  heliga  tygen  i  rock- 
fickan, och  sedan  han  fått  nödiga  och  ofta  upprepade  in- 
struktioner, begaf  han  sig  ut  i  den  mörka  höstkvällen.  Budet 
från  Strömsborg,  en  dräng,  förde  den  unge  själasörjaren  till 
roddartrappan  vid  Röda  bodarna,  där  en  liten  båt  väntade. 
Man  steg  i  båten,  lade  ut,  kämpade  manligen  mot  ström- 
mens och  stormens  förenade  makt  och  landade  snart  vid 
Strömsborg,    den   lilla  välbekanta  holmen  med  de  vackra 
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lindarna,  i  och  för  sig  själf  en  prydnad  för  Norrström,  men 
hvaraf  konsten  ännu  gjort  för  litet. 

I  detsamma  Dahls  båt  gjordes  fast  vid  bryggan,  hördes 
helt  nära  plaskandet  af  åror  från  en  annan  båt,  kommande 
från  motsatt  håll.  Just  som  Dahl  satte  foten  på  land,  hörde 
han  den  senare  båten  äfven  lägga  till,  utan  att  han  i  mörkret 
kunde  upptäcka  hvem  som  förde  densamma.  Men  som  han 
af  natur  och  öfning  hade  det  finaste  öra,  uppsnappade  han 
följande  korta  samtal,  ehuru  det  fördes  nästan  hviskande. 

"Hvar  kommer  du  ifrån?"  frågade  med  ett  hväsande 
ljud  någon  i  den  främmande  båten. 

"Jag  kommer  från  Röda  bodarna,"  svarade  drängen 
som  rott  Dahl. 

"Hvad  gjorde  du  där?" 

"Jag  hämtade  hit  Klara-kuku,  för  att  gala  för  tvätter- 
skan  som  ligger  i  själtåget." 

Vid  ordet  "Klara-kuku"  blef  Dahl  tankfull. 

Hade  han,  oaktadt  sin  korta  tjänstetid  inom  försam- 
lingen, redan  hunnit  förvärfva  sig  detta  behagliga  öknamn? 
Han  misstänkte  det  och  kände  sig  sårad  däraf,  då  i  det- 
samma en  ovanligt  hård  panna  i  mörkret  stötte  mot  hans, 
så  att  han  riktigt  fick  på  näsan  ett  vidrigt  ansikte,  till- 
hörande en  ovanligt  lång  och  mager  gestalt. 

"Ruskigt  väder,"  mumlade  gestalten  något  hest. 

"Ruskigt  folk  också!"  svarade  Dahl,  ryggande  tillbaka 
för  en  stinkande  brännvinslukt. 

"Hvad  sa  ni,  sa  ni?"  skrålade  gestalten  hotfullt. 

"Hör  du,  Tiger,"  yttrade  drängen,  "låt  du  kuku  vara 
i  fred  .  .  .  Följ  mig  nu,  så  visar  jag  hvar  tvätterskan  bor." 

Dahl  följde  drängen,  som  gick  några  steg  före  honom. 

"Hvem  var  den  där  ni  kallade  för  Tiger?"  frågade 
Dahl,  som  nästan  med  afund  tänkte  på  att  "tiger"  lät  nob- 
lare än  "kuku". 

Drängen  tycktes  icke  hågad  att  ge  svar  på  tal,  syssel- 
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satt  som  han  var  med  att  krångla  sig  uppför  den  höga  sten- 
trappan, hvilken  leder  till  porten  på  det  enda  boningshus 
som  finnes  på  Strömsborg.  Detta  hus  ägdes  den  tiden,  om 
jag  minnes  rätt,  af  ett  folk,  som  höll  värdshus  där  om  som- 
maren, men  mot  hösten  flyttade  därifrån.  För  tillfället  stod 
det  också  öde,  så  när  som  på  ett  litet  rum  en  trappa  upp. 
h vilket  beboddes  af  den  sjuka  tvätterskan.  Dahl  letade  sig 
uppför  en  smal  trappa,  fann  snart  dörren  till  den  sjukas 
rum,  steg  in  och  tog  plats  vid  den  sjuksäng,  till  hvilken 
han  blifvit  kallad.  Sedan  han  suttit  hos  den  sjuka  ungefär 
en  halftimme,  lämnade  han  henne,  uppbyggd  och  resignerad, 
såsom  Dahl  själf  försäkrade. 

Dahl,  nedkommen  på  stentrappan,  sökte  drängen  som 
visat  honom  vägen,  men  återfann  honom  ej.  Han  sökte 
honom  på  bryggan,  vid  båtarna,  men  förgäfves.  Ovädret 
tilltog  alltmera,  vinden  tjöt  i  knutarna  och  huserade  er- 
barmligt  i  de  redan  plundrade  lindarnas  kronor.  Dahl  beslöt 
gå  omkring  boningshuset  för  att  söka  karlen  och  hade  upp- 
nått västra  sidan  däraf,  då  en  bred  ljusstrimma,  som  trängde 
fram  mellan  en  på  glänt  stående  järndörr  på  nedra  botten, 
väckte  hans  uppmärksamhet.  Genom  stormen  trodde  han 
sig  höra  ljudet  af  metaller  som  hamrades.  Han  närmade  sig 
dörren  med  tysta  steg,  och  hans  förvåning  blef  icke  liten, 
när  han  i  en  bod  eller  källarsval  varseblef  tre  sämre  klädda 
karlar,  hvilka,  sittande  på  jordgolfvet  omkring  en  hög  af 
silfverpjäser,  sysselsatte  sig  med  att  hamra  eller  klämma 
ihop  desamma.  Bland  de  tre  trodde  han  sig  igenkänna  den 
långe  magre,  som  af  drängen  kallades  för  "tigern"  och 
med  hvars  hufvud  hans  eget  nyligen  varit  i  beröring.  Bland 
de  tre  upptäckte  han  äfven  drängen  själf. 

Det  var  alls  icke  svårt  att  finna,  huru  det  hängde  ihop 
med  det  nattliga  värf  Dahl  hade  för  sina  ögon.  Därtill  kom. 
att  han  nu  erinrade  sig  hafva  i  tidningarna  för  de  före- 
gående dagarna  läst  om  en  ovanligt  stor  och  djärf  inbrotts- 
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stöld,  som  blifvit  föröfvad  hos  en  rik  f.  d.  bryggare,  hvilken 
bodde  vid  Stora  Badstugatan  på  Norr.  Han  drog  sig  äfven 
till  minnes,  att  man  för  detta  brott  misstänkte  en  från  Lands- 
krona förrymd  lifstidsfånge,  som  för  sin  ovanliga  styrka  och 
grymhet  af  sina  medfångar  kallades  "tigern1  \  Hans  minne 
blef  allt  klarare,  ty  slutligen  kände  han  äfven,  att  tre  tusen 
riksdaler  blifvit  af  ägaren  till  det  stulna  —  hvaruti,  utom 
en  hop  silfver  och  guld,  jämväl  inbegreps  en  betydlig  summa 
kontanta  pengar  —  utlofvade  åt  den,  som  kunde  upptäcka 
tjufven  och  tillrättaskaffa  det  stulna. 

Dahl  fattade  ögonblickligt  sitt  beslut,  ty  han  var,  såsom 
redan  nämndt  är,  praktisk  och  rådig  i  allt  som  icke  rörde 
prästämbetet.  Lika  tyst  som  han  kommit,  aflägsnade  han 
sig.  Sedan  han  undersökt  och  funnit,  att  ingen  annan  båt 
fanns  vid  holmen  än  de  tvenne  vid  bryggan  liggande,  lös- 
gjorde han  först  den  främmande  båten,  sköt  den  från  land 
och  lät  den,  drifvande  vind  för  våg,  fångas  af  ström- 
men. Därefter  anammade  han  för  egen  del  den  båten, 
medelst  hvilken  han  själf  kommit  till  Strömsborg,  och  rodde 
af  alla  krafter  från  holmen.  Hasteligen  och  lyckligt  anländ 
till  Röda  bodarna,  ilade  han  till  sitt  hem,  som  var  helt 
nära,  lade  af  sig  prästattributerna,  drog  på  i  stället  sin  jakt- 
rock, stoppade  i  fickorna  ett  par  skarpladdade  pistoler  och 
beväpnade  sig  därjämte  med  en  väldig  knölpåk,  den  han 
själf  skurit  och  beslagit  med  en  väldig  doppsko.  Så  rustad, 
flög  han  tillbaka  till  Röda  bodarna,  lade  ut  igen,  klöf  för 
andra  gången  ström  och  våg,  men  med  tredubblad  fart,  och 
lade  ånyo  till  vid  holmen,  men  icke  vid  bryggan,  utan  vid 
den  motsatta  eller  västra  stranden.  Allt  detta  hade  knappast 
medtagit  tjugu  minuter. 

Det  hade  visserligen  först  varit  hans  afsikt  att  söka 
och  medtaga  polisbetjäning,  helst  på  själfva  holmen  ingen 
hjälp  var  att  påräkna,  men  vid  närmare  eftersinnande  insåg 
han,  att  den  som  delar  faran  äfven  delar  äran  och  vinsten. 
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Följaktligen  beslöt  han  att  ensam  utföra  sitt  äfventyrliga 
värt.  och  det  med  det  gladaste  lynne  i  världen,  ty  nu  var 
han  i  sitt  ässe. 

Sålunda  började  han  sin  "första  och  sista  tigerjakt", 
såsom  han  uttryckte  sig.  Han  gick  först  till  bryggan,  där 
han  upptäckte  en  figur,  som  sof  på  en  bänk  och  i  hvilken 
han  igenkände  samma  dräng,  som  rott  honom  till  Ströms- 
borg. Förmodligen  hade  denne  tagit  plats  där  för  att  vänta 
på  tvätterskans  själasörjare  och  slutligen  insomnat.  Från 
bryggan  begaf  sig  Dahl  till  sidan  af  byggnaden,  där  källar- 
svalen var  belägen  och  uti  hvilken  han  hade  upptäckt  den  stora 
skatten  och  de  drakar  som  rufvade  på  den.  Han  stannade 
tvärt,  ty  han  hörde  ljudet  af  steg  och  röster.  Stegen  styrde 
mot  bryggan,  och  rösterna  svuro  öfver  sin  kamrats  långa 
bortovaro. 

Dahl  smög  med  upplyftad  påk  efter  de  samtalande, 
och  innan  dessa  hunnit  bryggan,  föll  påken  tungt  ned  öfver 
hufvudet  på  den  ena  af  karlarna,  och  det  med  sådan  verkan, 
att  denne  ögonblickligen  sjönk  till  marken  och  blef  liggande. 
Den  andra,  den  längste  och  magraste,  gjorde  ett  skutt  åt 
sidan  och  flydde.  Dahl  satte  efter  den  flyende,  och  så  bar 
det  af  i  mörkret  ett  hvarf  omkring  boningshuset,  och  man 
skulle  just  börja  det  andra  hvarfvet,  då  Dahl  på  måfå  aflos- 
sade  sin  ena  pistol  efter  den  flyende  "tigern".  Denne  gaf 
till  ett  jämmerrop  och  föll.  Dahl  närmade  sig  den  fallne 
och  lutade  sig  öfver  honom  för  att  se,  hur  skottet  träffat, 
då  denne  blixtsnabbt  reste  sig  upp  och  slog  armarna  om 
Dahls  ben  för  att  draga  honom  till  marken.  "Tigern"  hade 
endast  låtsat  falla,  och  denna  krigslist  var  nära  att  kosta 
Dahl  lifvet.  Lyckligtvis  hann  Dahl,  innan  han  själf  föll, 
uppdraga  och  affyra  sin  andra  pistol,  hvars  kula  träffade 
"tigern"  i  axeln.  Bägge  tumlade  en  stund  om  hvarandra 
på  marken,  men  "tigern"  mattades  snart  af  blodförlust,  och 
jakten  var  slutad. 
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Dahl,  sedan  han  besegrat  "tigern"  och  dennes  stallbro- 
der, väckte  han  den  sofvande  drängen  och  tvang  denne  utan 
svårighet  att  biträda  med  de  sofvande  bofvarnas  instängande 
under  lås  och  bom,  hvarefter  han  förde  hela  skatten,  me- 
tallerna och  kontanterna,  i  sin  båt  samt  begaf  sig  åter  till 
Röda  bodarna  med  sitt  dyrbara  byte.  Den  rike  bryggaren 
vid  Stora  Badstugatan  återfick,  på  några  riksdaler  när,  allt 
hvad  han  förlorat  och  blef  så  förtjust  i  den  lycklige  tiger- 
jägaren, att  han  adopterade  denne  såsom  egen  son  och  gjorde 
honom  till  sin  arfvinge.  Dahl  afsade  sig  prästämbetet,  in- 
gick i  jägeristaten  och  blef  efter  någon  tid  jägmästare  i 
något  af  länen,  en  tjänst  som  han  skötte  utan  att  göra  sig 
skyldig  till  några  distraktioner. 


JONAS  DUGGE. 

Jonas  Dugge  tog  hofrättsexamen  samma  dag  jag  präst- 
vigdes, och  vi  reste  till  Stockholm  på  samma  skuta,  jag  för 
att  finna  mitt  uppehälle,  han  för  att  finna  lyckan,  ty  "min 
affär  med  gudinnan  är  uppgjord",  brukade  han  säga.  Hans 
far  hade  varit  grosshandlare  i  Göteborg  med  blott  ett  enda 
barn,  men  sju  skepp  i  sjön.  Också  lefde  sonen  under  de 
första  åren  af  sin  studenttid  såsom  en  fulländad  grand  seigneur 
i  Uppsala.  "Sex  skepp  få  gå,"  yttrade  han,  "ty  hvad  skall 
man  med  flera,  än  man  med  egen  hand  kan  styra?"  Han 
var  också  sin  sats  trogen.  Han  gaf  middagar,  supéer,  lånade 
ut  pengar  åt  alla  som  anlitade  honom  därom,  gick  aldrig  på 
föreläsningar,  men  besökte  flitigt  ridmanegen  och  fäktsalen. 
hade  knappast  en  bok  på  sitt  bord,  men  däremot  på  sitt  stall 
sin  egen  ridhäst,  hvilket  ansågs  oerhördt  bland  studenter. 

En  dag  befann  han  sig,  jämte  ett  hälft  dussin  af  sina 
kamrater,  hos  den  berömde  professorn  Jöns  Svanberg  för  att 
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taga  den  så  kallade  "matematiska  examen",  en  af  de  där 
förberedande  examina,  som  mera  syntes  afse  sportler  åt 
lärarna  än  någon  egentlig  vinst  för  lärjungarna.  Examen 
gick,  såsom  vanligt,  skralt  för  alla,  utom  för  Dugge,  hvilken, 
ehuru  han  säkerligen  mindre  än  de  andra  tittat  i  Euklides. 
likväl  alltid  redde  sig  med  sitt  klara  förstånd.  Men  när 
examen  varat  en  halftimma,  reste  sig  Dugge  och  bad  att 
få  gå. 

"Jag  fruktar,"  sade  han,  "att  min  ridhäst,  som  jag 
lämnat  utanför  porten,  kan  bli  orolig  och  ställa  till  någon 
oreda  därute,  medan  jag  härinne  håller  på  med  matematiken." 

"Rider  herrn  fan!"  yttrade  professorn  storögd  och 
förbluffad. 

"Nej,  jag  rider  ett  sto  af  äkta  Strömsholmsras,"  sva- 
rade Dugge. 

"Så  rid  för  hin  i  våld,  ty  herrn  är  approberad!"  ro- 
pade Jöns  Svanberg. 

Dugge  bugade  sig,  gick  och  svingade  sig  upp  på  sitt 
Strömsholmssto,  men  som  han  såg  professorns  ansikte  i  det- 
samma titta  ut  genom  fönsterrutan,  lät  han  sitt  sto  visa 
alla  sina  konster.  Han  red  cirklar,  kvadrater  och  trianglar 
för  professorn  i  matematiken,  ja  till  och  med  sfärer,  hvilka. 
såsom  tillhörande  de  sista  böckerna  uti  Euklides,  professorn 
säkerligen  aldrig  väntat  af  en  examinandus  i  den  tarfliga 
matematiska  examen. 

Dugge  hade  varit  student  i  tvenne  år,  när  hans  fader 
dog,  lämnande  endast  skulder  efter  sig,  till  allas  förvåning. 

"Inte  så  mycket  som  en  barkass  i  behåll  af  hela  flottan," 
yttrade  Dugge  lugnt,  "men  så  mycket  bättre.  Den  som 
vill  vinna  lyckans  hela  gunst  bör  ej  taga  det  ringaste  i  för- 
skott af  den  mamsellen.  Emellertid  har  jag  lekt  rommen 
af  mig  och  skall  hädanefter  icke  bli  så  lätt  att  fjälla." 

Från  den  dagen  såg  man  Dugge  sällan  ute  på  gatorna 
hvarken  till  häst  eller  fot.   Men  efter  ett  hälft  års  förlopp 
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tog  han  hofrättsexamen,  den  mest  hedrande  som  kanske 
någonsin  i  Uppsala  tagits,  hviiket  mycket  fägnade  både  lärare 
och  kamrater,  ty  han  var  afhållen  af  alla.  Dugge  hade  ett 
mera  trefligt  än  vackert  ansikte,  och  hans  stora,  bruna  ögon 
hade  något  magnetiskt  tilldragande,  försäkrade  fruntimmerna, 
som  gärna  öfverse  med  det  svirande  lefnadssättet  hos  en 
ung  karl,  blott  det  icke  för  mycket  angriper  sederna  och 
moralen.  För  öfrigt  var  han  välväxt  och  stark  samt  oöfver- 
träfflig  i  alla  kroppsliga  öfningar. 

"Nå,  hur  tänker  du  börja  din  nya  bana?"  frågade  jag 
Dugge,  när  vi  efter  ankomsten  till  Stockholm  skakade  hand 
för  att  åtskiljas. 

"Jo,  först  måste  jag  gifta  mig  med  den  första  flicka 
jag  tycker  om,"  svarade  han. 

"Och  sedan?" 

"Måste  jag  bli  justitieråd,  så  framt  det  finns  någon 
rättvisa  till  på  rättvisans  väg,  hviiket  jag  nogsamt  vet  icke 
alltid  är  fallet.  Men  i  hvad  fall  som  helst  kan  jag  omöj- 
ligen nöja  mig  med  mindre." 

"Lycka  till!" 

Vi  åtskildes,  och  jag  hörde  på  någon  tid  icke  af  honom. 
Men  en  dag  råkade  jag  en  assessor  i  hofrätten,  hos  hvilken 
jag  förfrågade  mig  angående  Jonas  Dugge. 

"Det  är  en  riktig  öfverdängare,"  svarade  mig  assessorn. 
"Annars  är  det  just  inte  vanligt  att  få  några  underdjur  i 
juridiken  från  Uppsala  akademi." 

Detta  gladde  mig  att  höra.  Snart  fick  jag  höra  mer 
om  honom,  men  icke  blott  jag,  utan  nästan  hela  Stockholm, 
ty  det  dröjde  icke  länge  förrän  min  vän  Jonas  Dugge  blef, 
snart  sagdt,  hela  hufvudstadens  gemensamma  samtalsämne, 
och  se  här  orsaken  därtill. 

Jonas  Dugge,  en  dag  på  väg  till  hofrätten,  möter  på 
Myntgatan  en  mycket  ung  dam,  hvars  toalett  och  hela  skick 
lör  öfrigt  röja  en  flicka  af  den  bättre  eller  lyckligare  sam- 
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hällsklassen.  Betagen  af  hennes  ansikte  och  gestalt,  stannar 
han  några  sekunder  orörlig  och  liksom  förstenad.  Men 
stenen  får  snart  lif,  och  vår  hjälte  hastar  efter  den  unga 
sköna,  som  till  råga  på  behagen  äfven  har  den  mest  elasti- 
ska gång. 

"Ack,  förlåt,  förlåt!"  börjar  han  sitt  samtal  med  henne. 
"Mitt  namn  är  Jonas  Dugge,  notarie  i  Svea  hofrätt.  Jag  har 
för  länge  sedan  beslutit  att  gifta  mig  med  den  första  kvinna 
jag  tycker  om.  Jag  har  icke  sett  er  förrän  nu,  men  jag 
älskar  er,  och  mitt  beslut  eller  mitt  öde  måste  uppfyllas  .  .  . 
Tillåt  mig  därför  att  med  några  ord  af  det  djupaste  allvar 

"Min  herre!"  afbryter  den  unga  flickan,  ömsom  rod- 
nande och  bleknande,  "detta  tilltal  midt  på  gatan  af  en 
okänd  ...  Jag  ber  er,  lämna  mig  .  .  .  lämna  mig,  i  himlens 
namn!  ...  Jag  förstår  inte,  hur  man  kan  .  . 

"Intagas  och  älska  i  en  handvändning,"  infaller  Dugge. 
"Ack,  ni  skulle  förstå  det,  om  ni  kände  min  karaktär  och 
ert  eget  värde  ...  ni  skulle  ..." 

"Ännu  en  gång,  min  herre,  ber  jag  er  låta  mig  gå  i 
fred  ...  Ni  måtte  väl  se  att  ni  .  .  ." 

"Att  jag  har  en  bättre  flicka  framför  mig  .  .  .  javisst, 
ty  i  annat  fall  hade  jag  icke  nalkats  er  på  tio  alnars  af- 
stånd  ...  Jag  känner  hvarken  ert  namn  eller  er  ställning 
här  i  världen,  men  jag  tar  för  gifvet,  att  ni  är  ogift  .  .  . 
Och  skulle  ni  mot  förmodan  redan  vara  gift,  lika  godt.  då 
måste  ni  skiljas  från  er  man,  ty  antingen  jag  eller  ingen." 

Den  unga  damen  svarar  ej  vidare,  utan  påskyndar  sina 
steg  mot  Bergstrahlska  huset  och  skyndar  in  i  porten  till 
detta  hus  vid  Stora  Nygatan.  Jonas  Dugge  följer  med. 

"Men,  min  Gud,"  utbrister  ånyo  den  unga  damen,  "det 
måtte  väl  aldrig  vara  er  afsikt  att  följa  ännu  längre?" 

"Jovisst,"  svarar  Dugge,  "att  lämna  er  vid  er  port. 
sedan  jag  sagt  så  mycket,  vore  en  oartighet,  som  jag  aldrig 
skulle  förlåta  mig  .  .  .  Jag  förmodar,  att  ni  har  en  far  eller 
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en  mor  i  lifvet,  kanske  bäggedera  delarna  .  .  .  Hvad  jag 
börjat  inför  dottern  skail  jag  fullfölja  hos  föräldrarna,  och 
sedan  får  himlen  styra  för  resten." 

Nästan  andlös  af  förvirring  och  förskräckelse,  ilar  den 
unga  flickan  uppför  trappan,  öppnar  en  dörr  till  första  vå- 
ningen och  försvinner.  Dugge  är  hack  i  häl  efter,  sedan 
han  först  kastat  en  blick  på  ett  vid  dörren  fäst  visitkort 
med  namnteckningen:  "Brukspatron  Elias  Magnus  Malm- 
ström". Han  inkommer  i  en  sal  och  just  lagom  för  att  se 
sin  flyende  Dafne  kasta  sig  i  armarna  på  en  äldre  herre 
och  en  dito  fru,  hvarefter  hon  ängslig  skådade  tillbaka  på 
sin  förföljare,  den  mera  lag-  än  konsterfarne  Apollo. 

"Hvad  sjuttan  tusan  vill  det  här  säga!"  ropade  den 
äldre  herrn,  i  det  han  trädde  den  objudne  gästen  inpå  lifvet. 

"Är  det  herr  brukspatron  själf,  fadern  till  dottern?" 
frågade  Dugge. 

"Har  den  äran,  men  för  åttan  ..." 

"Då  är  detta  fru  patronessan,  modern  till  dottern?" 

"Men  för  nitton  ..." 

"Mitt  namn  är  Jonas  Dugge,  notarie  i  Svea  hofrätt, 
och  min  afsikt  är  att  .  .  ." 

"Dugge?"  upprepade  brukspatronen,  liksom  erinrade 
han  sig  detta  namn.  "Men  för  tjog  skock  millioner,  hur  vågar 
herrn  förfölja  mitt  barn  ända  in  i  föräldrarnas  boning!" 

"Den  kärlek  som  icke  vågar  allt  förtjänar  intet.  Jag 
älskar  er  dotter,  mitt  herrskap,  och  begär  henne  af  er  till 
hustru." 

"Är  herrn  galen?" 

"För  all  del,  herr  brukspatron,  se  inte  på  mig  så  där 
förtvifladt,  spärra  inte  opp  käkarna  så  förskräckligt !  ...  Jag 
tänker  inte  låta  sluka  mig,  fast  jag  heter  Jonas." 

"Jonas  Dugge?"  upprepade  brukspatronen  ånyo. 
"Herrn  sa  att  han  hette  Dugge  .  .  .  Skulle  min  herre  kanske 
vara  släkt  med  en  Jonas  Dugge  som  ..." 
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''Som  var  grosshandlare  i  Göteborg  och  dog  för  halft- 
annat  är  sedan,"  skyndade  Dugge  att  tillägga,  glad  i  hoppet 
att  måhända  ha  sammanträffat  med  någon  af  sin  salig  fars 
vänner.   "Jag  ar  son  till  densamme  Dugge." 

"Jaså,"  yttrade  brukspatronen  med  händerna  i  sidorna, 
"är  ni  son  till  den  tjufstryken,  som  pungslog  mig  på  cirka 
femtusen  riksdaler  för  levererad  sextums  spik!" 

"Det  f  ägnar  mig  ..." 

"Hvasa!   Fägnar  det  er?" 

"Det  fägnar  mig,"  återtog  Dugge,  "och  detta  så  mycket 
mer,  som  jag  nu  är  i  tillfälle  att  ersätta  er  den  förlust 
ni  lidit." 

"Ersätta?  På  hvad  sätt?" 

"Inte  i  pengar,  men  in  natura,  eller  därigenom  att  jag 
bereder  er  dotters  lycka  och  på  samma  gång  hennes  för- 
äldrars glädje  och  tröst  för  en  kommande  ålderdom." 

Brukspatronen  föll  i  gapskratt,  och  som  munterheten 
smittar,  så  började  snart  både  mor  och  dotter  att  draga  på 
mun.   Endast  Dugge  höll  sig  allvarsam. 

"Ett  kostligt  sätt  att  betala  sin  fars  skulder,  hahaha!" 
utbrast  efter  en  stund  brukspatronen,  hållande  sig  för  magen. 

"Gud  gifve  jag  likasåväl  vore  i  tillfälle  att  betala  min 
salig  fars  öfriga  borgenärer!"  yttrade  Dugge.  "Men  det  går 
naturligtvis  inte  för  sig.  Men  för  att  återkomma  till  ämnet, 
tillåter  jag  hvem  som  helst  att  hos  mina  förmän  i  hof- 
rätten  förfråga  sig  om  min  person.  Jag  vet,  att  man  där 
icke  skall  protestera  mot  den  växel  man  vill  draga  på  min 
framtid.  För  öfrigt  är  det  äfven  mitt  fasta  beslut  att  bli 
justitieråd." 

"Det  vore  hin !  .  .  .  Göm  då  till  dess!" 

"Duger  inte.  Min  hustru  måste,  liksom  jag,  passera 
alla  grader,  notarie-,  assessors-  och  rådsgraderna.  Det  är 
blott  genom  arbete  och  försakelser  man  blir  skicklig  och 
nyttig,  rättvis  och  god,  egenskaper  som  berättiga  en  till 
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samhällets  högsta  platser.  Låtom  oss  då  afgöra  saken,  mitt 
herrskap,  nu  genast  på  stående  fot,  efter  ingen  ber  mig 
sitta." 

"Ni  är  en  lustigkurre,  som  man  inte  gärna  kan  bli  ond 
på,"  försäkrade  brukspatronen,  "och  möjligt  är,  att  vi  under 
andra  omständigheter  tagit  ert  smickrande  och  ärofulla  anbud 
i  öfvervägande.  Men  nu  råkar  det  vara  så,  att  vår  dotter 
redan  är  förlofvad  ...  ja,  min  herre,  förlofvad  med  en  löjt- 
nant von  Åken  vid  Svea  garde,  ty  man  bör  säga  b  när 
man  sagt  a.  Nå,  hvad  säger  ni  om  den  där  lilla  haken, 
som  rimmar  på  Åken?"  tillade  patronen,  grinande  rätt  hjärt- 
ligt åt  sitt  infall. 

Jonas  Dugge  betraktade  ånyo  sin  tilltänkta  justitierådinna 
och  upptäckte  nu  först  på  hennes  finger  den  betydelsefulla 
ringen. 

"Nu  slog  jag  spiken  på  hufvudet,  skulle  jag  tro,"  fort- 
for patronen. 

"Ack,  herr  brukspatron,"  svarade  Dugge  med  lugn, 
"det  är  inte  alla  spikar  som  dra,  fast  man  slår  dem  på 
hufvudet.  Att  gifta  bort  sin  dotter  med  en  gardeslöjtnant 
är  detsamma  som  att  spetsa  sig  själf  med  hustru  och  barn 
på  bajonetterna,  något  som  jag  aldrig  skall  tillåta.  Denna 
omständighet,  långt  ifrån  att  komma  min  ifver  att  afsvalna, 
ökar  den  i  oändlighet  och  .  .  .  Men  klockan  är  mycket,  ser 
jag,  och  jag  har  protokollsjustering  i  hofrätten.  I  morgon 
skall  jag  likväl  ha  den  äran  att  återkomma  för  att  afsluta 
denna  viktiga  sak  på  ett  för  oss  alla  tillfredsställande  sätt  .  .  . 
Farväl  till  dess,  min  hederlige  svärfar!" 

"Adjö,  er  toker!" 

"Farväl,  fru  svärmor,  och  äfven  ni,  hulda  flicka!... 
Ni  skrattar  ...  nå,  ingenting  ondt  däri  .  .  .  Jag  göte  hellre 
min  sista  blodsdroppe,  än  jag  såge  en  tår  i  dessa  ljufva 
ögon  ...  I  morgon  råkas  vi  åter." 
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Efter  dessa  ord  gick  Jonas  Dugge  glad  och  strålande, 
liksom  återstode  honom  endast  att  taga  ut  lysning  till  ett 
äkta  kristligt  förbund. 

11  Växla  mig  den!"  yttrade  brukspatronen,  sedan  Dugge 
aflägsnat  sig.  "Men  inte  vill  jag  ge  mycket  tillbaka  på  hans 
förstånd." 

"inte  jag  heller,"  instämde  frun.  "Men  hvad  säger  du, 
Therése,  om  den  där  friaren?" 

"Det  var  en  besynnerlig,  högst  besynnerlig  människa," 
svarade  Therése  med  fingret  på  den  fina  grekiska  näsan. 

Att  vara  besynnerlig  är  ofta  nog  detsamma  som  att 
vara  tokig,  men  lika  ofta  detsamma  som  att  vara  klok. 

Sitt  löfte  trogen,  gick  Jonas  Dugge  följande  dag  för 
att  på  vanlig  visittimme  besöka  brukspatron  Malmström  och 
hans  familj,  men  blef  icke  mottagen.  "Herrskapet  är  inte 
hemma,"  hette  det.  Jonas  Dugge  lämnade  fem  visitkort, 
ett  för  fadern,  ett  för  modern,  ett  för  fästmön,  detta  viket 
i  alla  fyra  hörnen,  ett  för  sonen  som  gick  i  skolan  och  ett 
för  yngsta  dottern  som  låg  i  vaggan.  Han  förnyade  be- 
söken nästan  dagligen,  rönte  samma  öde  och  lämnade  samma 
antal  kort.  "Hundra  visitkort  på  knappast  en  månad,"  ytt- 
rade han  till  en  vän,  "men  så  kan  icke  heller  någon  säga, 
att  jag  sätter  min  lycka  på  ett  enda." 

Under  samma  tid  skref  han  bref  både  till  föräldrarna 
och  dottern,  beklagande  sig  öfver  att  ej  ha  tillfälle  besöka 
dem  på  sådana  timmar  då  de  voro  hemma,  men  försäkrande 
dem  om  sin  fortfarande  tillgifvenhet  och  kärlek,  i  det  han 
citerade  Jean  Pauls  ord  :  "Genom  kropparnas  frånvaro  närma 
sig  själarna."  Han  fick  sina  bref  tillbaka  jämte  en  ovettig 
skrif velse  från  brukspatronen.  Icke  desto  mindre  fortfor 
han  att  skrifva  och  skicka;  men  som  man  snart  vägrade 
mottaga  de  bref  som  skickades  från  honom  i  Stockholm, 
så  drog  han  försorg  om,  att  de  afsändes  än  från  Norrtälje, 
än  från  Södertälje,  Uppsala,  Sigtuna  med  flera  städer.  Det 
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var  en  kärlek  med  alla  möjliga  poststämplar.   Ett  af  hans 
bref  till  dottern  var  af  följande  lakoniska  innehåll : 
"Dyrkade  Therése! 

Din  far  är  oartigheten,  men  som  du  är  älskvärdheten, 
så  förblir  jag  ihärdigheten." 

Han  skickade  äfven  presenter  till  familjen :  broschyrer 
rörande  järnhandteringen  till  fadern,  Hagbergs  predikningar 
till  modern,  madame  Cottins  romaner  i  original  och  dyrbart 
inbundna  till  dottern,  trumpeter  och  snurror  till  sonen  samt 
till  yngsta  dottern  ett  grönt  flor  med  rottingställning  till  skydd 
mot  flugorna  och  myggen.  Man  återsände  presenterna,  men 
han  skickade  dit  dem  för  andra  gången,  och  när  ingen  ville 
mottaga  dem,  lät  han  stjälpa  ut  hela  härligheten  i  farstun 
midt  för  salsdörren. 

Ofta  när  Therése  var  ute  med  sin  ordinarie  fästman, 
löjtnant  von  Åken,  för  att  promenera  eller  "profgå",  såsom 
det  heter  förlofvade  emellan,  öfverraskades  de  unga  tu  af 
vår  extrafriare,  som  förebrådde  Therése,  fast  i  de  mildaste 
ordalag,  för  det  hon  ute  på  gatorna  visade  sig  med  en  person, 
till  hvilken  hon  omöjligen  kunde  komma  i  något  innerligare 
förhållande.  Därefter  och  nästan  i  samma  andetag  förebrådde 
han  löjtnanten  för  det  denne  ville  tilltvinga  sig  en  flicka, 
som  bestämdt  skulle  bli  olycklig  i  sitt  äktenskap  med  en 
militär,  samt  besvor  denne  i  religionens  och  mänsklighetens 
namn  att  återge  henne  sin  frihet,  på  det  hon  måtte  bli  i  till- 
fälle att  med  det  snaraste  göra  ett  nytt  och  för  hennes 
framtid  lyckligare  val. 

Löjtnanten  skummade  af  raseri  och  utfor  i  de  häftigaste 
ordalag  mot  den  oförskämde  interlokutören,  hvilken  han 
hotade  att  vid  lägligt  tillfälle  slå  armar  och  ben  af,  och 
hvilket  hot  gaf  Dugge  i  sin  ordning  anledning  förklara,  det 
han,  med  all  sin  aktning  för  herrar  militärer,  likväl  icke 
kunde  frånkänna  dem  en  viss  råhet  i  åsikter  och  beteende, 
uppkommen  dels  genom  bristfällig  uppfostran  vid  krigsakade- 
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mien,  dels  och  förnämligast  genom  det  dagliga  sysslandet 
med  rått  och  obiidadt  iolk  i  kasernerna  och  på  exercisfältet. 
Denna  olyckliga  vana  att  svära,  nypa  och  prygla,  menade 
Dugge,  föra  de  vanligtvis  med  sig  i  sitt  eget  husliga  lif , 
och  liksom  drifna  af  ett  oemotståndligt  öde,  skola  de  fort- 
sätta på  hustru  och  barn  hvad  de  börjat  på  sina  rekryter, 
dragande  Dugge  däraf  den  slutsatsen,  att  en  militär  uteslu- 
tande borde  ägna  sig  åt  sitt  stånd,  lika  nödvändigt  i  kriget 
som  obehöfligt  i  freden,  och  aldrig  gifta  sig,  åtminstone  icke 
förrän  han  blifvit  pensionsmässig  och  fått  af  sked  o.  s.  v. 

Mamsell  Therése,  som  under  ordväxlingen  mellan  sina 
bägge  flygelmän  endast  tittade  på  gatstenarna  och  teg,  tycktes 
iakttaga  en  fullkomligt  opartisk  hållning.  Opartiskhet  är  en 
dygd  i  allt,  utom  i  kärlek. 

På  den  tiden  gåfvos  i  Stockholm  s.  k.  subskriberade 
baler,  i  spetsen  för  hvilka  stodo  några  civila  tjänstemän 
inom  de  högre  statsfunktionerna.  Jonas  Dugge  lagade  så, 
att  han  fick  vikariera  för  en  af  tillstäilarna  eller  värdarna. 
Oöfverträfflig  i  valsen  och  angenäm  i  konversationen,  biet 
han  snart  ett  föremål  för  damernas  uppmärksamhet.  The- 
rése, som  jämte  sin  mor  och  fästman  bevistade  balen,  rod- 
nade, när  hon  igenkände  den  häftige  friaren.  Det  ligger 
något  af  soluppgång  i  en  oskyldig  flickas  rodnad.  Dugge 
hade,  såsom  det  anstår  en  artig  värd,  bjudit  henne  och 
hennes  mor  hvardera  armen,  när  de  inträdde  i  salongen, 
och  fört  dem  till  deras  platser.  Therése  tänkte,  icke  utan 
blandade  känslor,  på  möjligheten  att  han  kunde  bjuda  upp 
henne  till  någon  dans,  men,  besynnerligt  nog,  gjorde  han 
det  icke.  Han  drog  visserligen  försorg  om  att  hon  icke 
fick  sitta,  en  af  dansanta  flickors  största  olyckor,  men  ej 
ett  enda  ord  för  egen  räkning.  Hon  kände  sig  något  pikerad 
däraf,  ehuru  hon  fast  beslutit  att  svara  nej.  Ändtligen 
mot  slutet  af  balen  kom  han  och  bjöd  upp  till  en  vals. 
Hon  ville  svara  nej  och  skulle  kanske  gjort  det,  om  det 
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varit  fråga  om  annat  än  vals,  ty  hvarför  skulle  hon  just 
vara  bland  dem  som  icke  fingo  valsa  med  den  förnämsta 
valsören?  Hon  antager  därför  tillbudet,  sväfvar  som  i  en 
slanggunga  mellan  himmel  och  jord  och  finner  valsen 
'gudomlig".  Efter  dess  slut  bjuder  Dugge  sin  dam  in  i  skänk- 
rummet,  trakterar  henne  med  tårtor  och  glass,  ber  henne 
vara  försiktig  vid  förtärandet,  vara  rädd  om  sin  hälsa,  så 
dyrbar  för  alla  och  kanske  mest  för  honom,  hur  misskänd 
han  än  är. 

Therése  synes  något  brydd,  men  hvarken  missnöjd 
eller  ond. 

"Men,"  yttrar  hon,  liksom  för  att  bortblanda  korten, 
"min  bukett  håller  ju  på  att  alldeles  lösslita  sig  från  mitt 
hufvud!" 

"Tillåt  mig  sätta  den  på  sitt  ställe,"  ber  Dugge,  i  det  han 
fäster  densamma  i  sin  dams  rika,  korpsvarta  hår,  tilläggande : 
'  Det  vill  minsann  godt  öga  till  för  att  i  denna  djupa  sydliga 
natt  finna  en  passande  plats  för  den  afundsvärda  blomman." 

"Nå,  sitter  den  bra  nu?"  frågar  Therése,  som  för  till- 
fället icke  har  någon  spegel  att  rådfråga.  "Är  jag  vacker 
så  här?" 

"Jag  önskade  jag  kunde  säga  nej." 
"Hvarför  det?" 

"För  att  icke  säga  detsamma  som  världen  .  .  .  Men  ni 
glömmer  alldeles  bort  den  stackars  tårtan  .  .  .  Tillåt  mig  ser- 
vera, ty  .  .  ." 

I  detsamma  inkommer  löjtnant  von  Åken,  som  under 
senaste  dansen  spelat  kille  i  något  af  konversationsrummen. 
Redan  förargad,  ty  han  hade  fått  stryka  på  svinet,  hvartill 
vill  en  märkvärdig  otur,  blir  han  alldeles  topp  rasande,  när 
han  ser  sin  oförskämda  rival  så  godt  som  mata  hans  fästmö, 
en  fästmans  ovillkorliga  rättighet,  äfven  om  han  är  urstånd- 
satt  att  föda  sin  blifvande  hustru.  Von  Åken  blir  ohöflig, 
ställer  till  skandal  och  är  nära  att  bli  utvisad  från  balen. 
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Therése  riktigt  skäms  för  sin  fästman,  talar  icke  många  ord 
den  aftonen  med  sin  löjtnant,  som  är  gröngul  af  svartsjuka. 
Det  duger  aldrig  att  vara  gränslöst  svartsjuk,  så  framt  man 
icke  är  säker  på  att  vara  gränslöst  älskad. 

Med  vårens  första  sol  och  första  lärkor  kom  den  stora 
sångerskan  Catalani  till  Stockholm.  Nu  gällde  det  att  få 
biljetter  till  hennes  första  konsert  på  kungl.  teatern.  Von 
Åken  skickar  tidigt  sin  starkaste  och  i  folkträngsel  mest 
bevandrade  gardist  för  att  köpa  fyra  biljetter.  Efter  ofant- 
liga ansträngningar  lyckas  gardisten  i  sitt  företag,  men  när 
han  skall  gå  hem  med  sitt  byte,  möter  han  en  civil  herre, 
som  bjuder  honom  dubbelt  för  biljetterna.  Gardisten  nekar, 
ty  hans  löjtnant  har  befallt,  och  soldaten,  trogen  sin  plikt, 
måste  ovillkorligen  och  blindt  lyda.  Men  upplyst  om  att 
det  ej  är  hans  plikt  att  skaffa  konsertbiljetter,  äfvensom 
att  sådana  hvarken  äro  i  reglementet  eller  krigsartiklarna 
föreskrifna,  ger  han  slutligen  med  sig,  säljer  för  dubbla 
priset,  stoppar  vinsten  i  egen  ficka,  bedyrar  inför  sin  löjt- 
nant att  inga  biljetter  kunde  fås  och  får  därför  naturligtvis 
ovett  öfver  öronen,  men  tröstar  sig  lätt  på  närmaste 
krog. 

Förtviflad  skyndar  von  Åken  till  sin  fästmö  med  den 
sorgliga  underrättelsen,  att  han  omöjligen  kunnat  skaffa  bil- 
jetter för  den  gången,  emedan  alla  varit  utsålda,  "innan  ens 
hin  fått  skorna  på  sig,"  såsom  orden  föllo.  Fästmön  och 
hennes  mor  blifva  så  mycket  mer  ledsna  och  förargade,  som 
de  redan  hade  köpt  sig  toaletter,  enkom  lämpliga  för  kon- 
serter å  kungl.  operan.  Under  denna  brydsamma  belägenhet 
komma  fyra  konsertbiljetter  med  en  skrifvelse  från  Jonas 
Dugge  och  hvaruti  denne  ber  damerna  hålla  berörda  biljetter 
till  godo  och  icke  anse  sig  för  mycket  förbundna  därför, 
emedan  det  hela  förmiddagen  varit  god  tillgång  på  denna 
vara,  ehuru  den  kanske  nu  först  tagit  slut. 
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Rytande  af  harm,  vill  löjtnanten  genast  skicka  biljet- 
terna tillbaka  eller  åtminstone  likvid  för  dem,  men  däremot 
sätta  sig  damerna  på  det  lifligaste. 

"Det  går  inte  an,"  förklarar  modern,  "att  vara  så  oartig 
mot  en  kavaljer,  som  på  det  hela  taget  aldrig  gjort  oss 
annat  än  godt." 

"Ack  ja,"  instämmer  dottern  med  tanken  på  valsen  och 
tårtorna. 

Aftonen  efter  konsertens  slut  råkar  Dugge  liksom  af 
en  händelse  de  bägge  damerna  med  löjtnanten  utanför  teater- 
huset. Klart,  att  de  förra  öfverhopa  sin  välgörare  med  tack- 
samhetsbetygelser,  medan  löjtnanten  skär  tänderna,  lik  en 
hungrig  krokodil. 

"Hon  sjunger  ju  som  en  ängel,"  yttrade  Dugge.  "Men 
löjtnanten  tycker  inte  om  Catalani,  det  ser  jag  tydligt,  och 
kanske  inte  alls  om  vokalmusik.  Jag  kan  ej  undra  därpå, 
ty  de  eviga  trumhvirflarna  måste  slutligen  förstöra  äfven  det 
mest  musikaliska  sinne.  Och  likväl,  hur  nödvändig  är  icke 
musiken!  Olyckliga,  tröstar  den  oss;  lyckliga,  ökar  den  vår 
lycka.  Den,  som  icke  har,  eller  den,  som  förlorat  tonsinnet, 
är  därför  den  olyckligaste  människa  på  jorden  och  kommer 
bestämdt  att  göra  andra  lika  olyckliga  som  sig  själf,  ty  ingen 
harpoton  skall  göra  sig  hörd,  när  Sauls  onde  ande  kom- 
mer ...  Är  det  inte  så,  goda  mamsell  Therése?" 

"Visst  är  det  så,"  svarade  Therése. 

"Är  det  inte  så,  min  nådigaste  fru  patronessa?" 

"D'ä  det  visst  det,"  svarade  patronessan. 

Löjtnanten  såg  ut  som  hade  han  sväljt  halfva  ryggraden 
på  en  gädda. 

Så  stodo  sakerna,  när  brukspatronen,  som  någon  tid 
varit  bortrest  från  Stockholm,  ändtligen  återkom.  Han  fann 
förhållandet  mellan  sina  fruntimmer  och  den  blifvande  mågen 
mycket  spändt,  men  icke  fastare  för  det,  hvarför  han  beslöt 
att  genast  ge  slag  i  saken.   Till  den  ändan  och  utan  att 
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därom  ens  underrätta  fru  och  dotter,  tog  han  en  lördags- 
morgon löjtnanten  med  sig  till  pastorsämbetet  i  församlingen 
för  att  uttaga  lysning.  Men  hur  stor  blef  icke  bägges  för- 
våning och  harm,  när  pastorsadjunkten,  som,  till  följd  af 
något  tillfälligt  hinder  å  kyrkoherdens  sida,  ensam  skötte 
expeditionen,  meddelade  dem,  att  förbud  mot  lysningen  vore 
i  förväg  anmäldt  af  häradshöfdingen  Jonas  Dugge,  som  därvid 
företett  en  ordentlig  stämning,  på  grund  hvaraf  han  ämnade 
fullfölja  sina  anspråk  på  äktenskap  med  brukspatron  Malm- 
ströms dotter. 

Brukspatronen  blef  riktigt  illamående,  så  att  han  måste 
inledas  på  en  källare  för  att  få  sig  en  half butelj  portvin, 
det  enda  han  brukade  taga  in,  när  han  kände  sig  opasslig, 
och  hvaraf  han  merendels  fann  sig  bra.  Men  löjtnant  von 
Åken,  hvars  galla  kokade  ofver,  rusade  genast  hem  till 
Jonas  Dugge. 

"Herre!"  ropade  von  Åken,  fradgande  som  en  häst. 
hvaröfver  ingen  må  förundra  sig.  "Herre,  ni  har  haft  den 
oförskämdheten  att  förbjuda  lysning  mellan  mig  och  mam- 
sell Malmström !" 

"Javisst,"  svarade  Dugge,  bjudande  sin  gäst  en  nyss 
stoppad  tobakspipa. 

"På  hvad  grund  har  ni  vågat  det?"  fortfor  löjtnanten, 
slående  till  pipan,  så  att  den  föll  på  golfvet. 

"Jo,"  svarade  värden,  i  det  han  vidare  bjöd  sin  gäst 
en  tänd  svafvelsticka,  "jo,  på  den  grund  att  den  manliga 
kontrahenten  icke  är  rätter  person." 

"Och  hvem  är  den  rätte  då?"  frågade  von  Åken,  blå- 
sande ut  tändstickan.   "Hvem  är  den  rätte?  Hvem?" 

"Jo  jag." 

"Vet  hut!" 

"Herre!"  ropade  Dugge,  fattande  en  värja,  som  hängde 
öfver  hans  säng,  "ni  är  i  uniform  och  bär  sidovapen  .  .  . 
Drag!  För  mindre  än  en  vacker  flicka  har  man  slagits  här 
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i  världen.  Äran  att  slåss  för  sin  kung  eller  sitt  land  kan 
ibland  vara  en  chimär,  ty  kungen  kan  vara  en  tyrann,  och 
hvem  säger  oss,  att  ens  eget  land  alltid  är  det  bästa !  .  .  . 
Men  slåss  för  den  man  älskar,  slåss  för  kärleken,  det  är 
att  förfäkta  himlens  sak,  det  är  att  strida  för  Gud!  ...  En 
garde!   Blotta  för  en  enda  gång  er  klinga  på  allvar!" 

"Jag  korsar  inte  min  värja  med  en  bläcksudd!"  för- 
klarade löjtnanten  högdraget. 

Pang!  första  örfilen;  pang!  den  andra.  Det  är  obe- 
hagligt, i  synnerhet  för  en  andlig  man,  att  nödgas  tala  om 
örfilar  mellan  bättre  folk,  men  nog  utgöra  de  alla  klassers 
ultima  ratio,  sedan  duellerna  upphört,  och  jag  känner  till 
och  med  stora  krigare,  som  i  det  förtroligare  umgänget  ut- 
delat kanske  flera  örfilar  och  sparkar  än  svärdshugg  på 
slagfältet;  och  om  man  ovillkorligen  måste  drabba  tillsam- 
mans i  denna  syndiga  värld,  nog  är  handen  eller  foten  ett 
vida  oskyldigare  vapen  än  värjan  eller  bajonetten,  ögon, 
näsa  och  mun  kunna  få  sitta  emellan,  men  inga  änkor  och 
faderlösa  kvida  i  segrarens  spår. 

Knytnäfsbataljen  mellan  de  bägge  rivalerna,  börjad  i  skrif- 
rummet,  fortsattes  i  farstun  och  slutades  först  på  nedersta 
trappsteget,  där  löjtnanten  förblef  liggande  med  ena  benet 
afbrutet.  Det  var  denna  olyckliga  katastrof  och  anledningarna 
därtill  som  någon  tid  utgjorde  Stockholms  allmänna  samtals- 
ämne och  som  verkligen  gjorde  mig  bekymrad  för  min  vän 
Jonas  Dugge. 

Men  vce  victis!  är  en  grym  sanning,  och  när  får  den 
besegrade  någonsin  rätt?  Att  lysningen  och  bröllopet  blefvo 
uppskjutna  är  klart,  ty  om  man  också  kan  lysa  för  en  karl 
med  ett  ben,  så  måste  han  likväl  ha  två  för  att  stå  brud- 
gum. "Den  som  vinner  tid  vinner  allt",  och  isynnerhet 
"vinner  trägen",  säga  ordspråken,  och  deras  sanning  gjorde 
sig  äfven  gällande  här.  Militären  var  förargad  på  von  Åken, 
som  icke  valde  värjan  i  stället  för  knytnäfven ;  de  civile 
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stodo  naturligtvis  på  sin  kamrats  sida,  och  damerna  blefvo 
alla  galna  i  vår  hjälte,  Therese  Malmström  icke  minst. 

Nog  hade  Therese  läst  om  riddartidens  strider  för 
hennes  kön,  men  aldrig  hade  hon  sett  eller  hört,  att  tor- 
neringens pris,  prinsessan  eller  borgfröken,  gift  sig  med  den 
som  i  striden  förlorat  armar  eller  ben.  Med  förtjusning  såg 
hon  från  sitt  fönster  Jonas  Dugge  gå  förbi  med  högburen 
panna  och  stolt  gång.  Han  hade  icke  benet  spjäladt,  han. 

Hvilka  medel  Dugge  vidare  använde  för  att  uppnå  sitt 
första  mål,  känner  jag  ej,  men  säkert  är  att  han  kort  tid 
därefter  blef  Therese  Malmströms  herre  och  man,  eller, 
symboliskt  taladt,  äfven  "bröt  benet  af  sig".  Den  stackars 
löjtnanten  gick  någon  tid  "med  käpp  och  krycka",  ehuru 
tyvärr  icke  lika  symboliskt.  Men  han  lärer  likväl  ha  tagit 
sin  skada  igen  genom  ett  lika  rikt  parti  inom  köpmans- 
klassen, ty  det  var  andra  tider  då. 

Hvad  Jonas  Dugge  för  öfrigt  beträffar,  så  gick  han  lika 
oförtrutet  mot  sitt  andra,  lika  bestämda  mål.  Han  blef  med 
tiden  hofrättsassessor,  revisionssekreterare  och  var  just  på 
vippen  att  intaga  en  af  de  tolf  stolarna  inom  den  svenska 
areopagen,  då  han,  öfverväldigad  af  ansträngningar  i  statens 
tjänst,  nedlades  på  den  sjuksäng,  hvarifrån  han  aldrig  skulle 
stiga  upp. 

"Dugge  blef  inte  justitieråd,"  yttrade  han  småleende 
till  mig  vid  mitt  första  sjukbesök  hos  honom,  "men  Jonas 
fick  ändå  sin  kurbits,"  tillade  han  med  en  öm  blick  på  sin 
hustru,  hvilken,  en  sorgens  lefvande  bild,  lutade  sig  öfver 
hans  säng.  "Hur  har  den  icke  öfverskyggat  och  vederkvickt 
mig  utan  att  någonsin  förtorka,  såsom  den  gamla  profetens 
gjorde!" 

"Och  se,  hvilka  blommor  den  skänkt  mig,"  återtog 
han  efter  en  stund,  visande  på  sina  tre  små  barn,  ett  kär- 
lekens strålande  tripp  trapp  trull,  som,  omedvetet  af  sin  stun- 
dande förlust,  grät  därför  att  det  såg  modern  gråta.  "Ja, 
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bror  Flodman,  det  är  sant  att  människan  kan  hvad  hon 
vill,  men  också  sant  att  människan  spår  och  Gud  rår,  och 
däruti  ligger  skillnaden  mellan  himmelen  och  jorden." 

♦    *  * 


GREFVE  WOYNA. 

På  den  tiden  framlidne  doktor  Hagberg  var  kyrkoherde 
i  S  :t  Klara  församling  tjänstgjorde  någon  tid  hos  honom 
en  af  mina  närmaste  vänner,  magister  Johannes  Milde, 
som  bodde  uti  ett  rum  i  boställets  bottenvåning  med  fönster 
åt  kyrkogården,  en  passande  lokal  för  adjunkter,  hvilkas 
lönlösa  arbete  behöfver  uppmuntras  åtminstone  af  bättre  ut- 
sikter i  evigheten.  Milde  var  teologie  kandidat  och  hade 
nyligen  kommit  från  universitetet  till  Stockholm,  där  han 
väckte  uppseende  genom  sina  predikningar.  Den  tidens 
andäktiga  älskade  mer  Rogbergs  och  Hagbergs  känslofulla 
vältalighet  än  egentlig  så  kallad  bibelkristendom,  och  ma- 
gister Milde  hade  en  sällsynt  förmåga  att  öfversätta  de  sträfva 
och  föråldrade  orientalismerna  på  ett  språk,  som  äfven  slog 
an  på  de  känslofulla.  Troligtvis  var  det  dock  hans  bleka, 
finbildade  ansikte,  svarta,  i  pannan  benade  lockar,  stora 
mörka  ögon  och  särdeles  klangfulla  och  rörande  stämma, 
som  lockade  de  flesta  åhörarna.  Det  utmärkande  i  hans 
predikosätt  var,  att  ur  hans  förklaring  öfver  den  för  oss 
svårfattliga  österländska  läran  om  det  stora  offret  på  korset 
alltid  framlyste  den  allt  försakande,  allt  förlåtande  kärleken, 
såsom  fullkomlighetsmönster  för  alla  människor,  såsom  ge- 
mensamt ideal. 

Huru  han  själ f  sökte  likna  detta  ideal,  synes  af  hvad 
han  en  gång  berättade  mig,  med  tillåtelse  att  meddela  det 
åt  andra. 


10.  —  Nationallitteratur  V6, 
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Han  vaknade  tidigt  en  oktobermorgon  i  sin  kammare 
vid  kyrkogården.  Gripen  af  en  sällsam  och  oförklarlig  oro, 
klädde  han  sig  och  gick  ut  på  kyrkogården  för  att  röra  sig 
i  den  friska  morgonluften. 

Månen  göt  sitt  klara  sken  öfver  den  åldriga  kyrkan, 
och  de  många  grafstenarna  omkring  henne  föreföllo  Milde 
sorgligare  än  i  solsken.  Månen  är  ju  också  det  förbleknade 
lifvets  närmaste  anförvant. 

Han  gick  långsamt  fram  mellan  de  gulnade  träden  och 
sade  för  sig  själf:  Bruket  af  dessa  tunga,  flata  grafstenar 
har  i  en  råare  tid  uppkommit  från  behofvet  att  skydda  graf- 
varna  för  likplundrare,  människor  såväl  som  djur,  men  nu 
framställa  de  sig  som  bilder  af  de  tunga  sorger,  försynen 
lägger  på  människornas  hjärtan  för  att  bevara  dem  mot 
frestelsernas  anfall.  Väntar  mitt  hjärta  måhända  en  sådan 
sorg? 

Knappt  hade  han  halfhögt  uttalat  dessa  ord,  förrän  han 
hejdades  af  en  djup  suck,  som  tycktes  komma  ur  en  sten- 
lagd  graf  vid  hans  sida.  Han  ryste  ofrivilligt,  men  besin- 
nade sig  och  sade: 

"Under  grafstenen  tystna  alla  suckar!  Det  var  blott  en 
hörvilla." 

Åter  hördes  en  djup  suck,  som  upplöstes  i  ett  häftigt 
snyftande. 

"Här  är  en  lefvande  som  lider!"  utbrast  han,  skyn- 
dande efter  ljudet,  och  upptäckte  mellan  ett  par  grafstenar 
en  kvinnlig  varelse  liggande  framstupa  och,  att  döma  af 
klädseln,  tillhörande  den  så  kallade  bättre  samhällsklassen. 
En  mörk  schal  låg  bredvid  henne,  och  hon  dolde  ansiktet 
i  det  fuktiga  gräset  mellan  grafstenarna,  men  det  obetäckta 
hufvudets  baksida  var  prydt  med  utmärkt  väl  flätadt  hår. 
Hon  var  tydligt  i  djupaste  förtviflan,  men  hade  likväl  icke 
rifvit  upp  sitt  hår,  såsom  kvinnor  bruka  i  häftig  sorg,  åt- 
minstone på  skådebanan, 
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Den  känslige  Johannes  upprördes  af  hennes  lidande  och 
sade  med  sin  mildaste  ton:  "Förlåt  att  jag  stör  eder  sorg, 
men  jag  tror  att  Gud  har  skickat  mig  att  trösta  er,  ty  jag 
gick  ut  utan  att  veta  hvarför.  Tillåt  mig  att  bistå  er!' 

Den  unga  kvinnan  reste  sig  upp,  darrande  i  alla  lem- 
mar lika  mycket  af  nattkyla  som  af  smärta,  svepte  sin  schal 
om  sig  så  att  ansiktet  doldes,  hvarefter  hon  satte  sig  stum 
på  graf stenen. 

Emellertid  hade  Johannes  fått  se  hennes  ungdomliga 
fägring,  i  sorgen  och  tårarna  lik  en  ros  i  ett  nattregn. 
Hans  deltagande  ökades  till  innerlig  oro,  liksom  hade  hon 
varit  hans  egen  syster  eller  ännu  närmare  hans  hjärta. 

"Jag  gissar,"  sade  han,  "att  ni  här  har  någon  kär  an- 
förvant under  jorden,  att  ni  därför  glömt  er  kvar  och 
blifvit  instängd  mot  er  vilja.  Jag  kan  skaffa  nyckeln  till 
en  gallerport,  tillåt  mig  följa  er  hem!" 

Hon  suckade  djupt  och  svarade:  "Ack,  här  är  mitt 
hem,  här  bor  min  mor  ...  låt  mig  stanna  hos  henne!" 

"Sorgen  efter  en  mor  är  så  ren,  att  den  kan  lösas  i 
from  undergifvenhet,"  förklarade  Johannes.  "Låt  mig  därför 
följa  er  hem !" 

"Jag  har  icke  mera  något  hem  på  jorden!"  svarade 
hon.   "Jag  är  förskjuten  af  mina  fosterföräldrar!" 

Det  gick  ett  styng  genom  Johannes'  hjärta,  han  miss- 
tänkte att  hon  fallit  djupt,  men  hennes  ånger  bevekte  ho- 
nom genast.  "I  alla  händelser  går  det  icke  an  att  ni  dröjer 
här,"  yttrade  han  därför.  "Om  ni  ej  genast  vill  återvända 
till  edra  fosterföräldrar,  så  skall  jag  skaffa  er  en  tjänligare 
plats  för  tillfället  och  sedan  göra  allt  för  att  försona  er  med 
edra  anhöriga." 

Som  hon  ofta  hört  honom  predika,  fattade  hon  genast 
förtroende  för  honom,  tog  emot  hans  anbud  och  följde 
honom  till  en  gammal  änka,  som  hyste  en  moderlig  väl- 
vilja för  magister  Johannes. 
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Följande  dag  skyndade  han  att  besöka  henne  för  att 
få  närmare  underrättelse  om  hennes  omständigheter.  Hon 
syntes  lugnare  vid  hans  ankomst,  men  ännu  svårmodig  och 
sluten. 

Ändtligen  yppade  hon  sina  fosterföräldrars  namn,  för- 
klarade att  hon  hyste  den  djupaste  vördnad  och  tacksamhet 
för  dem,  men  ville  icke  återvända,  utan  bad  magistern  skaffa 
henne  någon  tjänst,  hvilken  som  helst,  i  någon  landsort, 
ty  hon  ville  ej  stanna  i  hufvudstaden.  Emellertid  tillät  hon 
honom  att  vända  sig  till  hennes  fosterföräldrar. 

Han  gick  genast  till  en  kamrer  Fridman,  som  efter 
hennes  anvisning  bodde  vid  Mäster  Samuelsgränd. 

Han  kom  oanmäld  in  i  en  sal,  hvars  enkla,  men  väl- 
hållna hvitmålade  möbler,  hvitskurade  golf  och  klara  fönster 
antydde  ordningens  hem  af  gamla  stammen. 

Då  han  gjorde  ett  litet  buller  för  att  tillkännagifva  sin 
ankomst,  syntes  i  en  dörr  en  vördnadsbjudande  gråhårsman 
med  särdeles  sorgsen  uppsyn  och  efter  honom  en  liten  fet- 
lagd  gumma  med  skarpa  blickar. 

"Jag  kommer  med  hälsning  från  herrskapets  fosterdotter, 
mamsell  Carolina,"  började  magistern. 

Gubbens  uppsyn  klarnade,  och  han  räckte  magistern  sin 
hand  med  välvilja. 

Men  den  lilla  gumman  gnuggade  sina  händer  med  häf- 
tighet och  sade:  "Du  ser,  min  kära  gubbe,  att  det  icke  är 
som  du  trodde:  hon  har  icke  hoppat  ner  i  Norrström,  utan 
i  stället  opp  i  någon  grann  våning,  skall  du  få  se." 

"Det  är  inte  troligt,"  svarade  gubben  lugnt,  "då  hon 
skickat  ett  sådant  sändebud  som  vår  käraste  predikant." 

Magistern  berättade  hvad  han  sett  och  bad  de  gamla 
förlåta  henne  och  upptaga  henne  ånyo  som  sin  dotter. 

"Vi  önska  ingenting  högre,"  sade  gubben,  "vi  ha  lidit 
så  mycket  i  natt  af  hennes  frånvaro." 
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"  Ack,  ja!"  inföll  gumman,  hvars  misstankar  småningom 
försvunne-.  "Vi  ha  aldrig  förskjutit  henne  oaktadt  hennes 
svaghet;  vi  tro  till  och  med  att  hon  är  oskyldig,  fast  hon 
varit  obetänksam.  Det  är  hon  själf  som  på  sista  tiden  van- 
trifts  hos  oss.  Jag  bekänner  dock,  att  jag  i  går  afton  lät 
min  häftighet  bryta  ut,  så  att  jag  åter  förebrådde  henne 
för  det  hon  förstört  både  sin  och  min  lycka.  Magistern  skall 
få  höra  alltsammans.1 1 

"Jag  vill  vara  så  kort  som  möjligt,  fortfor  gumman. 
"Jag  var  god  vän  med  Carolinas  mor,  som  dog  i  mina 
armar  och  skänkte  mig  flickan,  som  då  var  fyra  år.  Ack, 
hon  har  varit  vår  glädje  i  sexton  år,  och  vi  ämnade  lämna 
alla  våra  smulor  åt  henne,  när  vi  en  gång  falla  undan,  ty 
vi  hoppades  att  hon  skulle  bli  hustru  åt  vår  enda  släkting, 
den  hederlige  assessor  Carl  Stadius,  som  höll  så  mycket  af 
henne;  magistern  skall  veta,  att  Stadius  är  bara  trettio  år 
och  redan  assessor  i  hof rätten.  De  voro  redan  förlofvade. 
Då  kom  Carolinas  olyckliga  dag.  Jag  och  hon  sutto  till- 
sammans och  sydde  i  förmaket  härinne;  Stadius  satt  bredvid 
öfverlycklig  och  talade  om  den  stundande  bröllopsdagen. 
Jag  behöfde  för  ögonblicket  en  sax,  fick  icke  rätt  på  min 
egen,  utan  sökte  i  Carolinas  sykorg.  Under  det  jag  letade 
efter  saxen,  fick  jag  se  någonting  så  lysande  och  vackert, 
att  jag  skrek  till  af  glädje:  'Ack,  en  sådan  dyrbar  gåfva ! 
Hvad  du  har  för  en  god  fästman,  Carolina  lilla!  Jag  har 
aldrig  sett  dylikt.  Se,  hur  det  blixtrar!'  Därpå  lyfte  jag  upp 
i  solskenet  det  smakfullaste,  dyrbaraste  juvelsmycke  man  kan 
föreställa  sig.  Jag  trodde  att  Carolina  fått  det  af  assessorn 
och  började  förebrå  henne,  för  det  hon  hållit  gåfvan  hem- 
lig för  mig.  Men  då  jag  vände  ögonen  från  juvelerna,  såg 
jag  assessorn  blek  och  hemsk  som  ett  lik  och  Carolina  blos- 
sande som  en  febersjuk.  Assessorn  steg  upp  och  sade  med 
dof  röst:  'Förlåt  mig,  mamsell  Carolina,  att  jag  så  länge 
besvärat !   Jag  borde  ha  gifvit  juveler  i  stället  för  blom- 
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mor,  men  hela  min  årslön  skulle  inte  räcka  till  för  en 
så  dyrbar  gåfva.  Ack/  tillade  han  rörd,  'måtte  han  som 
gifvit  dig  denna  brosch  göra  dig  lyckligare  än  jag  kunnat.  Far- 
väl!' Därpå  aflägsnade  han  sig  hastigt  och  kom  icke  mer 
tillbaka.  Det  olyckliga  är,  att  Carolina  inte  vill  säga,  hvari- 
från  hon  fått  juvelsmycket;  hon,  som  aldrig  förr  sagt  en 
osanning,  påstår  att  hon  inte  vet,  hur  broschen  kommit  i 
hennes  sykorg,  och  att  hon  såg  den  för  första  gången,  när 
jag  tog  upp  den.  Det  där  låter  otroligt  och  är  så  mycket 
mer  misstänkt,  som  Carolina  visat  sig  så  underlig  efter  upp- 
täckten och  velat  flytta  från  oss.  Min  gubbe  och  jag  ha 
förklarat  henne,  att  vi  icke  tro  henne  om  något  ondt,  men 
hon  har  ändå  icke  låtit  lugna  sig." 

"Har  ingenting  annat  än  juvelsmycket  gifvit  anledning 
till  misstankar?"  frågade  magistern  något  förvånad. 

"Tycker  inte  magistern  att  det  är  nog?  H varifrån  skulle 
Carolina  fått  ett  smycke,  som  juveleraren  Giron  värderar 
till  tusen  riksdaler,  utan  att  —  —  Men  magistern  har  så 
kort  tid  varit  i  vår  fördärfvade  hufvudstad." 

"Efter  allt  hvad  jag  hört  och  sett,"  yttrade  magistern, 
"så  tror  jag  fullt  och  fast  att  mamsell  Carolina  är  oskyldig, 
och  jag  skall  göra  allt  för  att  bevisa  det." 

Magistern  tystnade,  häpen  öfver  sitt  löfte,  som  så  plöts- 
ligt framkallats  ur  hans  hjärta,  utan  att  hufvudet  tagits 
till  råd. 

"Magistern  är  en  ärans  man!"  förklarade  gubben  rörd. 
"Hjälp  mig  ur  mina  misstankar,  ty  äfven  jag  plågas  af  så- 
dana, fast  jag  aldrig  velat  låta  Carolina  märka  det.  Men 
hon  såg  hvad  jag  tänkte,  och  detta  ökade  hennes  sorg." 

Magistern  gick  genast  från  de  gamla  till  assessorn  för 
att  söka  öfvertyga  denne  om  hennes  oskuld  med  sitt  vittnes- 
börd om  hennes  förtviflan  på  sin  mors  graf.  Han  förstod 
väl  att  en  flicka,  uppfostrad  af  goda  människor,  nödvändigt 
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skulle  sörja  lika  bittert  öfver  en  misstanke  som  öfver  ett 
verkligt  fel. 

Han  träffade  assessorn.  Denne  var  af  naturen  kall  och 
stolt,  och  det  nu  mera  än  någonsin,  sedan  han  ansåg  sig 
bedragen  på  sitt  lifs  skönaste  förhoppning. 

Magistern  använde  fåfängt  all  sin  vältalighet  att  bevisa 
omöjligheten  af  att  Carolina  felat. 

"Herre,"  sade  assessorn,  "jag  tror  aldrig  annat  än  hvad 
jag  ser  och  hör  af  säkra  vittnen.  Jag  såg  själf  juvelbroschen ; 
juveleraren  Giron  har  intygat,  att  han  putsat  denna  brosch 
för  grefve  Woynas  räkning;  tvenne  af  mina  kamrater  ha  in- 
tygat att  de,  fjorton  dagar  före  upptäckten  af  denna  för- 
rädiska dyrbarhet,  sett  mamsell  Carolina  helt  öppet  gå  ut- 
efter hela  Västerlånggatan  en  middagsstund  i  sällskap  med 
österrikiska  ministern,  grefve  Woyna.  Magistern  inser  väl 
nu  hela  sammanhanget?" 

"Inte  alldeles,"  invände  magistern;  "ty  allt  det  där 
skedde  ju  midt  på  dagen  och  i  allas  åsyn." 

"Om  den  allmänt  omtyckte  och  förtjusande  österrikaren 
följt  en  högadlig  eller  rik  flicka,"  fortfor  assessorn,  "så  hade 
ingen  undrat  därpå;  men  att  han  uppvaktade  och  med  väl- 
vilja hördes  af  en  fattig  fader-  och  moderlös  flicka,  det 
skadade  hennes  rykte,  och  som  det  juvelsmycke,  hvilket  till- 
hört honom,  fanns  i  hennes  gömmor,  utan  att  hon  kunnat 
redovisa  för  åtkomsten,  så  är  saken  tillräckligt  klar.  Ja, 
min  herre,  när  en  vacker  och  fattig  flicka  promenerar  med 
en  hög  diplomat,  då  betyder  det  juveler,  förräderi  och  sorg 
och  .  .  .  Men  ursäkta,  jag  måste  genast  upp  i  hof rätten." 

Magistern  tog  afsked  och  gick.  Han  skyndade  åter  till 
Carolina,  men  fann  henne  icke  mer  hos  änkan,  ty  hennes 
fosterföräldrar  hade  själfva  hämtat  henne  hem  till  sig,  hvilket 
var  så  mycket  bättre,  som  hon  sjuknat  och  länge  behöfde 
den  ömmaste  vård. 
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Magistern  besökte  henne  flitigt  och  upptäckte,  att  hon 
med  det  frommaste  hjärta  förenade  stor  skicklighet  i  allt 
som  tillhör  ett  bildadt  fruntimmer,  ty  hon  hade  fått  en  den 
tiden  ovanlig  uppfostran,  och  som  hon  alltmer  vunnit  insteg 
i  hans  hjärta,  tog  han  en  vacker  dag  sitt  parti  och  friade 
till  henne,  efter  att  ha  meddelat  henne  planen  till  en  flick- 
skola, som  de  skulle  sköta  gemensamt. 

På  hans  ömma  begäran  svarade  hon  med  ett  sorgligt 
småleende:  11  Assessorn  har  fällt  min  dom:  mitt  rykte  är 
förstördt  af  grefve  Woyna;  jag  kan  aldrig  bli  en  hederlig 
mans  hustru.  Äfven  ert  goda  namn  och  rykte  skulle  lida 
af  den  skugga,  som  förföljer  mig." 

Under  Carolinas  sjukdom  hade  juvelsmycket  och  allt 
hvad  därtill  hörde  blifvit  glömdt.  Men  en  dag  bad  magi- 
stern henne  förklara  sig  öfver  hvad  hon  själf  tänkte  om 
detsamma,  och  huruvida  assessorn  sagt  sanning  rörande 
hennes  möte  med  den  förföriske  österrikaren. 

Efter  några  minuters  synbar  inre  strid  berättade  Caro- 
lina följande : 

"En  dag  på  Järntorget  mötte  jag  grefve  Woyna.  Han 
studsade  vid  min  åsyn,  och  jag  kände  att  jag  rodnade. 
Han  följde  mig;  jag  hade  icke  styrka,  icke  nog  världs- 
erfarenhet att  afvisa  honom.  Han  talade  så  mildt,  att  min 
fruktan  försvann,  och  jag  lyssnade  med  förtjusning  och  sva- 
rade det  bästa  jag  förmådde.  Jag  var  alldeles  förtrollad. 
Under  tiden  kommo  vi  utanför  en  juvelerarbod.  Grefven 
stannade  och  bad  mig  följa  honom  in  i  boden  och  välja  allt 
hvad  jag  behagade.  "Ni  borde,"  sade  han,  "prydas  med 
jordens  alla  dyrbarheter  eller,  rättare,  de  borde  prydas  af 
er.   Ett  ord,  och  alla  dessa  skatter  ligga  iör  edra  fötter!" 

-  Då  vaknade  mitt  förstånd,  jag  vred  på  min  förlofnings- 
ring,  fick  mod  och  svarade:  "Herr  grefve,  jag  är  förlofvad 
med  assessor  Stadius  och  kan  icke  mottaga  ens  en  sand- 
pärla af  någon  annan."  Därpå  flydde  jag  in  i  ett  hus,  där 
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en  af  mina  skolkamrater,  fröken  Clara  von  E.,  bor.  Jag 
omtalade  mitt  äfventyr  för  henne,  och  hon  skrattade  bort 
min  oro  och  önskade  sig  ha  varit  i  mitt  ställe.  Jag  gick 
hem,  men  nändes  icke  oroa  min  fosterföräldrar  med  det 
dumma  äfventyret.  Ett  par  dagar  därefter  var  min  födelse- 
dag och  den  dag,  då  det  där  olyckliga  smycket  upptäcktes. 
Huru  det  kommit  i  min  sykorg,  har  jag  aldrig  kunnat  be- 
gripa. Jag  misstänkte  dock,  att  grefven  på  något  sätt  skaffat 
dit  det,  och  därför  kände  jag  mig  skyldig  och  saknade  mod 
att  omtala  mitt  möte  med  honom.  Hvad  som  sedan  skedde 
känner  ni." 

Magistern  blef  nu  icke  blott  fullkomligt  lugnad,  utan 
ännu  mera  betagen  af  Carolinas  ödmjukhet  att  bekänna  sig 
felaktig,  ehuru  hon  ingenting  brutit. 

"Här  återstår  blott  ett  medel,"  tänkte  han,  "grefven 
skall  återupprätta  hennes  rykte,  om  han  är  så  ridderlig,  som 
han  säges  vara." 

Magistern  tog  broschen  och  ilade  med  den  till  grefve 
Woyna.  Han  fick  väl  vänta  en  timme  i  förmaket,  men 
ändtligen  visade  sig  det  österrikiska  sändebudet  med  sitt 
vanliga  förbindliga  leende. 

Mången  torde  ännu  minnas  grefve  Woyna,  den  utsökt 
fine  och  intagande  världsmannen  med  den  kala  hjässan, 
men  det  vackra,  milda  ansiktet,  den  höga,  välbildade  ge- 
stalten, ytterligare  förskönad  af  den  lysande  ulanuniformen. 
Hvad  han  uträttat  som  diplomat,  känna  vi  ej ;  men  voro 
de  nät  han  såsom  sådan  utlade  lika  fina  och  fängslande 
som  dem  han  spann  kring  det  täcka  könet,  så  borde  Metter- 
nich  varit  en  skolgosse  mot  honom.  Han  var  en  Don  Juan, 
men  säkerligen  önskade  ingen  af  de  många  han  förfört  ho- 
nom i  afgrunden  för  det.  Han  kom  lik  Jupiter  i  ett  guldregn, 
men  guldregnet  försvann  ej  med  honom.  Aldrig  öfvergaf  han 
helt  och  hållet  sina  Elviror.  Älskaren  kunde  mången  gång 
för  evigt  vara  förlorad,  men  alltid  stod  vännen  och  be- 
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skyddaren  kvar.  De  äldre  kupidonerna  så  väl  som  de  yngre 
kunde  skryta  med  lika  rikt  förgyllda  pilar. 

"Jag  har  ett  uppdrag,  herr  grefve,"  sade  magistern, 
"från  mamsell  Carolina  W." 

"Nå  ändtligen!"  utbrast  grefven  utan  att  förbluffas  af 
den  svarta  prästkaftanen.  "Hon  har  då  inte  glömt  mig,  den 
charmanta  flickan!" 

Magistern  skildrade  med  få,  men  kraftiga  ord  hvad  hon 
lidit  just  för  det  att  grefven  funnit  henne  så  "charmant". 
Woyna  blef  verkligen  ledsen,  fast  han  denna  gång  endast 
var  en  oskyldig  orsak  till  en  kvinnas  lidande.  Magistern 
framtog  det  olyckliga  smycket  och  bad  grefven  taga  det 
tillbaka. 

"Hvad  betyder  detta!"  ropade  Woyna.  "Jag  har  aldrig 
gifvit  henne  något.  Jag  erkänner,  att  jag  bjöd  henne  tömma 
en  hel  juvelerarbod,  men  hon  afslog  mitt  anbud  med  en 
prinsessas  värdighet  och  lämnade  mig  förlägen,  lik  en  som 
velat  fånga  en  solstråle." 

"Hvem  har  då  kunnat  lämna  henne  denna  dyrbara 
gåfva?"  frågade  magistern. 

"Någon  annan,  lyckligare  än  jag!"  svarade  grefven  med 
ett  ännu  sorgligare  uttryck  på  sitt  ansikte,  men  som  icke 
föreföll  magistern  lika  vackert  som  det  förra. 

Dennes  tro  på  Carolinas  oskuld  vacklade  ett  ögonblick. 
Hon  hade  någonting  att  dölja,  hon  skyllde  på  Woyna.  Det 
fanns  då  en  annan,  det  finns  så  många  diplomater. 

"Låt  mig  se  litet  på  broschen,"  bad  grefven  och  be- 
traktade smycket  noga.  "Men  hvad  vill  det  här  säga!" 
utbrast  han.  "Broschen  har  verkligen  varit  min,  och  jag 
har  gifvit  bort  den,  men  åt  en  annan.  Huru  har  den 
kommit  i  Carolinas  händer?" 

Saken  invecklades  ännu  mer.  Slutligen  sade  grefven 
vänligt:  "Jag  hoppas  likväl,  att  allt  skall  kunna  förklaras 
till  den  stackars  flickans  bästa.  Gå  till  den  gamla  grefvin- 
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nan  W.,  ty  hon  har  fått  broschen  af  mig  på  sin  sjuttionde 
födelsedag  .  .  .  märk,  min  herre,  på  sin  sjuttionde  födelsedag. 
Säkerligen  har  hon  skänkt  vår  Carolina  vid  något  tillfälle 
den  där  lilla  leksaken.  Emellertid  känner  jag  nu  följden  af 
min  oförsiktighet  och  skall  uppsöka  assessorn  för  att  blidka 
honom.  Såsom  sändebud  från  en  deltagare  i  den  stora  heliga 
alliansen,  bör  jag  lätt  kunna  återknyta  assessorns  och  Caro- 
linas lilla,  men  kanske  heligare  allians."  Därpå  afskedade 
han  magistern. 

Prästen  gick  hem  med  det  fasta  beslut  att  följande 
dagen  uppvakta  den  gamla  grefvinnan  W.  Senare  på  dagen 
satt  han  ensam  i  sin  kammare,  då  någon  knackade  på  dörren. 
Han  öppnade  och  blef  ytterst  förlägen,  då  han  såg  en  ung 
dam  med  utmärkt  toalett  och  ett  bländande  litet  rosenknopps- 
ansikte samt  ett  par  blixtrande  ögon  stiga  fram  i  den  frid- 
lysta adjunktkammaren. 

"Jag  måste  bikta  mig  för  er,"  började  den  sköna  okända, 
i  det  hon  helt  ogeneradt  tog  plats  på  en  stol,  "men  för 
all  del,  herr  magister,  laga  så  att  ingen  stör  oss!" 

"Jag  ber  allra  ödmjukast,"  stammade  magistern,  mycket 
brydd,  "men  får  jag  inte  föra  er  till  kyrkoherden,  till  doktor 
Hagberg,  som  nu  är  i  expeditionsrummet?  .  .  .  Det  skulle  se 
så  besynnerligt  ut,  om  ett  ungt  fruntimmer  så  här  i  skym- 
ningen vore  inne  hos  mig  .  .  .  Man  skulle  så  lätt  kunna 

"Hvad  skulle  man?"  frågade  damen. 

"Åjo,  man  skulle  kunna  få  något  att  säga  mot  .  .  .  mot 
mitt  .  .  .  mitt  goda  namn  och  rykte." 

Den  okända  brast  ut  i  skratt. 

"Hvad  för  slag,"  yttrade  den  sköna,  "börja  nu  äfven 
karlarna  bli  rädda  om  sitt  goda  namn  och  rykte!  Men," 
tillade  hon  allvarsamt,  "jag  har  verkligen  mycket  att  an- 
förtro er  och  som  äfven  rör  er  själf.  I  himlens  namn, 
afbryt  mig  ej,  ty  en  svår  tyngd  trycker  på  mitt  samvete. 
Jag  var  för  ett  år  sedan  på  en  bal  i  stora  världen.  Ensam 
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i  ett  kabinett,  såg  jag  något  som  blixtrade  på  mattan  och 
tog  upp  det.  Det  var  ett  juvelsmycke,  som  bländade  mina 
ögon  och  mitt  förstånd,  och  jag  gömde  det  hos  mig.  Jag 
fruktade,  att  den  som  tappat  det  skulle  fråga  därefter,  men 
ingen  hördes  af.  Jag  behöll  det,  och  i  flera  månader  njöt 
jag  i  hemlighet  af  att  betrakta  det.  Det  skimrade  af  alla 
regnbågens  färger,  jag  hörde  en  underlig  musik,  jag  tyckte 
att  jag  fördes  bort  i  en  svindlande  dans  i  brokigt  färgskim- 
mer och  balsamisk  vällukt.  Men  snart  förändrades  allt. 
Smycket  började  bränna  i  mina  händer,  bränna  på  mitt 
hjärta,  mitt  samvete.  Jag  kände,  att  jag  begått  ett  groft 
brott,  och  ångrade  mig  bittert,  men  hade  icke  mod  att  er- 
känna det  för  någon,  och  icke  heller  visste  jag  hvem  som 
var  rätta  ägarinnan  till  det  fördömda  smycket,  men  jag 
måste  på  något  sätt  bli  det  kvitt.  Om  jag  därmed  kunde 
göra  en  människa  lycklig,  skulle  mitt  brott  kunna  försonas, 
så  trodde  jag  åtminstone.  Då  kom  jag  att  tänka  på  Caro- 
lina, min  ungdomsvän.  Hon,  en  fattig  flicka,  var  förlofvad, 
men  hennes  fästman  gaf  henne  inga  juveler.  Jag  gick  till 
henne  och  lade  smycket  i  hennes  sykorg.  Sedan  träffade 
jag  henne  icke  på  lång  tid,  men  har  nu  fått  veta  hvad  hon 
lidit.  Jag  känner  äfven  ert  deltagande  i  Carolinas  öde  och 
har  därför  vändt  mig  till  er,  både  för  att  lätta  mitt  sam- 
vete och  bedja  er  om  råd  i  min  stora  olycka." 

Magisterns  hjärta  svällde  af  förtjusning  öfver  denna 
upplösning  af  hemligheten,  som  bevisade  Carolinas  oskuld 
och  bekräftade  hans  tro  på  henne. 

"Jag  känner  ägarinnan/'  upplyste  magistern,  "och  skall 
i  morgon  återställa  smycket,  utan  att  ni  behöfver  lida  mer 
än  ni  redan  lidit  för  er  förvillelse.' ' 

Därpå  talade  han  en  god  stund  såsom  en  gammal  präst 
med  den  ångerfulla  synderskan  och  afskedade  henne  lugnad 
och  tröstad. 
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Följande  dag  uppvaktade  han  den  sjuttioåriga  grefvin- 
nan  W.,  som  med  välvilja  lyssnade  till  hvad  han  sade.  Då 
han  nämnde  smycket,  utbrast  grefvinnan :  "Ack,  jag  har 
mycket  juveler,  men  intet  är  mig  så  dyrbart  som  detta. 
Jag  fick  det  af  den  älskvärdaste  unga  man,  som  jag  lärt 
känna,  af  grefve  Woyna,  den  jag  älskar  som  en  son." 

"Och  ändå  frågade  grefvinnan  icke  efter  det,  när  det 
förlorades?" 

"Nej,  jag  blygdes  öfver  att  ha  förlorat  det.  Hvad  vet 
magistern  om  saken?" 

Prästen  berättade  nu  smyckets  historia,  utan  att  dock 
nämna  den  brottsligas  namn,  men  väl  Carolinas,  för  att  få 
prisa  henne. 

Johannes  Milde  tog  afsked  af  grefvinnan  och  skyndade 
till  Carolina  med  jublande  hjärta,  men  studsade  något,  när 
han  såg  assessor  Stadius  sitta  mellan  Carolina  och  hennes 
fosterföräldrar,  helt  förtroligt  språkande  med  dem. 

Assessorn  hade  nämligen  infunnit  sig  för  att  omtala, 
det  grefve  Woyna  själf  besökt  honom  och  på  det  eklatan- 
taste  fritagit  Carolina  från  all  skuld.  Dock  var  han  ännu 
något  tvehågsen  angående  juvelsmyckets  befintlighet  i  Caro- 
linas sykorg,  till  dess  magistern  utförligt  berättat  det  rätta 
sammanhanget  därmed. 

De  gamles  lycka  var  gränslös,  de  omfamnade  och  kysste 
Carolina  och  bådo  henne  om  förlåtelse  för  sina  orättvisa 
misstankar. 

Slutligen  sade  assessorn  med  sin  vanliga  domareköld  : 
"Alldenstund  jag  numera  är  fullkomligt  öfvertygad  om  Caro- 
linas oskuld,  fördenskull  anhåller  jag  att  vår  förening  med 
det  snaraste  måtte  genom  äktenskap  varda  fulländad." 

Fosterföräldrarna  förenade  sig  med  assessorn,  men  Caro- 
lina, som  såg  och  förstod  Johannes'  blick,  svarade  lika  lugnt 
som  assessorn : 
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"Äfven  magister  Milde  har  friat  till  mig,  och  jag  har 
noga  pröfvat  både  den  enas  och  den  andras  kärlek.  Asses- 
sorn, som  i  många  år  känt  mig,  sett  mig  uppväxa  hos 
dessa  mina  goda  fosterföräldrar  i  lydnad  och  tukt,  miss- 
tänkte mig,  öfvergaf  mig  och  gjorde  ingenting  för  mitt 
bästa.  Magister  Milde  däremot  hittade  mig  som  en  för- 
skjuten varelse,  upptog  mig,  trodde  mig  och  återförde  till 
mitt  kära  barndomshem  lyckan  och  friden.  En  så  opartisk 
och  upplyst  domare  som  assessor  Stadius  skall  därför  icke 
undra  på  att  jag  gifver  magister  Milde  min  hand  och  hela 
mitt  tacksamma  hjärta,"  tillade  hon,  i  det  hon  med  ena 
armen  om  magisterns  hals  lade  sitt  hufvud  vid  hans  red- 
liga bröst. 

Assessorn  bleknade,  steg  upp  och  aflägsnade  sig  utan 
att  säga  ett  enda  ord,  men  smärtsamt  öfvertygad  om,  att 
egna  ögon  och  tvenne  vittnen  icke  alltid  äro  tillfyllest  för 
att  bevisa  ett  brott  eller  uppdaga  en  sanning. 

Kort  därefter  lystes  första  gången  till  äktenskap  mellan 
Johannes  och  Carolina.  På  eftermiddagen,  då  några  vänner 
samlats  hos  fosterföräldrarna,  öfverraskades  sällskapet  af  den 
gamla  änkegrefvinnan  W.,  som  inträdde  med  det  hjärtligaste 
leende.  Hon  lyckönskade  Carolina,  fäste  på  den  blyga  flickans 
bröst  den  förr  så  olycksbringande  broschen  och  sade : 

"Jag  betalar  blott  en  skuld.  Grefve  Woyna  har  be- 
kräftat allt  hvad  er  hederliga  fästman  berättat  och  ännu 
mycket  mer.  Vi  ha  kommit  öf verens  om  att  den  småsak, 
som  gjort  Carolina  så  mycken  smärta,  äfven  skall  bli  till 
någon  glädje  för  henne.  Jag  vet  att  hon  icke  sträfvar  efter 
juveler,  utan  efter  den  sanna  dygden ;  må  därför  detta  smycke, 
hvilket  jag  fått  af  honom  den  jag  älskat  som  en  son,  fästadt 
af  mig  på  ert  bröst,  vittna  om  min  och  alla  hederliga  män- 
niskors välvilja  och  högaktning." 

Efter  bröllopet  öppnade  de  bägge  makarna  en  skola 
för  flickor,   och  de  bästa  familjer  skickade  till  dem  sina 
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barn.  Skolan  hade  nära  ett  år  gått  alldeles  förtäffligt,  då 
Milde  en  dag  från  högre  ort  fick  tillsägelse  att  söka  ett 
godt  regalt  pastorat,  som  någon  tid  varit  ledigt.  Han  sökte 
och  fick  det  till  allas  öfverraskning,  ehuru  ingen  fanns  som 
icke  ansåg  honom  förtjänt  af  denna  befordran.  Milde,  som 
snart  fick  veta  att  han  hade  grefve  Woynas  förord  hos  Karl 
Johan  att  tacka  för  denna  oväntade  lycka,  hastade  upp  till 
grefven  och  utgöt  sig  i  de  lifligaste  tacksägelser. 

"Nog,  nog,  min  bästa  kyrkoherde!"  af  bröt  honom 
grefven.  "Vi  diplomater  ställa  till  så  mycken  oreda  här  i 
världen,  att  det  verkligen  kan  anses  för  en  lycklig  slump 
när  vi  åstadkomma  något  godt .  .  .  Men  hur  mår  er  unga 
hustru,  er  charmanta  fru?  .  .  .  Ack,  hvilka  händer  och 
fötter!  Och  hvilka  tjusande  blå  ögon!  Ni  svenskar  förstå 
aldrig  att  rätt  värdera  de  skatter  ni  äga.  Men  jag  förstår 
det,  jag.  Också  är  det  inte  för  edra  eviga  vintras  skull  som 
jag  så  väl  trifves  i  Sverige  .  .  .  Men  för  all  del,  ej  ett  enda 
ord  om  att  jag  har  den  ringaste  del  i  er  befordran!  Jag 
kunde  bli  öfversvämmad  af  lika  hulda,  men  vida  mer  meri- 
terade sökande,  och,  tro  mig,  icke  ens  alla  pastorat  i  Sverige 
skulle  förslå  till  att  betäcka  mina  skulder  i  den  vägen." 

"PYLAX  ELLER  DEN  DÖENDE  HUNDEN." 

"Leka  soldat"  och  "spela  opera"  voro  skolungdomens 
mest  begärliga  förströelser  under  min  skoltid.  Som  man  vet, 
skattar  ungdomen  högst  de  nöjen,  i  hvilka  den  själf  får  upp- 
träda. De  passiva  nöjena  höra  till  en  mera  framskriden  ålder. 
Ungdomen  tycker  icke  om  äldre  personers  inblandning  i 
dess  lekar. 

"Barnet  vill  i  sina  upptåg  hvarken  ha  domare  eller 
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vittnen,"  yttrar  en  fransysk  författare,  "det  vill  endast  ha 
medbrottslingar." 

Det  är  under  dessa  förströelser  och  nöjen  på  egen  hand 
som  reflexionen  öfver  personer  och  ting  får  lif  och  bäst 
utvecklar  sig.  Jag  befarar  verkligen,  att  de  ökade  läs- 
timmarna, liksom  de  ökade  läsämnena,  numera  upptaga  så 
mycken  tid,  att  knappast  någon  stund  blir  öfrig  för  barn- 
domens tidsfördrif.  Det  blir  mera  skoldamm  än  skolpilten 
hinner  skaka  af  sig,  han  blir  så  allvarsam,  att  han  nästan 
glömmer  att  le.  Men  att  taga  bort  löjet  från  barnets  läppar, 
det  är  detsamma  som  att  stjäla  hälsans  ros  från  dess  kind, 
det  är  att  göra  gubbar  och  gummor  af  barn,  innan  de 
lämnat  jackan  eller  kolten.  Fäst  vid  späda  skuldror  en  för 
tung  börda,  och  gestalten  kroknar  snart;  lassa  på  ett  spädt 
vetande,  och  det  missriktas  innan  kort.  Mera  än  man  kan 
bära  eller  smälta  skadar  alltid  hälsan,  den  moraliska  så  väl 
som  den  fysiska.  På  min  tid  var  man  i  skolan  från  half 
8  till  11  f.  m.,  kvarten  för  frukosten  inberäknad,  samt  från 
3  till  5  e.  m.,  och  som  hemläxorna  voro  måttliga,  så 
hade  man  god  tid  på  sig  för  sina  egna  affärer,  hvilka, 
såsom  behagligare,  man  alltid  skilde  från  skolans.  "Den  tid 
är  icke  förlorad  som  man  ägnar  åt  sina  barndomslekar," 
säger  Rousseau.  Säkert  är,  att  de  lifligaste,  gladaste  och 
mest  uppsluppna  bland  mina  kamrater  i  skolan  också  blifvit 
de  verksammaste  och  nyttigaste  männen  i  staten. 

Hvad  nu  "spela  opera"  särskildt  angår,  så  tror  jag 
nästan,  att  jag  var  den  förste  som  i  Klara  skola  införde  den 
dramatiska  konsten.  Min  far,  som  äfven  blåste  basun  i 
kungl.  hofkapellet,  tog  mig  ofta  med  sig  in  i  orkestern.  Jag 
hade  min  plats  mellan  pukorna  och  mässingsinstrumenten, 
så  att  jag  väl  kan  säga,  att  början  af  mina  teatraliska  studier 
gick  med  pukor  och  trumpeter.  Därigenom  fick  jag  tidigare 
än  de  flesta  någon  erfarenhet  om  teatern  och  var  icke  sen 
att   meddela   den  åt  mina  kamrater.    Jag  och  två  andra 
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tertianer  slogo  en  vacker  dag  våra  hufvuden  tillsammans 
och  sammanskrefvo  en  teaterpjäs,  kallad  "Pylax  eller  den 
döende  hunden".  Pjäsen  hvilade  på  fullkomligt  historisk 
grund,  och  historien  torde  ännu  lefva  i  mångens  minne. 

En  smällkall  vinterdag  befann  sig  på  den  stora  skogen 
Kolmården  en  major  vid  gardet,  som  ärnade  sig  till  Norr- 
köping. Han  körde  själf  sin  häst  och  hade  ingen  annan 
med  sig  än  sin  trogna,  starka  newfoundlandshund,  hvilken  för 
tillfället  hade  plats  i  släden  vid  sin  husbondes  fötter,  görande 
tjänst  som  fotpåse.  Just  som  majoren  skulle  köra  uppför 
en  brantare  backe,  började  hunden  morra,  och  i  detsamma 
hördes  en  hes  basstämma  från  andra  sidan  af  vägen : 

"Gud  bevare  nådig  majorn!" 

Majoren  stannade  sin  häst,  vände  hufvudet  åt  sidan 
och  blef  snart  varse  en  stor,  groflemmad  figur  i  trasig  kavaj 
och  med  en  slokig  hatt  i  handen. 

"Hvad  är  du  för  en  som  känner  mig?"  frågade  majoren. 

"Hå  kors,  nog  känner  herr  majoren  igen  Blomster  n  :r 
9  vid  Ankarcronas  kompani,"  svarade  fotvandraren. 

"Jaså,  din  göker,  är  det  du?  Nå,  hvad  går  du  här  och 
stryker  efter?"  frågade  majoren. 

"Det  har  gått  så  bakvändt  för  mig  alltsedan  jag  slank 
ur  rullorna,"  förklarade  Blomster,  "men  nu  är  jag  på  väg 
till  nästa  gästgifvargård,  där  jag  får  arbete  hos  en  hofslagare, 
ty,  som  nådig  majorn  vet,  så  är  jag  något  hemma  i  det 
yrket,  fast  jag  är  något  illa  skodd  själf." 

Under  samtalet  fortfor  majoren  att  köra  långsamt  uppför 
backen.  Blomster  följde  nära  bredvid  släden,  och  hunden, 
som  fortfor  att  morra,  vände  oupphörligt  sina  ögon  mot 
sin  husbonde,  liksom  väntade  han  på  tillåtelse  att  få  hoppa 
ur  släden. 

"Men  att  nådig  majorn  törs  resa  så  där  ensam  genom 
den  här  skogen,' 1  anmärkte  Blomster. 
"Hur  då?" 
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"Majorn  vet  då  inte,  hur  osäkert  det  är  på  Kolmården. 
Det   var   inte  längesedan  posten  från  Stockholm  röfvades 

här." 

"Jag  har,  som  du  ser,  min  goda  ressabel  vid  sidan," 
yttrade  majoren,  "och  min  trogne  Pylax,  som  ensam  skall 
reda  sig  för  tre  poströfvare  och  ..." 

Majoren  hade  knappast  uttalat  sista  ordet,  förrän  ett 
pistolskott  smällde,  och  den  trogne  Pylax  låg  kvidande  i  sitt 
blod  vid  sin  husbondes  fötter.  Majoren  hoppade  ögonblick- 
ligen ur  släden,  men  hörde  i  detsamma  hanen  spännas  på 
en  annan  pistol,  hvars  mynning  riktades  mot  hans  eget 
bröst. 

"Gud  bevare  nådig  majorn!"  började  ånyo  Blomster, 
"men  jag  jagar  minst  tre  kulor  äfven  genom  er  päls,  det 
första  ni  lägger  handen  på  stekspettet  ni  har  vid  sidan." 

"Du  sköt  min  hund,  din  spetsbof!"  ropade  majoren, 
med  en  sorgsen  blick  på  den  döende  Pylax. 

"Nå,  hvad  skall  man  väl  göra  med  en  sådan  där  oregerlig 
♦est?...  Jag  hoppas  majoren  blir  mera  regerlig." 

''Skurk!  Hvad  är  din  mening?" 

"Dum  fråga,  med  all  respekt,"  svarade  Blomster,  "er 
reskassa  begriper  ni  väl,  för  jag  är  alldeles  strandsatt  på 
mynt  i  dag  .  .  .  Men  raskt  till  verket !  Jag  har  blindt  lydt 
er  under  de  tre  år  jag  stod  vid  gardet  .  .  .  lyd  mig  nu  på 
några  sekunder  bara,  det  är  ju  en  bagatell  det." 

"Du  slutar  i  galgen,  din  bandit!" 

"Inga  hederstitlar,  jag  ber,  för  dem  fick  jag  nog  af 
på  regementet.  Sinka  nu  inte  på  tiden,  herr  major,  så  att 
ingen  stör  oss  i  vår  lilla  affär!  Den  första  bjällra,  som 
närmar  sig  på  landsvägen,  blir  er  dödsklocka  .  .  .  Gif  akt ! 
Ett  .  .  .  tau  .  .  .  ni  känner  tempot." 

Hvad  var  att  göra?  Majoren  drog  fram  sin  tjocka 
plånbok. 

"Du  tillåter  mig  väl  ta  undan  sådana  papper,  som  du 
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inte  kan  ha  nytta  af?"  yttrade  majoren,  under  det  han 
bläddrade  i  plånboken. 

Majoren  tappade  eller  låtsade  tappa  en  bundt  banko- 
sedlar på  marken.  Blomster,  hvars  roflystna  ögon  troget 
följde  pengarna,  kunde  icke  motstå  frestelsen,  utan  bugade  sig 
ned  för  att  upptaga  sedelbunten.  Men  då  —  snabbare  än 
blixten,  än  tanken,  flög  majorens  sabel  ur  slidan  och  klöf, 
förd  af  stark  arm,  Blomsters  nacke  .  .  .  Stråtröfvaren  förblef 
liggande  i  snön,  utan  att  gifva  ringaste  ljud  ifrån  sig. 

Sålunda  räddade  majoren  sin  reskassa,  men  skulle,  såsom 
han  ofta  försäkrade,  gärna  ha  uppoffrat  den  och  tio  gånger 
den  summan,  om  han  kunnat  rädda  sin  trogne  Pylax. 

Denna  händelse  innebar  ju  det  ypperligaste  stoff  till 
en  teaterpjäs.  Också  fann  hela  klassen  bearbetningen  för- 
träfflig och  trodde,  att  den  genast  borde  hembjudas  till  kungl. 
teatern,  hvilken  då  som  bäst  med  största  framgång  uppförde 
en  annan  dram,  kallad  "Den  trogne  hunden",  i  hvilken  pjäs 
en  verklig  hund  uppträdde  på  den  dramatiska  tiljan.  Det 
var  riktigt  en  tid  för  hundpjäser.  Dock  beslöts,  att  vi  först 
skulle  uppföra  vår  pjäs  för  oss  själfva  och  sedan  lämna  in 
den  till  kungl.  teatern,  såvida  den  utbetalade  ett  lämpligt 
arfvode,  som  allra  minst  borde  räcka  till  en  svart  klädning 
och  ett  par  halfstöflar  med  stroppar  åt  hvardera  af  de  tre 
författarna.  Öf verskottet  borde  användas  till  fyraskilling 
kryddlimpor  med  sirap  uti,  hvilka  skulle,  så  långt  det  räckte, 
fördelas  mellan  hela  klassen. 

Vid  rollfördelningen  i  skolan  blef  man  snart  ense  om 
dem  som  skulle  spela  Blomsters  och  gardesmajorens  roller. 
Den  längste  och  starkaste  gossen  fick  den  förra,  och  till 
den  senare  utsågs  den  spensligaste  och  vackraste.  Men  när 
Pylax'  roll  kom  på  tapeten,  så  ville  alla  ha  den,  emedan 
enhvar  trodde  sig  kunna  fylla  detta  maktpåliggande  parti. 
Förgäfves  sökte  jag,  som  äfven  aspirerade  samma  roll,  öfver- 
tyga  mina  kamrater,  att  det  därtill  fordrades  vida  större  teater- 
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vana,  än  någon  af  dem  kunde  besitta.  Efter  många  dispyter 
beslöts,  att  enhvar  skulle  aflägga  prof  på  sin  förmåga  i  den 
vägen,  och  efter  skoltimmans  slut  stormade  hela  klassen 
ned  till  en  bakgård  vid  Lilla  Vattugatan,  där  man  genast 
började  prof  va,  den  ena  efter  den  andra.  Men  det  var  som 
om  en  flock  grisar  kommit  tillsammans.  Jag  lät  dem 
hållas,  jag,  viss  om  segern.  Jag  hade  för  mycket  varit  till- 
sammans med  gardets  musikelever  för  att  icke  kunna  en 
hel  hop  märkvärdiga  konster.  Jag  kunde  hvissla  så,  att 
det  lät  som  en  pickola,  jag  kunde  blåsa  klarinett  bara  med 
tillhjälp  af  näsan,  och  det  hade  varit  skam  att  icke  kunna 
härma  något  så  vanligt  som  hund  och  katt.  Också,  när 
turen  kom  till  mig,  uppgaf  jag  ett  skall  med  sådan  natur- 
sanning, att  hundarna  icke  blott  i  grannskapet,  utan  äfven 
på  andra  sidan  Klara  sjö  instämde  i  mitt  solo.  Mera  kom- 
petenta domare  i  den  saken  kunde  ej  finnas,  och  Pylax'  roll 
blef  odisputabelt  min. 

En  kamrat  hade  af  sina  föräldrar  fått  löfte,  att  pjäsen 
skulle  få  uppföras  hemma  hos  dem,  men  repetitionerna  måste 
försiggå  och  försiggingo  också  i  skolan  under  frukosttiden. 
Så  kom  dagen  för  generalrepetitionen.  En  bänk  vändes  upp 
och  ned  med  fötterna  i  vädret.  Det  var  majorens  släda. 
Innanför  den  ena  foten  låg  jag  såsom  Pylax  vid  fötterna 
på  majoren,  som  satt  på  den  andra.  Både  majoren  och 
stråtröfvaren  hade  utstyrt  sig  så  godt  de  kunde,  och  det 
faller  af  sig  själft,  att  jag  icke  ville  vara  den  sämste,  ehuru 
det  var  ganska  svårt  att  kostymera  sig  som  en  ordentlig 
newfoundlandshund.  Men  ett  par  stora  svarta  ullvantar, 
som  tillhörde  min  far,  hade  jag  fästat  en  vid  hvardera  örat 
på  mig,  och  på  detta  sätt  fick  jag  genast  Pylax'  långa  öron. 
Vidare  hade  jag  längs  efter  min  rygg  innanför  jackan  trädt 
in  en  lång  rotting,  hvars  nedre  ända  jag  krökt  uppåt,  och 
sedan  vid  dess  spets  fästat  en  hvit  plym,  som  jag  tagit  ur 
min  fars  kask.  Sålunda  fick  jag  en  ypperlig  svans,  hvilken 
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jag  genom  en  därvid  fästad  tråd  kunde  sätta  i  rörelse  och 
vifta  åt  hvilken  sida  jag  behagade. 

Scenen  vid  slädan  började,  Blomster  visade  sig,  Pylax 
morrade,  dialogen  mellan  Blomster  och  majoren  försiggick, 
Blomster  ryckte  upp  en  liten  pistolkolf  utan  pipa  och  riktade 
den  mot  den  trogne  Pylax. 

"Piff,  paff,  puff!"  smällde  Blomster,  och  den  stackars 
Pylax  uppgaf  det  kvidande  läte,  som  tillhörde  situationen. 

Men  fast  Pylax,  enligt  historien,  var  dödsskjuten  och 
borde  såsom  sådan  ligga  kvar  i  slädan,  ansåg  jag  likväl 
konsten  fordra  att  icke  låta  det  stanna  därvid.  Jag  hade 
ju  på  teatern  hört  tragediens  hjältar  och  hjältinnor,  äfven  med 
dolken  i  hjärtat  eller  giftbägaren  i  magen,  långa  stunder  tala 
de  vackraste  saker  både  på  vers  och  prosa;  jag  hade  ju  sett 
operans  sångare  och  sångerskor  dö  två  å  tre  gånger  och  ändå 
hört  dem  efter  den  tredje  utföra  löpningar  och  drillar,  som 
få  lefvande  göra  efter.  Det  var  något  ditåt  jag  ville  göra  af 
min  roll. 

Jag  gjorde,  till  att  börja  med,  ett  skutt  ur  slädan,  än 
på  två  ben  morrande  mot  Blomster,  än  på  fyra  gnällande 
och  kyssande  min  husbondes  hand,  hvilket,  som  jag  tror. 
lockade  tårar  ur  mångas  ögon.  Därefter  började  jag  hoppa 
på  bänkar,  stolar  och  bord,  allt  under  mina  kamraters  gräns- 
lösa jubel.  Slutligen  hoppade  jag  upp  i  fönstret.  Midtemot 
fönstret  var  dörren  till  farstun.  Som  jag  där  stod,  fattades 
jag  af  en  ljus  idé.  Om  jag  från  fönstret  kunde  i  ett  enda 
skutt  uppnå  dörren,  öppna  den  och  försvinna  i  farstun, 
hvilken  storartad  dramatisk  effekt  skulle  ej  därigenom  åstad- 
kommas ! 

Jag  vågade  skuttet  och  uppnådde  dörren  men  föll  - 

0  himmel!  dödens  famn  hade  varit  ljufvare  —  jag  föll  midt 

1  famnen  på  tertias  lärare,  den  förfärlige  magister  Guldbrand, 
skolnnodomens  värsta  plågoris.  Guldbrand  högg  Pylax  genast 
i  bägge  öronen.  För  ett  ögonblick  nästan  stel  af  fasa,  repade 
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jag  dock  mod  och  flydde  mellan  bänkarna.  Guldbrand,  som 
endast  fått  tag  i  Pylax'  öron,  stod  en  stund  med  en  svart 
vante  i  hvardera  handen,  men  snart  satte  han  efter  mig 
det  snabbaste  han  kunde.  Jag  märkte  under  språnget,  att  han 
nappade  efter  min  svans,  hvaruti  han,  trots  den  hvita  ply- 
men, säkerligen  igenkände  rottingen,  älsklingsmaterielet  för 
hans  verksamhet  som  lärare.  Men  jag  drog  svansen  åt  mig 
så  godt  jag  kunde  och  fortfor  att  fly. 

Jag  vet  icke  hur  det  kom  sig,  men  det  var  som  hade 
konstens  genius  i  denna  stund  omsväfvat  mig.  Jag  glömde 
skola,  lärare  och  kamrater,  jag  var  helt  och  hållet  inne  i 
min  roll  igen,  jag  var  Pylax  med  hull  och  hår,  fast  utan 
öron.  Jag  sprang  än  på  två,  än  på  fyra  ben,  morrande  och 
skällande  af  alla  krafter,  och  Guldbrand  efter  mig. 

Värst  var  kattrakandet  upp  uti  och  nedom  katedern. 
Hack  i  häl  efter  mig,  antingen  jag  sprang  upp  i  katedern 
eller  ner  från  den,  var  alltid  den  förfärlige,  jagande  mig. 
som  Achilles  jagade  Hektor  omkring  Tröjas  murar. 

"Vill  du  stanna,  din  lymmel!"  flåsade  Guldbrand. 

"Vov!"  svarade  jag  och  tog  ett  skutt  som  kunnat  hedra 
en  panter. 

Nu  hörde  jag  mina  kamrater  fnissa,  trots  den  bestört- 
ning, som  i  början  gripit  dem  liksom  mig,  och  slutligen  hade 
jag  den  outsägliga  tillfredsställelsen  att  se  min  förföljare, 
den  ryslige  Guldbrand,  andtruten  nedsjunka  på  en  bänk,  och 
jag  hörde  honom  utbrista  i  ett  gapskratt,  som  han  förgäfves 
sökte  kväfva. 

Jag  var  räddad,  åtminstone  för  den  gången.  Att  få 
Guldbrand  att  skratta,  han  som  annars  aldrig  log,  hvilken 
lysande  triumf  för  den  dramatiska  konsten! 

Sådan  var  min  första  debut. 

*    *  * 
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EMILIE  HÖGOVIST. 

Ända  sedan  min  lyckliga  debut  uti  "Pylax  eller  den 
döende  hunden"  var  jag  öfvertygad  om  mina  öfvervägande 
anlag  för  scenen.  Det  enda  som  fattades  mig  var  en  teater  att 
uppträda  på.  Det  var,  såsom  redan  bekant  är,  någon  risk 
underkastadt  att  "spela  opera"  i  skolan;  den  Guldbrandska 
kritiken  skulle  icke  alltid  blifva  lika  mild;  det  stod  icke 
till  att,  med  ett  sådant  damoklessvärd  som  Guldbrands 
rotting  hängande  öfver  oss,  kunna  öfva  den  dramatiska 
konsten,  som  omöjligen  kan  piskas  in,  såsom  man  kunde 
det  med  grekiskan  och  latinet.  Jag  föreslog  därför  bildandet 
af  en  egen  teater;  jag  ville  skilja  teatern  från  skolan,  liksom 
man  sedermera  skilt  skolan  från  kyrkan.  Mina  kamrater 
jublade  öfver  mitt  förslag;  det  gällde  blott  att  finna  medel 
till  dess  verkställande,  och  medel  erbjödos. 

På  den  tiden  hade  vanligtvis  hvarje  gosse  med  sig  i 
skolan  sex  styfver  till  frukost.  För  dessa  sex  styfver  fick 
man  ett  s.  k.  franskt  bröd  och  en  skorpa.  Nästan  hela  klassen 
beslöt  uppoffra  skorpan  för  den  goda  saken.  Visserligen 
funnos  gossar  af  förnämare  föräldrar,  som  dagligen  hade  med 
sig  fyra  skillingar  till  en  kryddlimpa  —  aristokratiens  sinne- 
bild bland  den  tidens  skolungdom  —  men  jag  gjorde  tidigt 
den  erfarenheten,  att  den  som  har  mest  är  minst  benägen  för 
depenser.  Det  blef  således  uteslutande  på  skorpor  som  vår 
teater  grundades.  Jag  och  några  i  samma  torftiga  belägen- 
het som  jag  kände  oss  något  generade,  enär  vi  vanligtvis 
hade  vår  frukost  med  oss  in  natura,  en  half  kaka  mjukt 
rågbröd,  och  när  vi  frukosterade,  slöto  vi  oss  merendels  till- 
sammans, bildande  den  s.  k.  "rågbrödsbataljonen",  hvilken, 
föraktande  hvetebrödsveklingen,  påstod  att  det  endast  vore 
genom  rågbröd  som  Angantyrer  och  Fritiofer  bildades. 

Utom  de  kontanta  bidragen  lofvade  flera  af  kamraterna 
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att  anskaffa  åtskilligt  annat  af  vikt  för  teatern.  Så  lofvade 
oss  sonen  till  en  järnkrämare  en  järnplåt  till  åskan  och  en 
apotekarson  en  flaska  nikt  för  blixten.  En  tredje  gosse  ville 
låna  oss  en  iefvande  kanariefågel,  en  fjärde  ett  par  dito 
dufvor  för  att  ge  lif  åt  skogsdekorationen. 

Det  gällde  nu  att  gripa  verket  an.  Jag  visste,  att  en 
vanlig  teaterdirektör  för  att  kunna  börja  minst  behöfde  en 
skog,  en  stad  och  ett  rum,  ty  det  ginge  numera  icke  an  att, 
såsom  i  Shaksperes  tid,  så  ofta  en  ny  dekoration  behöfdes, 
uppsätta  en  tafla  med  påskrift:  "Detta  skall  föreställa  skog, 
eller  stad,  eller  rum"  o.  s.  v.  Jag  trodde  likväl,  att  vi  kunde 
hjälpa  oss  med  en  skog,  för  att  sedan  använda  behållningen 
af  skogen  icke  blott  till  städer  och  rum,  utan  äfven  till 
kyrkor  och  fängelser,  så  nödvändiga  i  den  större  dramen. 
Det  var  klart,  att  vi  icke  skulle  spela  för  intet;  vi  skulle 
sälja  biljetter  åt  allmänheten,  och  det  kunde  icke  slå  fel,  att 
allmänheten  med  nöje  skulle  åse  våra  representationer,  helst 
en  af  aktieägarna  med  namnet  Lindgren,  son  till  redaktören 
af  tidningen  "Granskaren",  som  då  utgafs,  lofvat  oss  de  för- 
delaktigaste recensioner.  I  likhet  med  andra  stiftare  af 
bolag,  hade  jag  förespeglat  mina  medintressenter  den  rikligaste 
utdelning.  Jag  förutsade  en  tid  af  bättre  frukostar  i  stället 
för  de  tarfliga  vi  nu  nödgades  underkasta  oss;  jag  vågade 
till  och  med  tala  om  en  tid  af  fyraskillings  kryddlimpor. 
Själf  skulle  jag  naturligtvis  mest  rosa  marknaden  på  affären. 
Det  var  som  hade  jag  redan  en  aning  om  att,  hur  det  än 
ginge  för  själf  va  bolagen,  så  bure  det  sig  ändå  alltid  för 
bolagens  disponenter  eller  verkställande  direktörer. 

Skogen  en  gång  besluten  och  en  mängd  tvåstyfrar  redan 
insamlade,  gällde  det  nu  att  finna  någon  som  kunde  hjälpa 
oss  med  målningen.  Jag  vände  mig  till  en  bekant  utom 
skolan,  en  gosse  som  hette  Lundmark.  Han  var  son  till  en 
målargesäli,  som  bodde  i  det  s.  k.  Ekrothska  huset  vid 
Oxtorget,   och   hans   mor  rökte  metvurst  till  försäljning. 
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Jag  nämner  detta  därför,  att  så  ofta  jag  besökte  Lundmark, 
trakterades  jag  med  en  skifva  metvurst,  något  som  innerligt 
fäste  mig  vid  familjen.  Lundmark  förklarade  sig  lika  villig 
som  skicklig  att  hjälpa  oss,  och  innan  månadens  slut  var 
vår  skog  färdig,  tre  kulisser  på  hvardera  sidan  och  en  fond, 
där  man  icke  såg  skogen  för  trädens  skull.  Vi  målade 
äfven  en  himmel  af  det  klaraste  blå  och  i  tre  afdelningar 
eller  masker,  en  för  hvarje  kulisspar,  och  si,  det  var  allt 
ganska  godt. 

Men  en  dag,  när  jag  i  vår  ateljé,  d.  v.  s.  ett  större 
vindskontor  i  Ekrothska  huset,  lade  sista  handen  vid  verket, 
fick  jag  besök  af  en  storväxt  gosse,  som  hette  Westergren 
och  var  några  år  äldre  än  jag.  Jag  såg  honom  icke  med 
blida  ögon,  ty  han  gick  i  Jakobs  kyrkskola,  klaristernas 
förklarade  fiende,  och  han  hade  en  dag,  när  jag  vid  Brunke- 
bergs  brunn  hämtade  vatten,  ryckt  kopparflaskan  ur  min 
hand  och  hällt  allt  vattnet  öfver  mitt  hufvud,  hvarefter  han 
ville  "torka  mig  med  knytnäfvarna",  såsom  han  uttryckte 
sig,  men  jag  föredrog  att  fly  otorkad. 

"Jag  hör  att  du  tänker  öppna  teater,"  började  jakobisten. 
"men  hvar  tänker  du  spela,  och  hur  många  åskådare  har 
du  plats  för?" 

"Jag  spelar  i  en  mangelbod  här  i  gården,"  svarade  jag, 
"och  jag  har  sittplatser  för  tjugu  personer." 

"Jag  spelar  i  en  bagarstuga  vid  Regeringsgatan,  och  min 
salong  har  plats  för  fyrtio  personer,  utom  för  fyrtio  barn,  som 
kunna  sitta  i  knä  på  de  äldre,"  underrättade  Westergren. 
"Jag  har  redan  en  mängd  kulisser  färdiga;  jag  har  en  stad 
med  två  torn  och  ett  vackert  rum  med  fönster,  som  kan 
öppnas,  och  en  dörr,  som  man  kan  gå  ut  och  in  igenom." 

Jag  studsade,  men  fann  mig  och  svarade : 

"Men  jag  har  en  skog  och  en  himmel  i  tre  afdelningar." 

"Jag  spelar  blott  den  finare  komedien,"  yttrade  Wester- 
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gren,  "och  för  den  behöfs  hvarken  skog  eller  himmel.  Hvad 
har  du  för  älskarinnor?" 

Jag  studsade  ånyo,  ty  jag  hade  icke  tänkt  på  behofvet 
af  riktiga  primadonnor.  Alltid  kunde  man  få  gossar  som 
passade  till  fruntimmer,  hade  jag  föreställt  mig. 

"Jag  har  några  elever  vid  kungl.  teatern,"  försäkrade 
Westergren  med  triumferande  min,  "jag  har  ett  par  flickor 
vid  baletten;  det  duger  det,  din  snushane!" 

Jag  kände,  att  jag  bleknade  inför  denne  förskräcklige 
medtäflare.  Hur  skulle  väl  två  nya  teatrar  kunna  bära  sig  i 
Stockholm,  och  hur  kunde  väl  jag  täfla  med  en  teaterdirektör, 
som  rekryterade  sina  primadonnor  från  själfva  kungliga 
teatern?  Jag  ryste  å  egna  och  hela  bolagets  vägnar.  Wester- 
gren läste  i  min  själ  och  hånlog. 

"Men  det  är  dock  skinn  om  dig  fast  det  är  tunt,"  tog 
han  åter  till  ordet  efter  en  stunds  pinsam  tystnad,  "jag  har 
därför  ett  förslag  att  göra.  Vi  slå  ihop  våra  teatrar;  du  får 
en  riksdaler  för  hvarje  afton  jag  begagnar  din  skog;  det  gör 
tretti  riksdaler  i  månaden.  Du  får  spela  med,  ty  jag  har 
hört,  att  du  har  talang.  Du  får  en  recett  till  jul  och  en  till 
midsommar;  det  gör  minst  hundra  riksdaler  på  året;  och  du 
får  klädpenningar,  så  ofta  du  icke  begagnar  teaterns  kostymer, 
men  byxor  måste  du  alltid  hålla  dig  själf." 

Jag  hämtade  andan.  Jag  fann  förslaget  förträffligt,  och 
det  smickrade  mig  att  höra  min  talang  erkännas  och  det  af  en 
fiende  till  på  köpet.  Ryktet  om  min  debut  såsom  Pylax  hade 
således  äfven  nått  hans  öron.  Jag  begärde  betänketid  till 
morgondagen  för  att  meddela  bolaget  hans  förslag.  Wester- 
gren biföll  min  begäran  med  en  nådig  blick  och  aflägsnade  sig. 

På  den  bolagsstämma  som  samma  dag  hölls  i  skolan 
antogs  enhälligt  Westergrens  förslag,  såsom  vida  fördelak- 
tigare än  om  vi  själfva  spelade,  och  följande  dagen  trans- 
porterade jag,  Westergren  och  Lundmark,  hvilken  redan 
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engagerats  som  dekorationsmålare  vid  den  nya  teatern,  vår 
skogsdekoration  till  den  där  bagarstugan  vid  Regeringsgatan. 

"Men  hvar  har  du  din  stad  och  ditt  rum?"  frågade  jag 
Westergren,  sedan  jag  i  bagarstugan  förgäfves  letat  efter 
hans  dekorationer. 

"Jag  har  dem  inlästa  för  råttornas  skull,"  svarade 
Westergren. 

"Nå,  men  då  kan  det  äfven  vara  riskabelt  för  min  skog," 
anmärkte  jag. 

"Har  ingen  fara,"  svarade  Westergren;  "det  är  bara 
skogsråttor  som  äta  trän,  och  för  resten  sky  de  den  gröna 
färgen  .  .  .  Låt  oss  nu  gå!" 

Vi  gingo.  Men  när  jag  såg  Westergren  stänga  till  dörren 
och  stoppa  nyckeln  i  sin  ficka,  greps  jag  af  en  sorglig  aning. 

"Vi  borde  väl  ha  något  skriftligt,"  yttrade  jag  betänksamt. 

"Ja  visst,"  svarade  Westergren;  "den  som  bara  kunde 
skrifva !  Du  kan  inte  tro,  hur  illa  man  lär  sig  skrifva  i 
Jakobs  skola.  Men  var  lugn,  det  är  inte  så  noga  konstnärer 
emellan." 

Jag  var  icke  lugn  och  blef  det  aldrig,  ty  snart  gick  min 
sorgliga  aning  i  fullbordan.  Westergren  öppnade  sin  teater; 
han  spelade  nästan  dagligen  och  begagnade  hvarje  afton  vår 
skog,  antingen  det  skulle  föreställa  stad  eller  rum,  ty  allt  hvad 
han  ordat  om  sina  dekorationer  var  den  nedrigaste  osanning. 
Westergrens  teater  blef  mycket  besökt,  men  icke  ett  runstycke 
tillflöt  vårt  bolag,  och  icke  en  roll  fick  jag.  Jag  sökte  en  afton 
under  en  representation  tränga  mig  in  på  teatern  och  fick 
se  baksidan  af  min  skog,  men  blef  utkörd  såsom  icke  hörande 
till  "konstnärerna";  jag  sökte  tränga  mig  in  i  salongen  och 
fick  se  framsidan  af  min  skog,  men  blef  utkörd  såsom  den  där 
icke  hade  biljett.  Icke  ens  en  fribiljett  skickade  han  oss, 
den  bedragaren.  Man  kan  föreställa  sig  mitt  lidande.  Bolaget 
ville  ha  igen  sin  skog  eller  också  sina  skorpor  tillbaka.  Jag 
förmådde  hvarken  det  ena  eller  det  andra. 
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En  förmiddag  efter  skoltimmens  slut  rusade  jag  i  min 
förtviflan  till  Westergrens  teater.  Jag  fann  honom  och  hans 
trupp  i  bagarstugan  klädda  som  röfvare,  ty  man  repeterade 
"Viktor  eller  skogsbarnet".  Jag  rasade  som  en  furie  och 
fordrade  tillbaka  min  skog  och  min  himmel. 

"Din  skog  och  din  himmel!"  hånade  Westergren. 
"Hvar  äro  de?  I  månen  eller  i  nattmössan?" 

Jag  kastade  en  blick  på  skogsdekorationen,  som  just 
då  var  uppställd,  men  tog  af  bestörtning  ett  steg  tillbaka, 
när  jag  upptäckte  på  mina  träd  klumpar  af  ljusockra,  som 
skulle  föreställa  äpplen  och  päron,  och  jag  blef  icke  mindre 
förbluffad,  när  jag  såg,  huru  man  på  min  klara  blå  himmel 
med  hvit  limfärg  dragit  tjocka  bågformiga  streck,  som  skulle 
föreställa  skyar. 

"Usling!"  ropade  jag,  "du  har  kluddat  ner  både  skog 
och  himmel!" 

"Jag  har  af  dina  lumpna  granar  gjort  de  vackraste  frukt- 
trän," svarade  Westergren.  "Och  vet  du  inte,  din  slaser,  att 
det  brukas  skyar  på  himlen?" 

Jag  var  nästan  mållös  af  harm,  och  mina  ögon  fylldes 
af  tårar. 

"Men,"  hördes  från  sidan  en  ljuf  flickröst,  "men  om  nu 
gossen  där  rår  om  dekorationerna,  så  är  det  väl  rätt  att 
han  får  igen  dem  eller  också  får  betaldt  för  dem." 

Jag  vände  mitt  ansikte  åt  det  håll,  hvarifrån  rösten 
hördes,  och  blef  varse  en  flicka  af  ungefär  samma  ålder  som 
jag.  Hon  var  ovanligt  lång,  mager  och  blek,  men  hade  det 
vackraste  bruna  hår  och  de  klaraste  blå  ögon.  Hon  var 
klädd  i  silfverskir  och  hade  en  röd  sammetstock  med  guld- 
galoner  i  handen;  men  både  silfret  och  guldet  voro  illa 
medfarna  af  tiden. 

"Visst  tänker  jag  betala  honom,  kära  Emilie,  bara  han 
bär  sig  åt  som  folk,"  förklarade  Westergren.  "Nå,  hvad 
begär  du  för  din  skog?" 
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"Sex  riksdaler,"  svarade  jag. 

"Man  kan  inte  få  en  skog  för  billigare  pris,"  svarade 
Westergren,  "och  sex  riksdaler  skall  du  få,  men  då  ska  du 
också  betala  mig  tolf  riksdaler  för  de  äppel-  och  päronträn, 
som  jag  planterat  i  din  skog." 

"Niding!"  var  allt  hvad  mina  sammanbitna  läppar  kunde 
frampressa. 

"Och  hur  mycket  begär  du  för  himlen?"  fortfor 
Westergren. 

"En  riksdaler,"  svarade  jag. 

"Himlen  är  så  godt  som  hittad  för  det,"  förklarade 
Westergren,  "och  en  riksdaler  skall  du  få,  men  då  måste 
du  också  ge  mig  två  riksdaler  för  skyarna  som  jag  satt  dit  .  .  . 
Tror  du  man  får  skyar  för  intet?" 

Nu  förlorade  jag  all  besinning;  jag  ryckte  sabeln  ur 
handen  på  den  närmast  stående  aktörseleven  och  rusade  med 
den  i  högsta  hugg  mot  Westergren. 

"Han  brukar  våld!  Hugg  honom  i  stycken!"  ropade 
denne,  och  himlen  vete  hur  det  gått  med  mig,  om  icke 
flickan  i  silfverskiret  kastat  sig  emellan. 

"Jag  sätter  aldrig  min  fot  på  er  teater,  om  ni  far  fram 
på  det  här  sättet,"  yttrade  hon  med  mycken  bestämdhet. 
"Och  gå  nu  din  väg,"  sade  hon  till  mig,  "du  skall  få  för 
din  teater  hvad  du  begär,  om  jag  också  skall  afstå  åt  dig 
min  första  recett." 

"Hur  mycket  går  då  recetten  till?"  frågade  jag,  i  denna 
stund  känslolös  för  allt  utom  för  det  ekonomiska  betryck 
som  hotade  mitt  bolag. 

"Bry  dig  inte  om  det  du  .  .  .  den  räcker  nog  både  för 
himmel  och  jord,"  sade  flickan  med  ett  leende,  som  jag 
aldrig  glömde. 

Denna  flicka,  då  elev  vid  kungl.  teaterns  balett,  var 
Emilie  Högqvist.  Hvem  hade  den  tiden  kunnat  ana  de  stora 
roller  hon  en  dag  skulle  utföra,  hennes  egen  ej  undantagen, 
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som  icke  var  den  minst  lysande?  Hvem  hade  kunnat  drömma 
om,  att  en  skald  sådan  som  Nicander  en  gång  till  henne 
skulle  sjunga : 

"Håll  troget  vakt  vid  Ljusets  offerflamma  — 
blif  mer,  blif  större  —  men  ändå  densamma!" 

#    *  * 

DEN  RÖDRUTIGA  SCHALEN. 

När  jag  uppnått  den  ålder,  att  jag  borde  lära  något  all- 
varligt, uppstod  en  ny  anledning  till  strid  mellan  mina  för- 
äldrar. Min  far,  oboisten,  ville  att  jag  så  tidigt  som  möjligt 
skulle  gå  in  vid  gardets  musikkår ;  men  min  moder,  som  icke 
ansåg  gardet  för  den  bästa  uppfostringsanstalten  och  dess- 
utom fått  i  sitt  hufvud,  att  jag  med  tiden  kunde  bli  ett  lär- 
domsljus, ville  sätta  mig  i  någon  högre  lärdomsskola.  Efter 
många  stormiga  uppträden  segrade  hon  ändtligen  och  kände 
sig  outsägligt  lycklig,  ehuru  hon  nog  förutsåg  de  bekymmer, 
som  skulle  följa  däraf  och  hvilka  icke  heller  uteblefvo.  Jag 
inskränker  mig  till  att  omnämna  ett  af  de  många. 

Vid  min  uppflyttning  från  andra  till  tredje  klassen  af 
Klara  trivialskola  behöfde  jag  flera  nya  skolböcker,  men, 
som  vanligt,  saknades  tillgångar  därtill.  En  dag  —  det 
var  en  ovanligt  kall  och  blåsig  vinterdag  —  såg  jag  min 
mor  kasta  öfver  sig  sin  stora  rödrutiga  ylleschal,  hvilken 
var  den  yppersta  persedeln  i  hennes  garderob,  och  ofvanpå 
schalen  sin  tunna,  urblekta  salopp,  hvarefter  hon  med  mig 
vid  sin  sida  begaf  sig  ut  i  staden.  Vi  gingo  upp  i  flera 
hus;  min  mor  gick  in,  och  jag  stannade  utanför.  Jag  anade, 
att  hon  besökte  bekanta  för  att  få  pengar  till  böckerna,  och 
jag  såg  på  hennes  nedslagna  ansikte,  när  hon  kom  ut  igen. 
att  hennes  besök  varit  förgäfves.   Slutligen  bar  det  af  för 
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oss  till  Riddarholmen,  där  hon  också  gick  in  i  ett  hus, 
sedan  hon  tillsagt  mig  att  vänta  utanför.  Det  dröjde  icke 
länge  förrän  hon  återkom,  men  den  gången  med  gladare 
ansikte.  Därefter  besökte  vi  en  boklåda,  och  jag  fick  de 
böcker  jag  behöfde. 

När  min  moder  efter  hemkomsten  tog  af  sig  den  tunna 
saloppen,  saknade  jag  den  stora  rödrutiga  schalen,  som  hon 
haft  på  sig  när  vi  gingo  ut. 

"Mamma  har  tappat  den  granna  rödrutiga  schalen!" 
ropade  jag. 

"Nej,  min  gosse,"  svarade  hon,  "jag  glömde  den  hos 
en  bekant  och  får  den  snart  tillbaka.  Var  nu  rädd  om 
böckerna  bara  och  låt  se  att  du  blir  flitig  och  snäll." 

Under  det  hon  yttrade  dessa  ord,  hörde  jag  hennes 
tänder  skallra  som  af  köld  och  såg  hennes  ansikte  skifta 
i  blått.  Följande  dagen  insjuknade  hon  i  en  svår  bröst- 
åkomma, som  för  alltid  bröt  hennes  hälsa.  Dag  och  natt  hörde 
jag  henne  hosta  och  såg  henne  spotta  blod.  Ängslig  stod 
jag  vid  hennes  säng,  utan  att  då  ännu  ana,  att  det  var  för 
mina  böcker  som  hon  den  där  kalla  och  blåsiga  vinterdagen 
pantsatt  det  enda  varma  plagg  hon  ägde  och  därigenom 
ådragit  sig  sin  svåra  sjukdom. 

"Du  skall  läsa  öfver  dina  läxor,  kära  Viktor  min," 
yttrade  hon  med  matt  röst,  men  med  en  blick  af  ömhet, 
"för  när  jag  ser  dig  vid  dina  böcker,  då  blir  mitt  bröst  så 
lätt  och  jag  hostar  mindre  ..." 

Jag  satt  vid  hennes  säng,  läsande  latinska  grammatikan 
och  Cornelius  Nepos.  Litet  förstod  jag,  och  intet  förstod 
min  mor;  men  hon  lyssnade  till  de  latinska  fraserna  med 
samma  uppmärksamhet,  som  om  hon  i  kyrkan  lyssnat  till 
en  predikan. 

"Mamma  gråter,"  anmärkte  jag  vid  ett  tillfälle,  då  jag 
såg  tårar  i  hennes  ögon. 

"Det  är  ingenting,"  svarade  hon,  "jag  bara  tänkte  på 
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hvad  du,  stackars  barn,  får  arbeta  för  att  kunna  lära  dig 
alla  de  där  svåra  sakerna.  Men  lycklig  den  som  kan  arbeta 
och  får  lära  sig  något!  ...  Jag  fick  lära  intet,  jag,"  tillade 
hon  knappast  hörbart. 

Hulda,  änglagoda  väsen!  Arma,  evigt  oförgätliga  mor! 
Du  har  lärt  dig,  hvad  mången  med  all  sin  visdom  och  alla 
sina  kunskaper  aldrig  kunnat  lära  sig,  nämligen  att  lida  och 
försaka  samt  bära  allt  med  stilla  undergifvenhet. 

Min  moder  tillfrisknade  småningom  efter  denna  sjuk- 
dom; men  hvad  hälsa  och  krafter  beträffade,  blef  hon  aldrig 
hvad  hon  förut  varit;  och  aldrig  återsåg  jag  mera  den  granna 
rödrutiga  schalen. 


DJÄFVULENS  GRASSERANDE  I  KLARA  SKOLA 
ÄR  1826. 

Den  som  läst  "Hyrkuskens  berättelser"  känner  en  viss 
Kalle  Utter.  Jag  kände  honom  äfven  under  min  skoltid, 
ehuru  vi  icke  tillhörde  samma  skola.  Jag  var  klarist,  och 
han  gick,  såsom  redan  bekant  är,  i  hofpredikanten  Rhodins 
privatskola  vid  Regeringsgatan.  Han  var  femton  år,  när 
jag  gjorde  hans  personliga  bekantskap;  men  han  hade  redan 
länge  varit  känd  af  oss  alla  som  den  vildaste  sälle  i  Stock- 
holm och  syntes  helt  och  hållet  otämjbar.  Han  passade  be- 
stämdt  icke  för  vår  tid  med  dess  mildare  seder;  han  borde 
ha  varit  född  i  den  gamla  kämpatiden,  då  den  fysiska 
styrkan  var  allt;  han  hade  då  kunnat  bli  en  Rolf  Götrekson, 
en  Fritiof  och  hade  måhända  fått  sin  skald,  han  också.  Vid 
femton  års  ålder  var  han  storväxt  som  en  karl,  och  det  ville  en 
duktig  karl  till  för  att  få  bukt  på  denne  vildbasare  utan  like. 

En  dag  träffade  jag,  jämte  några  andra  klarister,  Kalle 
Utter  vid  Brunkebergs  brunn,  där  han  befann  sig  för  att 
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hämta  vatten  åt  sin  skola.  Sedan  vi  efter  ett  längre  och 
olyckligt  krig  med  den  skola,  hvars  anförare  han  var,  ingått 
fred  med  honom,  så  kunde  vi  tryggt  nalkas  den  förfärlige, 
som  verkligen  var  en  fasa  för  alla  hufvudstadens  skolor. 
Men  för  resten,  bara  man  icke  satte  sig  på  tvären  mot  Kalle 
Utter,  var  han  själfva  välviljan  och  tjänstvilligheten;  men 
blindt  underdånig  måste  man  vara. 

Det  blef  nu  det  förtroligaste  samspråk,  och  såsom  van- 
ligt klagade  vi  öfver  rektor  Trysén,  trivialskolans  despot 
den  tiden,  och  den  dagen  hade  han  särdeles  utmärkt  sig: 
han  hade  under  den  nästförflutna  lektionen  utdelat  lika 
många  stutar  som  graderna  af  nådens  ordning  i  Alnanders 
salighetslära,  hvilken  varit  läsämne  för  dagen.  Allt  var  så- 
lunda i  färskt  minne. 

Kalle  Utter  lät  oss  tala  ut,  men  därefter  gaf  han  till 
en  ryslig  ed,  ty  han  kunde  äfven  svära  som  en  fullvuxen. 

"Det  ska  vara  Klara-råttor  för  att  inte  kunna  hugga 
tassarna  af  en  enda  katt,"  tillade  han  under  ett  medlidsamt 
löje.  "Ni  skulle  sett,  hur  jag  skött  min.  Han  klöste  som 
ett  lo  när  jag  kom  till  skolan,  men  nu  är  han  len  och  mjuk 
som  en  silfverkanin.  I  går  hade  jag  riktigt  roligt  åt  gubben. 
Han  hade  varit  ute  och  kom  in  i  sin  sängkammare,  som 
är  innanför  skolsalen.  Men  hvad  får  han  se,  när  han  kommer 
in?  Jo,  sig  själf  liggande  på  soffan  i  peruk,  nattrock,  pipan 
i  ena  handen  och  snusdosan  i  den  andra.  Då  slog  han  sig, 
pustande,  ned  på  en  stol  och  sade:  'Det  är  inte  beskedligt 
af  dig,  Kalle,  att  göra  så  där,'  och  blef  hvit  om  nästippen, 
som  han  alltid  blir,  när  han  är  ledsen.  Detta  gjorde  mig 
ondt,  och  jag  sprang  upp  från  soffan,  kastade  af  mig  morgon- 
rocken och  peruken  —  det  var  hans  helgdagsperuk  —  och 
så  sprang  jag  hem,  gjorde  en  strut  af  ett  helt  kardusark 
och  tömde  min  fars  snusbutelj  däri.  Därefter  tog  jag  ur 
mor  mins  skafferi  en  bytta  smör  och  en  knippa  stångkorf 
och  sprang  med  allt  detta  tillbaka  till  skolan,  hälsade  från 
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mor  min  och  gaf  alltsammans  åt  hof predikanten.  Då  blef 
han  röd  om  nästippen  igen,  som  han  alltid  blir,  när  han  är 
glad,  och  sade:  'Du  är  ändå  en  beskedlig  toker,  kära  Kalle; 
hälsa  din  mor  och  tacka  henne  för  snuset,  smöret  och 
korfvarna!'  Så  står  det  till  oss  emellan;  men  ni  låter  göra 
med  er  som  man  vill,  era  gråpojsare!" 

Vi  prisade  högljudt  ett  så  godt  förhållande  mellan  lärare 
och  lärjungar  och  funno  vårt  öde  ännu  beklagansvärdare ; 
men  hvad  var  att  göra?  Vi  voro  i  ungefär  samma  ställning 
som  råttorna  i  fabeln.  Dessa  hade  beslutat,  att  en  skallra 
skulle  bindas  vid  kattens  hals,  för  att  därigenom  redan  på 
afstånd  kunna  varnas  för  honom;  men  när  det  gällde  hvem 
som  skulle  fastbinda  skallran,  då  krusade  alla  för  detta  för- 
troende. Vi  kände,  att  vi  behöfde  en  kraft  stående  utom 
oss,  och  hvem  kunde  vara  lämpligare  därtill  än  Kalle 
Utter,  hvars  uppgift  tycktes  vara  att  i  alla  skolor  höja 
frihetens  baner  och  som  i  sitt  eget  lilla  samhälle  så  lyckligt 
genomfört  den  stora  reformen.  Så  uppgjordes  vid  brunnen 
den  plan,  hvilken,  några  dagar  därefter  utförd  i  vår  skola, 
sedermera  länge  var  föremål  för  såväl  äldres  som  yngres 
samtal  och  utläggningar  inom  hufvudstaden. 

Det  var  en  morgon  i  början  af  februari,  så  mulen,  att 
vi  hade  lamporna  tända  i  rektorsklassen.  Rektor  Trysén 
satt  i  sin  stora  länstol  i  katedern,  lika  mulen  som  dagen, 
och  mulen  var  han  alltid,  i  synnerhet  när  han  grälat  med 
skolans  gamla  städerska,  hvilket  ofta  hände  och  fallet  också 
varit  denna  morgon,  enligt  uppgift  af  en  af  gossarna  i  klassen, 
som  lyssnat  därtill.  Städerskan  hade  nämligen  berättat  för 
rektorn,  att  under  det  hon  städade  i  klassen,  hade  djäfvulen 
med  horn  och  klöfvar  tittat  in  genom  dörren,  i  synbar 
afsikt  att  uppsluka  henne.  Rektorn  hade  då  försäkrat,  att 
djäfvulen  endast  fanns  till  i  dumma  varelsers  inbillning 
och  att,  ifall  han  fanns  till  och  prompt  ville  uppsluka 
någon,  så  hade  han  alldeles  för  god  smak  för  att  kunna 
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åtnöja  sig  med  gamla  skolstäderskor.  Detta  hade  så  förargat 
skolans  gamla  trotjänarinna,  att  hon  genast  på  stället  upp- 
sagt sin  tjänst  under  förklaring,  att  hon,  såsom  en  sann 
kristen,  icke  kunde  lyda  under  en  så  gudlös  styresman.  För 
öfrigt  vore  hon  så  god  som  någon  annan  och  behöfde  icke 
ratas,  det  månde  vara  af  hvem  som  helst.  Efter  dessa  ord 
hade  hon  kastat  skyffeln  efter  rektorn,  hvilket  anses  för  ett 
kraftigt  besvärjelsemedel  mot  hin  onde.  Rektorn  hade  rytit 
som  ett  lejon  och  blifvit  blossande  röd  i  ansiktet,  och  det 
var  denna  rodnad,  som  ännu  skymtade  fram  genom  molnet 
på  hans  ansikte,  där  han  nu  satt  i  katedern.  Hade  han 
kunnat  behandla  den  gamla  skolstäderskan  såsom  han  van- 
ligtvis behandlade  sina  disciplar,  så  hade  han  nog  återfått 
sitt  goda  lynne. 

Rektorn  slog  upp  latinska  syntaxen,  hvilken  stod  främst 
på  dagordningen,  och  lät  därefter  sin  skarpa  blick  öfverfara 
klassen,  liksom  sökte  han  redan  det  offer,  som  skulle  åter- 
ställa jämvikten  af  hans  lynne.  Alla  förstodo  vi  denna 
blick;  men  det  fanns  åtskilliga  af  oss,  som  den  gången  icke 
kände  den  fruktan  därför,  som  vi  säkerligen  annars  skulle 
erfarit.  Slutligen  stannade  blicken  på  en  gosse  med  namnet 
Sundberg,  son  till  en  kakelugnsmakare  i  Klara  församling, 
en  af  naturen  tjurskallig  pojke,  men  som  blifvit  än  ytter- 
ligare förhärdad  genom  rektor  Tryséns  kända  undervisnings- 
metod. Han  var  alltid  den  gifna  delinkventen,  ifall  allt 
annat  svek.  Också  sökte  han  alltid  bereda  sig  därtill.  För 
att  skydda  den  del,  som  värst  var  utsatt  för  rektorns  rotting, 
hade  han  en  gång  begagnat  en  skrifbok.  Men  rektorn, 
hvilken  snart  hörde,  att  smällen  icke  var  den  vanliga,  den 
naturliga,  tvang  honom  att  borttaga  detta  konstlade  hinder 
mot  rättvisans  skipande.  Liksom  en  viss  konung  af  Preussen, 
ville  rektorn  icke  veta  af  något  skrifvet  papper  mellan  sig 
och  sitt  älskade  folk.  Sedermera  gång  efter  annan  försökte 
Sundberg  än  med  ullkardor,  än  med  små  dunkuddar,  än  med 
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färska  lerkakor,  dem  han  själf  bakat  hemma,  än  med  .  .  . 
Men  det  är  omöjligt  att  minnas  allt.  Nog  af,  alltid  var  det 
något  nytt  för  Sundberg  att  uppfinna  liksom  för  rektorn 
att  efterspana,  och  outtröttliga  i  sin  ifver  voro  de  båda. 

"Nå,"  började  nu  rektorn,  "hur  är  det  nu,  Sundberg? 
Kan  du  uppräkna  de  nomina,  som  göra  undantag  från  den 
allmänna  regeln,  att  orden  med  ändeisen  es  af  tredje  och 
femte  deklinationerna  äro  feminina?" 

Sundberg  började: 

"Pes,  aries,  palmes,  cum  limite  stupis." 

"Bah!"  röt  rektorn,  "om  igen!" 

Sundberg  började  om  igen: 

"Pes,  aries,  palmes,  cum  limite  stupis." 

"Jag  ska  ge  dig  för  stupis,  jag!"  skrek  rektorn.  "Fram 
med  rottingen !  Du  sa  stupis  i  stället  för  stipes,  du  hade 
någon  mening  med  det,  din  spåman!  Du  menade  säkert 
framstupis,  ha,  ha,  ha,  ha!  Där  är  bänken  och  framstupis 
med  dig,  ha,  ha,  ha!"  tillade  rektorn,  skrattande  åt  sin 
ordlek. 

Trysén  sköt  glasögonen  uppåt  pannan  —  det  vanliga 
förebudet  till  exekution  —  och  under  det  kustos  för  veckan 
framtog  den  fruktade  färlan,  gjorde  rektorn  delinkventen 
några  frågor,  ty  han  ansåg  sig  böra  iakttaga  en  viss  rätte- 
gångsordning. Frågorna  voro  de  vanliga,  och  det  var  lika 
riskabelt  att  besvara  dem  med  ja  som  med  nej.  Första 
frågan  var:  "Tycker  du  att  du  kan?"  Svarade  man  då  ja, 
så  yttrade  rektorn:  "Jaså,  du  säger  att  du  kan,  fast  du  inte 
kan,  det  skall  du  ha  särskildt  för."  —  Svarade  man  nej, 
så  sade  han:  "Jaså,  du  kommer  till  skoln  utan  att  kunna, 
det  skall  du  ha  särskildt  för."  —  Svarade  man  hvarken  ja 
eller  nej,  utan  visligen  teg,  så  dundrade  han:  "Jaså,  du  vill 
inte  svara,  du  tredskas,  det  skall  du  ha  särskildt  för."  Hur 
man  än  bar  sig  åt,  kunde  man  icke  heller  undgå  det  "sär- 
skilda". 
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"Nå,  Sundberg,  din  latdrög,"  började  rektorn,  "tycker 
du  att  du  kan?" 

Sundberg,  som  af  riklig  erfarenhet  visste,  att  ja  och 
nej  voro  lika  äfventyrliga  och  att  tiga  var  ännu  värre,  sökte 
en  medelväg. 

"Jag  har  läst  öfver,  herr  rektor,"  svarade  Sundberg. 

Detta  svar,  som  åsyftade  att  visa  ett  berömvärdt  be- 
mödande, ehuru  resultatet  blifvit  mindre  lyckligt,  lurade  icke 
den  oblidkelige  domaren. 

"Baba!  Jaså,  du  säger,  att  du  har  läst  öfver!"  röt 
rektorn.  "Du  står  och  ljuger  mig  midt  upp  i  synen,  det 
skall  du  ha  särskildt  för,  det  skall  du  ha  i  tre  repriser  för." 

Tre  repriser!  Det  såg  ut  för  att  bli  någonting  riktigt 
storartadt  af  för  dagen.  Men  i  detsamma  inträffade  något, 
visserligen  förutsedt  af  dem  som  voro  med  i  komplotten, 
men  aldrig  ens  omdrömdt  af  det  stora  flertalet,  och  allra 
minst  af  den  som  var  föremålet  därför.  Man  såg  nämligen 
först  den  stora  länstolen  rulla  ned  från  katedern,  och  nästan 
i  samma  ögonblick  såg  man  den  fruktade  rektorn  resa  sig 
upp,  men  så  hastigt,  att  man  tydligen  märkte,  att  det  skett 
ofrivilligt. 

"Baba!  Hvasa!  Hva!  H va !"  hörde  vi  rektorn  mumla, 
under  det  han,  slående  nedåt  med  händerna,  alltmera  höjde 
sig  i  katedern,  liksom  upplyftad  af  en  osynlig  kraft.  Strax 
därpå  sågo  vi  honom  tvärt  vända  sig  åt  ena  sidan  och  lika 
tvärt  lämna  katedern  samt  därefter  sätta  af  utefter  skolans 
golf.  Men  det  var  icke  på  egna  ben  han  gjorde  den  färden. 

Han  befanns  nämligen  sittande  grensle  öfver  axlarna  på 
en  figur  af  det  hemskaste  utseende.  Figuren  var  ramsvart 
från  hufvud  till  fot  med  breda  röda  ringar  kring  ögon  och 
mun  samt  röda  puffar  eller  tungor  fallande  från  lifvet  ett 
godt  stycke  ned  på  de  svarta  benen.  På  den  svarta  pannan 
visade  sig  ett  par  svarta  horn  med  röda  spetsar.  Hans 
svarta  händer,  hvilka,  höjda  uppåt,  fasthöllo  rektorns  bägge, 
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voro  försedda  med  långa  röda  klor.  Det  var  med  ett  ord 
Belzebub,  sådan  man  från  barndomsåren  vant  sig  att  tänka 
sig  honom,  eller  sådan  den  rena  ortodoxien  utstyrt  hans 
bild.  Också  sutto  de  flesta  af  klassens  ungdom  orörliga 
och  bleka  af  fasa,  under  det  att  de  sammansvurne  måste 
bita  sig  i  läpparna  för  att  icke  utbrista  i  skratt. 

Emellertid  ilade  Belzebub  fram  och  tillbaka  genom 
klassen  med  sin  ryttare,  hvilken,  synbarligen  själf  konster- 
nerad af  hvad  som  händt  honom,  ännu  icke  kom  sig  för  att 
göra  motstånd.  Men  det  var  ingen  lätt  börda  att  springa  med. 
Rektor  Trysén,  liten  till  växten,  men  undersätsig  och  grof- 
lemmad,  var  ganska  tung.  Också  började  snart  Belzebub 
svikta  under  sin  ryttare,  något  som  man  icke  kan  undra 
på,  ifall  det  är  sant  hvad  man  påstår,  att  det  mindre  är 
kroppar  än  själar  han  gör  affärer  i  eller  är  van  att  släpa 
på.  Nog  af,  han  föll  framstupa  på  golfvet  och  ryttaren  med 
honom. 

Men  den  svarta  figuren,  snart  på  benen  igen,  var  med 
ett  skutt  uppe  i  katedern.  "Kom  hit,  Trysse!"  ropade  han 
från  denna  upphöjda  plats,  i  det  han  viftade  med  rottingen. 
'Kom  hit,  Trysse  lilla!  Kan  du  din  läxa?  Hur  många 
hufvudstycken  är  det  i  katekesen?  Svarar  du  inte,  så  får 
du  dask.  Nå,  hur  är  det,  tycker  du  att  du  kan?  Baba! 
Och  så  rider  du  på  far  din,  det  skall  du  ha  särskildt  för, 
det  skall  du  ha  i  tre  repriser  för." 

Trysén,  som  småningom  återhämtat  sig  efter  sitt  fall, 
ilade  fram  mot  katedern  med  vidöppen  mun  och  stirrande 
ögon.  Det  är  svårt  att  veta,  hvad  han  i  denna  stund  tänkte 
på.  Tänkte  han  på  den  historia  städerskan  nyss  uppdukat 
för  honom?  Trodde  han  måhända  nu  på  mörkrets  makter? 
Eller,  hvilket  är  troligare,  var  han  ännu  så  förbryllad  af 
det  oerhördt  djärfva  spel  man  vågat  drifva  med  honom  midt 
i  hans  egen  klass,  att  han  ännu  icke  visste  hvad  han  skulle 
tänka? 
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Då  hände,  att  några  af  kamraterna,  som  af  dens  ord 
och  åthäfvor,  hvilken  nu  stod  i  katedern,  slöto  till  hvem  han 
egentligen  var,  ropade:  "Kalle  Utter!  Det  är  Kalle  Utter!" 

Vid  ljudet  af  detta  namn,  namnet  på  den  alltför  väl 
kände  tjufpojken  och  förklarade  rebellen  mot  den  tidens 
skolordning,  löstes  förtrollningen,  och  med  ett  rytande, 
som  genomträngde  hela  skolhuset,  rusade  Trysén  upp  i 
katedern.  Nu  blef  det  Belzebubs  tur  att  fly,  och  med  ett  par 
språng  var  han  utom  dörren.  Men  snabbare  än  ärkeängeln 
Mikael  satte  efter  draken,  satte  Trysén  efter  Kalle  Utter. 
Utkommen  i  den  mörka  farstun,  kände  sig  rektorn  omfattad 
och  kvarhållen  af  ett  par  knubbiga  armar,  och  tätt  vid  sitt 
öra  hörde  han  skolstäderskans  gälla  röst : 

"Säg  nu,  att  det  blott  är  en  inbillning!  Ser  ni  inte,  hur 
han  flyger  genom  luften!   Känner  ni  inte  svafvellukten !" 

"Släpp  mig,  kvinna!"  ropade  rektorn.  "Jag  skall  ha 
fatt  i  den  lymmeln!" 

"Kallar  ni  honom  för  lymmeln!"  klagade  städerskan. 
"Honom,  som  skriften  kallar  för  djäfvulen,  honom  vågar  ni 
kalla  för  lymmel!  Ni  vill  då  bli  brunstekt,  gamla  grånade 
syndare!" 

Rektorn  slet  sig  lös;  men  hunnen  ut  på  skoltrappan, 
såg  han  Belzebub  försvinna  genom  norra  kyrkporten.  Han 
hastade  då  upp  till  sig,  återkom  snart  i  hatt  och  öfverrock, 
skyndade  efter  ut  genom  samma  port,  och,  tagande  vägen 
till  Rhodins  skola,  steg  han  in  just  som  Rhodin,  omgifven 
af  sina  disciplar,  höll  på  att,  sig  själf  åtminstone  till  mycken 
uppbyggelse,  uppläsa  ett  kapitel  ur  gamla  testamentet  och 
det  på  originalspråket,  hvilket  var  hans  enda  starka  sida. 
Om  också  kungen  själf  stigit  in,  skulle  han  icke  afbrutit 
denna  sin  favoritläsning.  Men  Kalle  Utter,  som  nu  återtagit 
sin  mänskliga  gestalt,  satte  artigt  fram  en  stol  för  rektor 
Trysén  och  sade  till  honom : 

"Var  god  sitt  ner,  herr  rektor!  Det  är  ett  så  vackert 
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kapitel  hof predikanten  nu  håller  på  med.  Rektorn  förstår 
kanske  inte  hebreiskan,  men  det  är  så  vackert,  så  vackert." 

"Tyst,  Kalle!"  befallde  hofpredikanten,  fortsättande 
därefter  med  sin  vanliga  näston:  "Bereschit  barå  älohim  ätt 
haschamåjin  etc." 

Trysén,  hvilken  —  i  parentes  sagdt  —  icke  förstod  ett 
enda  ord,  kastade  en  mördande  blick  på  Kalle  och  förblef 
stående,  till  dess  hofpredikanten  slutat.  Därefter  gick  han 
in  i  det  inre  rummet,  dit  Rhodin  genast  följde  honom,  och 
dit  också  efter  en  stund  Kalle  Utter  blef  inkallad. 

"Så  har  du  återigen  varit  framme,  din  olycksfågel!" 
började  Rhodin  med  innerlig  bedröfvelse. 

"Hvad  har  jag  nu  gjort  för  ondt  igen?"  frågade  Kalle 
Utter  med  den  oskyldigaste  min  i  världen. 

"Här  är  inte  fråga  om  att  resonera,"  förklarade  Trysén 
barskt,  "han  måste  afstraffas  i  min  närvaro,  exemplariter 
afstraffas,  exemplariter." 

"Ack,  herr  rektor,"  yttrade  Utter,  "tala  inte  om  af- 
straffning!  Sådana  olater  ha  vi  redan  fått  bort  här,  och 
efter  jag  nu  har  äran  första  gången  se  herr  rektorn,  så  .  .  ." 

"Hä?  För  första  gången,  sade  du!"  yttrade  hof- 
predikanten.  "Du  har  då  inte  varit  i  Klara  skola  i  dag?" 

"Aldrig  med  min  fot,  goda  herr  hofpredikant." 

"Baba!  Har  du  inte  varit  där  i  dag?"  frågade  Trysén. 

"Nej,  inte  med  min  lilltå  en  gång." 

"Du  nekar  då  fräckt,  din  spetsbof!"  väsnades  Trysén, 
blodröd  i  ansiktet. 

"Det  har  hin  och  icke  jag  varit  där!"  bedyrade  Kalle 
Utter. 

"Tyst,  Kalle!  Ut  med  dig,  Kalle!"  ropade  Rhodin. 
"Du  vill  då.  .  ." 

Mer  hörde  ej  Kalle  Utter,  ty  han  var  redan  ur  rummet 
och  satt  helt  beskedligt  bland  sina  kamrater  i  skolsalen. 
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Efter  någon  stund  utkom  rektor  Trysén  med  hatten 
på  hufvudet  och  aflägsnade  sig  med  bister  min  och  långa 
steg,  utan  att  med  ett  enda  afskedsord  bevärdiga  sin  vän 
Rhodin,  som  följt  honom  till  dörren.  Rektorn  styrde  sina 
steg  direkt  till  poliskammaren,  för  hvilken  han  berättade 
allt.  Under  synbart  bemödande  att  hålla  sig  allvarsam, 
förklarade  polismästaren,  att  han  redan  hade  mer  än  nog 
af  hin  ondes  fullfjädrade  anhang,  utan  att  han  behöfde 
jaga  efter  minderåringarna  i  skolorna;  men  han  lofvade  att 
vederbörligen  brygga  för  den  brottslige  hos  dennes  fader, 
som  han  personligen  kände. 

Men  hur  den  brygden  skulle  bli,  det  kan  man  lätt 
sluta  däraf,  att  Kalle  Utters  fader,  den  store  tunnbindaren 
vid  Surbrunnsgatan,  hvilken  var  en  den  gamla  tidens  borgare, 
hade  för  plägsed  att  vid  hvarje  jul  skicka  polismästaren  en 
tunna  och  två  baljor  af  den  splitternyaste  tillverkningen. 
Dessutom  skickade  hans  hustru  på  samma  gång  två  ofantliga 
rökta  skinkor.  Vidare  gaf  hon  enhvar  af  polisbetjäningen  i 
trakten  fyra  limpor  och  tre  tjocka  grenljus  af  renaste  talg. 
Under  sådana  förhållanden  var  det  icke  gärna  tänkbart, 
icke  ens  för  en  rector  scholse,  att  få  rätt,  vore  det  äfven 
mot  själf väste  hin. 
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Man  har  kallat  Olof  Dalin  den  svenska  publicitetens 
fader,  och  det  vore  orätt  att  beröfva  honom  denna  ära. 
Hans  "Svenska  Argus",  som  utkom  under  de  första 
åren  af  1730-talet,  var  en  tämligen  kvick  och  under- 
hållande efterbildning  af  den  engelska  tidskriften  "Spec- 
tator"  och  agade  med  en  satirisk  gissel  tidens  oseder  och 
lyten.  Det  är  emellertid  till  att  märka,  att  bemälde  Argus 
höll  sig  utan  undantag  till  det  ytterst  allmänna,  och  man 
misstager  sig  mer  än  mycket,  om  man  föreställer  sig  att 
i  detta  blad  skola  påträffa  ens  en  skugga  af  den  gransk- 
ning utaf  speciella  ämnen  och  den  direkta  polemik,  hvilken 
utgör  det  hufvudsakliga  kallet  för  våra  dagars  tidningar. 
Dalins  Argus  gjorde  för  öfrigt  en  alldeles  omätlig  lycka 
på  sin  tid,  rikets  ständer  voterade  en  nationalbelöning  åt 
den  unga  författaren,  och  det  kungliga  hofvet  å  sin  sida 
hastade  att  draga  mannen  in  i  sitt  intresse  genom  att  tilldela 
honom  den  ena  utmärkelsen  efter  den  andra.  Han  blef  alltså 
ganska  riktigt  herr  von  Dalin,  kunglig  bibliotekarie,  riddare, 
rikshistoriograf,  slutligen  hofkansler.  Skref  för  öfrigt  skäli- 
gen  dålig  vers  och  dog  som  en  stor  poet. 

Under  Gustaf  den  tredje  florerade  ypperst  bland  flera 
tidningar  och  tidskrifter  "Stockholms-Posten",  grundad  år 
1778  af  Kellgren  och  fru  Lenngrens  man.  Jämförd  med  Da- 
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lins  "Then  swänska  Argus",  var  Stockholms-Posten  en 
ofantligt  praktisk  och  positiv  tidning.  Utom  sin  lättare  lektyr, 
bestående  af  fabler,  idyller,  oder  till  Galathée  och  Doris,  anek- 
doter, ofta  nog  i  epokens  mest  fria  och  otvungna  smak,  cha- 
rader  och  dylikt,  erbjöd  detta  blad  äfven  en  allvarsam  sida 
i  allahanda  uppsatser  öfver  ämnen  af  vikt,  i  recensioner  öfver 
teatern  och  litteraturen  samt  i  utländska  politiska  nyheter.  I 
redigerandet  af  dessa  senare  var  bladet  alldeles  icke  någon 
pultron;  man  synes  hafva  velat  på  detta  håll  taga  igen  sin 
skada  för  den  förbehållsamhet  och  försiktighet,  man  nödga- 
des iakttaga  i  afseende  på  inre  politiska  förhållanden,  och 
man  yttrade  sig  mången  gång  därvidlag  med  en  skärpa  och 
bitterhet,  som  tydligt  bevisar,  att  den  franska  revolutionens 
långväga  förarbeten  icke  voro  utan  inflytande  äfven  på  vår 
aflägsna  Nord.  Jag  vill  blott,  såsom  ett  exempel,  anföra 
första  raderna  af  några  strofer,  som  Stockholms-Posten  vid 
början  af  1780-talet  adresserade  till  kejsar  Josef  i  Österrike, 
efter  det  denne  monark  med  fast  hand  tyglat  den  ungerska 
prelaturens  härsklystnad  och  fanatism : 

"O  Josef!  jag  dig  dubbelt  prisar, 

af  alla  du  dig  älskad  gör; 

du  hela  världen  nogsamt  visar, 

hur  satans  anhang  hållas  bör. 

Det  var  ett  riktigt  mästerknep ! 

Ty  när  en  präst  i  dina  länder 

till  statskonst  eller  krig  sig  vänder, 

så  hängs  kanaljen  i  ett  rep."  o.  s.  v. 

I  fall  man  i  våra  dagar  skrefve  någonting  dylikt  i  vissa 
ärkebiskopars  och  deras  gelikars  sak,  skulle  man  bli  förklarad 
för  en  jakobin,  icke  värd  att  gå  på  Guds  gröna  jord,  och  det 
skrefs  dock  för  åttio  år  sedan  i  ett  blad,  som  ägde  till  chef 
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Sveriges  mest  firade  författare,  en  man,  som  gällde  för  ett 
orakel  och  en  föresyn  i  god  ton,  i  utsökt  urbanitet  och  smak ! 

"Dagligt  Allehanda",  äldre  än  Stockholms-Posten, 
var  hufvudsakligast  ett  annonsblad,  som  dock  äfven  ägde  ett 
visst  anspråk  på  att  gå  för  en  politisk  tidning;  det  uppfyllde 
tidens  inskränkta  fordringar  och  höll  sig  oafbrutet  uppe 
vid  sidan  af  Kellgrens  blad,  hvilket  emellertid  alltid  ägde  en 
öfvervägande  auktoritet. 

På  1700-talets  sista  tider  och  i  begynnelsen  af  det  nit- 
tonde seklet  uppstodo  en  mängd  nya  tidningar,  af  hvilka  dock 
ingen  förmådde  skapa  sig  en  varaktig  exisens.  Jag  har  i  det 
föregående  någonstädes  omnämnt  herr  Wallmarks  "Journal 
för  litteratur  och  teater",  hvilken  började  utgifvas  1809,  och 
man  känner  den  lifliga  estetiska  polemik,  som  detta  blad  fram- 
kallade från  den  nya  skolans  sida.  Man  talade,  under  hela 
denna  strid,  i  fosforisternas  kotteri  en  mängd  stora  ord  äfven 
om  "frihet"  och  "fosterland",  och  man  retade  sig  sins- 
emellan upp  till  bärsärker-"Wuth",  därunder  till  och  med 
en  och  annan  liten  vresig  sidoblick  slungades  åt  den  "östra 
grannen".  Detta  allt  såg  duktigt  ut,  men  hvad  därmed  ut- 
rättades, var  i  själfva  verket  platt  intet.  Medan  de  goda 
männen  sjöngo  ve  och  förbannelse  öfver  hvem  helst,  som 
skulle  våga  att  hota  Norden,  detta  "frihetens  gamla  änke- 
säte", läto  de  kungl.  majestät  styra  och  ställa  här  hemma 
ungefär  så  egenmäktigt  honom  godt  syntes.  Och  så  lefde 
man  då  år  ut  och  år  in  i  ett  menlöshetens  tillstånd,  läsande 
sin  gamla  "Stockholms-Post",  sin  "Journal",  sitt  "Alle- 
handa", ett  lyckligt  folk  utan  tidningsopposition,  vördande 
sin  höga  öfverhet  och  prisande  fridens  idylliska  lugn  .  .  . 

År  1820  uppsatte  Johanson  sin  "Argus",  en  tidning 
så  litet  å  la  Dalin  som  möjligt,  och  den  där  med  ens  kastade 
sig  rakt  in  i  de  inländska  frågorna  och  affärerna  för  dagen. 
Den  gjorde  onekligen  under  första  åren  af  sin  bana  mycket 
godt,  som  den  liberala  publiciteten  i  Sverige  alltid  måste 
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erkänna;  den  bröt  isen  och  lade  en  gång  för  alla  grunden 
till  en  själf ständig  politisk  tidningspress.  Det  var  dock  för 
öfrigt  ingen  särdeles  intressant  tidning,  efter  den  allra  nyaste 
tidens  begrepp,  tvärt  om,  den  var  understundom  skäligen 
ledsam,  och  det  var  en  naturlig  sak,  att  publiken  småningom 
skulle  tröttna  vid  den;  ty  Johanson,  visserligen  en  man  med 
godt  hufvud  och  vidtomfattande  insikter,  saknade  likväl 
nästan  mer  än  tillbörligt  talangen  att  framlägga  en  mening 
på  ett  populärt  och  underhållande  vis.  Dessutom  ledsnade 
han  själf  vid  tidningen,  ungefär  lika  snart  som  publiken 
gjorde  det,  och  lät  redan  efter  de  fem,  sex  första  åren  tydligt 
märka,  att  det  började  svika  honom  både  energi  och  konse- 
kvens. Denna  tidning,  hvilken  i  sina  första  tider  hade  en 
nästan  förvånande  cirkulation,  förföll  således  mot  slutet  af 
1820-talet  till  en  nullitet,  och  det  var  hög  tid,  att  någon 
annan  med  friskare  lif  uppträdde  i  stället.  "Medborgaren", 
utgifven  af  öfverstelöjtnant  Gustaf  Hierta  —  en  rikt  begåfvad, 
spirituell  man  och  en  varm,  ungdomlig  natur,  måhända 
som  politisk  karaktär  endast  något  för  mycket  känslo- 
människa —  gjorde  försöket  att  ersätta  Argus,  men  måste 
efter  en  icke  lång  bana  upphöra,  hufvudsakligt  till  följd 
af  trakasserier  och  förföljelser  från  höga  vederbörandes  sida, 
men  också  utan  tvifvel  mycket  därför,  att  ögonblicket  ej 
ännu  var  inne  och  jordmånen  ej  tillräckligt  förberedd  för 
mottagande  af  det  radikalismens  utsäde,  som  tidningen  täm- 
ligen oförbehållsamt  sökte  utsprida.  Stockholms-Posten 
—  de  äro  redan  måhända  blott  få,  hvilka  mer  än  ganska 
dunkelt  erinra  sig  detta  lilla  tidningsblad  in  4  :o  på  tämligen 
ordinärt,  att  icke  efter  nutidens  anspråk  säga  simpelt 
papper,  tryckt  med  betydligt  utnötta  typer,  i  sitt  hela  yttre 
alltså  icke  synnerligt  reputerligt  —  hade  från  början  af  1820- 
talet  öfvertagits  af  kapten  Lindeberg,  en  krigsman,  som  i 
fredens  tid  upphängt  svärdet  för  allo  i  en  gammal  skrubb 
och  i  stället  hade  fattat  pennan  samt  utbytt  uniformen  mot 
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studerkammarnattrocken :  "cedant  arma  togse".  Lindeberg 
hade  tidigt  försökt  sig  som  vitterlekare  och  i  den  då  ännu 
härskande  "gamla  skolans"  ögon  gifvit  godt  hopp  om  sig, 
såsom  en  ung  man  med  vackra  anlag  för  alexandrinen  och 
af  en  aktningsvärd  framtid  inom  lärodiktens  och  äreminnets 
solida  art.  Han  hade  senare  skrifvit  ett  stort  sorgespel, 
"Blanca",  hvilket  några  tiotal  af  år  förr  i  tiden  skulle  ådragit 
sig  en  smickrande  uppmärksamhet,  men  som  nu  tillfälligtvis 
hade  den  oturen  att  falla  hufvudstupa  in  i  en  period,  då 
den  gamla  smaken  hade  att  kämpa  mot  en  mäktig  reaktion 
och  då  de  forna  heliga  mönstren  började  betraktas  och  be- 
handlas som  perukstockar.  Sorgespelet  "Blanca"  råkade 
alltså  att  vara  tämligen  "hors  de  circonstances",  då  det  såg 
dagsljuset,  och  den  Lindebergska  sånggudinnan,  den  jag  eljest 
icke  frånkänner  all  förtjänst  för  min  del,  kom  därvid  plöts- 
ligen under  ett  olycksaligt  takdropp  af  begabberi  och  smälek, 
hvarefter  den  sedan  aldrig  hann  att  blifva  riktigt  torr.  Emel- 
lertid skref  herr  Lindeberg  sin  Stockholms-Post,  höll  ut 
med  mannamod  mången  dust  och  blef  ännu  af  många  läst 
med  nöje,  ty  han  hade  efter  hand  utbildat  sig  åtminstone  till 
en  prosatör  af  verkligt  värde,  hans  stil  var  alltid  ren,  jämn 
och  hyfsad,  som  ett  hufvud  med  väl  benadt  hår,  inom  huf- 
vudet  var  det  ofta  äfven  ganska  goda,  sunda  och  riktiga 
tankar,  smakfulla  —  om  än  ej  så  djupa  —  reflexioner,  väl 
belysta  —  om  än  ej  så  nya  —  vyer.  Det  fanns  alltid  i  landet 
några  hundra  läsare,  för  hvilka  Stockholms-Posten  till  och 
med  ännu  alltid  var  oraklet  från  forna  dar,  och  hvilka  i 
själfva  verket  nöjde  sig  fortfarande  ganska  väl  med  att  i  en 
tidning  finna  blott  allmänna  betraktelser  öfver  de  allra  all- 
männaste ämnen,  filosofiska  funderingar  öfver  ett  och  annat 
nötskal,  litet  stadsskvaller  i  mer  eller  mindre  pikant  dialog- 
form, på  första  sidan  ett  —  ode  och  på  den  sista  en  charad. 
Den  inre  politiken,  —  det  var  nu  Argus,  som  skötte  denna; 
den  utländska  behandlades,  äfven  af  Stockholms-Posten,  med 
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en  viss  naiv  objektivitet,  röjande  två  eller  tre  tusen  mils 
afstånd  från  skådeplatsen.  Lindebergs  kritik  höll  sig  ännu 
för  det  mesta  uteslutande  till  teater  och  konst,  han  följde 
med  den  sköna  litteraturen,  uppmuntrade  i  nätta  recen- 
sioner gryende  talanger  och  talade  för  öfrigt  lugnt  förnuft  i 
stridernas  yra. 

Då  mellankom  plötsligen  en  tillfällighet,  som  på  en  gång 
ryckte  tiden  ett  hälft  sekel  framåt  och  gaf  äfven  publiciteten 
hos  oss  ett  helt  förändradt  utseende.  Det  inträffade  nämligen 
en  stor  europeisk  händelse,  julirevolutionen  i  Frankrike.  Det 
gick  liksom  en  krigisk  trumpetfanfar  genom  hela  Europa, 
folken  reste  på  sig  i  alla  väderstreck.  Äfven  i  Sverige  kändes 
inflytandet  af  denna  genomgripande  rörelse.  Med  mer  än 
intresse,  med  exaltation  följde  man  hos  oss  det  polska  fri- 
hetskrigets alla  tilldragelser  och  utvecklingsmomenter.  H varje 
ny  framgång  på  polackernas  sida  var  en  glädjefest  i  Stock- 
holm, och  man  hoppades  att  med  hvarje  post  ändtligen  få 
förnimma  fransmännens  intervention  och  de  ryska  arméernas 
totala  förgörelse  i  Polens  moraser.  Under  sådana  utom- 
ordentliga förhållanden  uppsattes  "Aftonbladet"  af  Lars 
Johan  Hierta.  Sällan  eller  aldrig  var  väl  en  tidpunkt  mera 
lämplig  och  gynnsam  för  etablerandet  af  en  demokratiskt  fri- 
sinnad tidning.  De  dagblad,  som  redan  funnos,  hade  till 
största  delen  spelat  ut  sin  roll.  Stockholms-Posten  var 
matt  och  gammaldags,  ehuru  alltid  "respektabel",  Dagligt 
Allehanda  lefde  visserligen  ännu  med,  som  det  tycktes, 
god  hälsa,  men  i  själfva  verket  var  det  dock  alltför  litet 
vigör  och  liflighet  i  dessa  rörelser,  och  dess  politik  var  långt 
ifrån  att  äga  någon  rätt  determinerad  och  imponerande  håll- 
ning, Argus  sjöng  på  sista  versen  och  antog  redan  den 
jämmerliga  figuren  af  en  juste-milieu,  just  lagom  för  att  rätt 
råka  under  klorna  på  förstkommande  mera  radikala  opposi- 
tionstidning. De  stora  tilldragelserna  för  dagen  lämnade  ett 
det  ypperligaste  stoff  för  att  göra  ett  blad  pikant  och  under- 
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hållande;  den  oroliga  sinnesstämningen  behöfde  ett  organ. 
Aftonbladet  mottogs  med  högljudt  bifall,  dess  publik  ökades 
nästan  för  hvarje  månad  i  en  förvånande  tillväxt.  Det  var 
någonting  ungdomligt,  någonting  friskt  och  hasarderadt  hos 
denna  tidning,  som  icke  kunde  undgå  att  fängsla  intresset 
och  göra  intryck  på  sinnena.  Dess  lilla  stående  af  delning 
"Kaleidoskop",  hvilken  innehöll  hvarjehanda  små  infall  och 
stickande  ordlekar,  än  mot  den  ena,  än  mot  den  andra  af 
motsatta  partiet,  blef  allmänhetens  favoritlektyr;  man  kunde 
icke  mera  sofva  lugnt  utan  att  hafva  sett,  hvad  Aftonbladet 
hade  i  sitt  kaleidoskop  för  aftonen :  dessa  små  roligheter 
gingo  från  man  till  man,  de  blefvo  nästan  till  ordspråk. 
Åtskilliga  med  å  propos  utkastade  artiklar  mot  Ryssland  och 
despotismen  i  allmänhet  voro  det  tunga  artilleriet,  som  full- 
ändade de  små  kaleidoskop-tiraljörernas  seger,  och  när 
Warschau  slutligen  gick  förloradt,  stod  Aftonbladet  kvar  med 
den  lyckade  eröfringen  af  en  makt,  som  hittills  endast  varit 
i  jämnt  tilltagande. 

Hierta  har  haft  en  högst  anmärkningsvärd  lycka,  det 
är  obestridligt,  men  han  har  äfven  haft  en  högst  ovanlig  för- 
måga, och  man  säge  hvad  man  vill,  han  är  en  man  som  har 
sitt  blad  i  Sveriges  historia.  Naturligtvis  icke  ensam,  men 
i  alla  fall  i  främsta  rummet  såsom  anordnare,  organisatör, 
sammanhållare,  bragte  han  sin  tidning  inom  kort  tid  upp  till 
en  betydelse,  hvarigenom  den  kom  att  verka  tämligen  direkt 
på  fosterlandets  öden,  och  hela  pressen  har  i  och  med  det- 
samma blifvit  hos  oss  en  makt  i  staten,  hvilken  numera  i  det 
största  som  det  minsta  gör  sig  gällande.  Hiertas  förnämsta 
förtjänst  låg  utan  tvifvel  i  hans  ytterst  fina  instinkt  att  se, 
hvad  som  för  ett  visst  ögonblick  eller  ändamål  var  det  tjän- 
ligaste ;  men  hans  påpasslighet  och  hans  outtröttliga  seghet 
och  drift  förtjäna  ej  mindre  att  anmärkas.  Hans  penna, 
hans  fyndighet,  hans  fond  af  sakkunskap  i  många  riktningar 
skulle  alltid  hafva  gjort  honom  till  en  värdefull  arbetare  i 
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pressen,  men  hans  gifna  plats  var  dock  som  chef,  som  län- 
kande kraft,  hvarför  ej  äfven  ibland  som  —  lirkande?  Och 
markorn,  att  på  den  tiden,  då  man  skulle  tyckt  att  en  tid- 
ning som  Aftonbladet  bort  ensam  gifva  honom  alldeles  till- 
räckligt att  göra,  hade  han  dock  alltid  dessutom  tid  till  otaliga 
andra  olika  verksamhetsarter,  som  boktryckare,  som  för- 
läggare, som  fabriksidkare  i  stor  skala,  något  litet  skepps- 
redare, köpman,  belastad  med  diverse  municipala  befatt- 
ningar, under  riksdagarna  representant.  Skulle  man  tro,  att 
en  människa  med  så  många  bestyr  likväl  kunnat  ha  lediga 
mellanstunder  för  att  skämta  i  sin  älskvärda  familj,  för  att 
pyssla  om  blommorna  i  sin  trädgård  eller  att  ströfva  Mä- 
larens stränder  omkring  med  sin  lustjakt?  Men  jag  bör 
tillägga,  att  det  gick  med  en  viss  fart;  Hierta  hör  till  dessa 
naturer,  hvilka  alltid  hafva  ångan  uppe  och  för  hvilka  den 
första  omsorgen  är,  att  det  går,  den  nästa  hur  det  går.  Så- 
lunda kan  det  visserligen  hända,  att  när  man  är  ute  och  åker, 
kör  man  hästarna  vid  en  hastig  vändning  in  i  en  hörnbutik, 
liksom,  när  man  är  ute  och  seglar,  att  man  sätter  en  smula 
på  grund  här  och  där  vid  landtuddarna.  Men  hvad  mer?  När 
man  i  alla  fall  vet  att  åter  reda  sig  ur  affären !  .  .  .  Och  detta 
är  en  konst,  som  Hierta  alltid  förstått,  så  det  varit  en  sann 
förnöjelse. 

På  detta  litet  äfventyrliga  sätt  författade  han  äfven  gärna 
sina  tidningsartiklar,  afbrytande  sig  hundra  gånger  för  att 
samtala  med  hundra  olika  personer  uti  hundra  alldeles  olika 
ämnen.  Jag  föreställer  mig  till  exempel,  att  han  höll  på  med 
en  uppsats  öfver  representationsreformen ;  han  sätter  pennan 
på  papperet: 

"Det  torde  vara  öfverflödigt  att  visa  genom  några  ytter- 
ligare resonemanger,  huru  mycket  irrationellt  ligger  i  den 
närvarande  ståndsfördelningen  — " 

Längre  hinner  han  icke,  utan  måste  lämna  svar  åt  en 
murare,  som  står  och  hostar  nere  vid  dörren.  "Aha?  ...  Ja, 
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jag  skulle  ha  en  ny  dörr  öppnad  i  tryckeriet,  jag  skall  strax 
själf  komma  ner  och  visa  er,  hur  jag  vill  ha  det!'1  Nå: 

" —  denna  ståndsfördelning,  som  ställer  den  ena  med- 
borgarklassen  i  öppen  strid  mot  den  andra,  som  —  som  — " 
Nytt  afbrott:  ''Det  var  törnrosbuskarna,  ni  skulle  ha  besked 
om,  var  det  icke  så?  Låt  mig  se!  .  .  .  ja,  det  blir  väl  bäst 
att  hämta  dem  ju  förr  desto  hellre ;  ni  vet  ju  hvar  det  är ! 
Se  här,  tag  pengar  med!" 

" —  som  sätter  intresse  mot  intresse,  småaktig  afund- 

sjuka  mot"  "Hvaba,  hvad  är  det  ni  vill?  Jaså!  .  .  . 

Ja,  den  där  novellen!  Har  verkligen  ännu  icke  kommit  att 
läsa  den  igenom,  jag  har  nu  litet  brådtom,  men  om  vägen  är 
här  förbi  i  —  eftermiddag  ...  så  framt  det  konvenerar?  .  . 

" —  afundsjuka  mot  afundsjuka.  Det  fordras  i  sanning 
hela  prelaturens  förstockade  afvoghet  mot  allt  hvad  reform 

heter  och  herr  Hartmansdorffs"  "Stig  in!  .  .  .  Hvem  är 

det  jag  har  den  äran  att  tala  med?  Ah,  vous  étes  ...  Oh, 
c'est  Monsieur  Bosco?  .  .  .  Veuillez  bien  ...  Si,  monsieur! 
je  vous  connais  fort  bien  de  réputation  ..." 

Och  nu  följde  kanhända  en  lång  konversation,  därunder 
herr  Bosco  till  och  med  roade  sig  att  förevisa  redaktionen 
allehanda  artiga  små  taskspelerier ;  och  artikeln?  .  .  .  Jag  vet 
icke  precis,  om  artikeln  blef  färdig  den  dagen,  men  jag  är 
dock  nästan  böjd  att  tro  det. 

För  öfrigt  kommer  det  nu  icke  synnerligt  därpå  an.  huru 
och  på  hvad  sätt  Hierta  skref  sina  ledande  artiklar  och  gjorde 
sin  polemik,  hufvudsaken  var  att  han  skref  sitt  blad  fram  och 
skref  omkull  de  andra.  Och  detta  gjorde  han  förträffligt. 
Först  stupade  Wallmarks  Journal,  därefter  kom  turen  till 
Stockholms-Posten.  Lindeberg,  som  en  gammal  infanteri- 
officer, tog  i  förstone  stegen  ut  med  makt  och  sökte  följa 
med,  men  han  höll  icke  ut  härmed  mer  än  i  trenne  år,  hvar- 
efter  han  fann  det  förnuftigare  att  sluta  med  bibehållen  krigs- 
ära och  hellre  begagna  ett  lämpligt  tillfälle  till  att  själf  blifva 
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upptagen  bland  Aftonbadets  så  kallade  "sju  vise".  Hvilket 
också  bättre  lyckades  litet  längre  fram. 

Lindeberg,  senare  genom  styrelsens  verkliga  oefterrättlig- 
het gjord  till  en  politisk  martyr,  europeiskt  celeber  under 
åtskilliga  mer  och  mindre  lyckligt  återgifna  namn,  såsom 
Hauptmann  v.  Lindenberg,  Signor  Lindeburgo,  Mr.  Lindem- 
bourg,  hade  redan,  förrän  han  ingick  i  Aftonbladets  redak- 
tion, tillräckligt  visat,  att  äfven  han  ansåg  tiden  hafva  vuxit 
ifrån  det  gamla  slags  publicitet,  som,  med  afseende  på 
offentliga  frågor  och  regeringsåtgärder,  inskränkte  sig  till 
endast  små  påkänningar,  och  att  det  nu  i  stället  borde  ruskas 
i  vederbörande  med  helt  annan  ansats.  Han  hade  alltså 
redan  året  före  Stockholms-Postens  upphörande  utgifvit  det 
första  af  de  rent  politiska  arbeten  ("Sverige  1809  och  1832"), 
hvarigenom  han  efter  hand  intog  en  så  skarpt  bestämd 
oppositionell  ställning  mot  det  rådande  officiella  systemet, 
och  1833  utgaf  han  sin  nästa  politiska  pamflett,  "Sverige  i 
framtiden";  dessa  voro  förelöparna  till  skriften  "Revolution 
och  republik"  (1838)  och  till  den  märkliga  kritiskt-hstoriskt- 
politiska  filippiken  "Bidrag  till  Sveriges  historia  efter  1810" 
(1839). 

Hvad  nu  i  allmänhet  beträffar  Lindebergs  politiska  verk- 
samhet, så  väl  den  han  utvisade  genom  särskilda  skrifter  som 
genom  flera  års  deltagande  i  Aftonbladets  redaktion  (efter  det 
att  han  afstått  från  alla  tidningsföretag  på  egen  hand),  varom 
fullt  uppriktiga!  Jag  medgifver  från  början,  att  där  mellan 
begreppen  "liberalism"  och  "opposition"  är  en  skillnad,  som 
ofta  långt  ifrån  tillräckligt  erkännes  eller  påaktas,  med  andra 
ord,  att  det  icke  är  en  sak,  som  precis  under  alla  för- 
hållanden faller  af  sig  själf,  att  den.  hvilken  uppträder  mot 
det  icke-liberala,  det  trångbröstade  och  själfrådiga,  alltid  själf 
personligen  utgör  någon  typ  för  den  sanna  och  stora  frisint- 
heten.  jag  har  känt  titaner,  hvilka  med  den  kraft  stormat 
Olympen,  att  det  knakat  i  himmelens  alla  fyra  hörn,  utan  att 
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de  därför  ägt  i  sina  ådror  så  mycken  verklig  liberalism,  som 
man  kan  droppa  på  lillfingersnageln.  Men  vi  behöfva  alldeles 
icke  gå  till  denna  ytterlighet.  Där  ges  mellan  dem,  hvilka  af 
liberalismen  endast  göra  en  tillfällig  profession,  och  dem, 
hvilka  vuxit  samman  med  frihetens  idé,  en  stor  mängd  grada- 
tioner,  och  inom  dessa  finna  vi  en  hel  klass  af  personer, 
hvilka  för  den  goda  saken  arbeta  ganska  ärligt  och  ganska 
trofast,  men  hvilkas  riktning  blifvit  motiverad  mindre  af 
några  djupare  öfvertygelsers  organiska  nödvändighet  än 
af  hvad  man  kallar  "omständigheternas"  inflytande  och  för- 
hållandenas makt.  Måhända  hörde  Lindeberg  till  dessa. 

Jag  har  härmed  icke  velat  hafva  sagt  något  förklenande 
om  en  gammal  vän,  men  jag  tror  mig  böra  angifva  den  histo- 
riska gången  af  hans  utveckling.  Anders  Lindeberg  var  upp- 
vuxen i  en  tid,  då  publiciteten  i  dess  moderna  betydelse  ännu 
icke  i  Sverige  fanns,  då  den  politiska  diskussionen  ännu  var 
hos  oss  i  sin  barndom,  då  frihetsbegreppen  ännu  i  teoretiskt 
afseende  långt  ifrån  spelade  någon  allmännare  roll  som 
"frågor  för  dagen"  och  då  frihetsdriften  i  praxis  endast  ryck- 
vis röjde,  att  den  dock  fanns  till.  Någon  skola  för  den  poli- 
tiska publicisten  existerade  icke,  och  Lindeberg  hade  för- 
modligen i  alla  fall,  med  det  yrke  —  krigarens  — ,  hvilket 
han  som  helt  ung  valt,  knappast  kommit  att  begagna  sig  af 
en  dylik,  om  den  funnits.  Det  torde  sålunda  verkligen  hafva 
varit  "omständigheterna",  som  gjorde  Lindeberg  först  från 
vitterlekare  till  dagbladsskrifvare,  därefter  till  oppositionsman 
(det  verksammast  bevekande  momentet  härvidlag  var  tvifvels- 
utan  hans  gamla  gräl  med  höga  vederbörande  om  den  kungl. 
teaterns  "monopolium",  en  strid,  som  slutligen  föranledde 
den  barocka  högmålsprocessen  af  1834),  ändtligen  till  en 
liberal  i  ordets  speciellare  mening.  Men  om  detta  måste  med- 
gifvas,  om  man  äfven  måste  tillstå,  att  där  hos  Lindeberg, 
liberalen,  var  mera  af,  om  jag  så  får  säga,  en  viss  talang  för 
liberalismen  än  af  någon  större  fond  af  öfvertygelse  för  fri- 
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heten,  bör  det  samtidigt  därmed  och  högt  erkännas,  att  sedan 
han  en  gång  omfattat  saken,  höll  han  troget  och  redligt  ut 
därmed,  medan  många  andra  ganska  ledigt  och  sans  fagon 
sveko  sina  föregåenden,  och  att  han  till  det  sista  förblef  hvad 
han  blifvit,  huru  han  nu  än  må  hafva  blifvit  det. 

I  detta  finner  jag  heder  och  tro.  Andra  skola  däri  må- 
hända icke  finna  annat  än  envishet.  Och  det  är  alldeles  sant, 
att  just  segheten  eller,  om  man  så  vill,  envisheten  var  hos 
Lindeberg  ett  utmärkande  drag.  Han  visade  det  bland  annat 
tillräckligt  i  den  nyssnämnda  högmålsprocessen,  en  kriminal- 
sak, som  i  parentes  sagdt  i  våra  dagar,  blott  tjugufem  år 
senare,  skulle  vara  omöjlig,  och  där  Lindeberg  genom  sin 
"oomkullrunkelighet"  försatte  vederbörande  i  ett  bryderi, 
hvarur  Lagerbjelkes  fyndiga  påhitt  med  den  stora  allmänna, 
alltomfattande  "politiska  amnestien"  (för  —  tre  personer!) 
endast  med  knapp  nöd  räddade  dem.  Men  man  torde  böra 
hålla  sig  fullt  öfvertygad  om  att,  då  Lindeberg  den  10  sep- 
tember 1834  sände  från  sitt  fängelse  den  famösa  skrifvelsen 
till  öfverståthållarämbetet,  i  hvilken  han  afvisade  hvarje  för- 
vandling af  det  honom  ådömda  dödsstraff  och  yttrade:  "Frå- 
gan är  här  alltså  endast,  när  skall  jag  dö?",  var  han  så  långt 
ifrån  att  mena  annat,  än  hvad  han  skref,  att  han  väl  verkligen 
snarare  önskade,  det  saken  måtte  blifva  drifven  till  denna 
ytterlighet,  hvarigenom  det  nu  en  gång  för  alla  var  hans 
öfvertygelse,  att  han  för  den  svenska  yttrandefriheten  skulle 
köpa  en  oskattbar  fördel  (detta,  som  den  originelle  bok- 
tryckaren Gautrek  något  olyckligt  uttryckte,  då  han  rusade 
upp  till  Lindeberg  i  hans  fängelse  och  utropade:  "Det  är 
rätt,  kapten,  ingen  nåd!  Nej,  låt  dem  ta  ert  hufvud,  det  gör 
så  godt,  så  godtl").  Och  det  torde  få  stå  fast,  att  där  en 
man  vågar  själfva  lifvet  för  —  låt  vara !  —  en  fix  idé,  en 
öfverspänd  och  fantastisk  nyck,  där  är  det  dock.  karaktär  i 
sinnet  och  mod  i  bröstet!  En  man  kan  uppoffra  sig  bättre 
för  en  större  verklighet  och  mera  i  rättan  tid,  men  gör  han 
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det  i  alla  händelser,  det  är  och  blifver  dock  något  mera  än 
endast  det  halsstarriga  barnets  oefterrättliga  humör. 

Jag  upprepar  det,  det  fanns  hos  Anders  Lindeberg  både 
politisk  heder,  mod  och  seghet,  men  —  såsom  ofvan  anmärkt 
—  hans  liberala  öfvertygelse  rörde  sig  inom  en  relativt  in- 
skränkt krets.  Där  han  personligen  hade  på  ett  eller  annat 
sätt  varit  rent  af  uppmanad  att  skapa  sig  en  åsikt  och  fått 
god  tid  att  sätta  sig  in  i  en  sak,  där  stod  han  fast,  och  där 
var  han  klar  för  sig  själf,  men  utanför  denna  sfär  i  de  hundra- 
tals nya  konkreta  fall  och  frågor  för  dagen,  som  tiden  efter 
hand  förde  in  i  pressens  ämnesomfång,  där  var  han  i  följd 
af  brist  på  politisk  uppfostran  ofta  tämligen  främmande  och 
osäker,  och  han  råkade  då  ofta  in  i  de  allra  kuriösaste  miss- 
tag och  famlerier.  Hade  icke  en  annan  lagt  planen  för  ho- 
nom eller  hade  han  kommit  att  händelsevis  missförstå  dess 
anvisningar,  skref  han  då  stundom  artiklar  —  hvad  utförande 
och  stil  angår,  alltid  ypperliga  — ,  men  hvilka  (detta  hände 
under  hans  medarbetartid  i  Aftonbladet  icke  alldeles  sällan) 
hade  det  lilla  felet  att  i  konklusionen  vara  —  ungefär  mot- 
satsen af  hvad  de  skulle  vara.  Det  var  med  en  dylik  artikel 
det  en  gång  inträffade,  att  Aftonbladets  utgifvare,  som  hade 
beräknat  dessa  spalter  för  dagens  blad  och  så  mycket  mindre 
kunde  umbära  dem,  som  de  borde  utgöra  början  af  en  serie 
polemiska  artiklar  rörande  en  brinnande  fråga  för  ögonblicket, 
lämnade  Lindebergs  afhandling  ut  i  tryckeriet,  sedan  han  med 
sin  genialiska  klipskhet  blott  hade  gjort  en  kort  inledning 
därtill,  lydande  omtrent  så  här:  "Gömdt  är  icke  glömdt; 
'Svenska  Minerva'  lefver  i  en  kolossal  villfarelse,  om  den 
tror,  att  vi  retirerat  från  stridsfältet  (i  den  eller  den  saken), 
därför  att  tid  och  tillfälle  saknats  oss  att  sedan  förra  veckan 
närmare  behandla  detta  ämne,  hvilket  innefattar  en  så  hög- 
ligen  viktig  principfråga,  och  den  triumferar  litet  för  tidigt, 
den  så  väl  som  alla  de  andra,  hvilka  i  förevarande  sak  gjort 
korus  mot  oss.   Vi  ämna  tvärt  om  ägna  denna  fråga  en 
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alldeles  särskild  uppmärksamhet.  För  att  från  början  låta 
våra  läsare  erhålla  en  klar  öfversikt  af,  hvarom  allt  handlar, 
och  en  oförryckbar  ståndpunkt  för  det  helas  bedömande, 
vilje  vi  i  dag  först  i  korthet  sammanfatta  våra  motståndares 
argumenter  och  gifva  en  liten  framställning  af  deras  sofistiska 
tankegång.  Se  här,  huru  de  resonera."  (Hvarpå  nu  följde 
—  Lindebergs,  från  denna  sidan  betraktadt,  förträffliga 
artikel.) 

Lindeberg  var  naturligtvis  icke  belåten  med  detta  slags 
"Aftonbladsfurstliga"  manövrer,  men  fann  sig  dock  däri 
medelst  att  puttra  smått  bakom  kulisserna  och  runka  små- 
förståndigt  på  hufvudet,  när  fursten  själf  icke  var  närvarande. 
Han  satte  i  själfva  verket  värde  på  Hierta  och  erkände 
dennes  ovanliga  förmåga  som  ledare  af  ett  stort  organ,  men 
han  kunde  icke  dölja  för  någon,  att  Hierta  hade  en  ful  ovana, 
den  att  —  "stryka  och  klottra  så  förbannadt  i  manuskrip 
terna".  Äfven  hade  samme  "furste"  den  oförlåtliga  noncha- 
lansen att  understundom  låta  en  och  annan  af  medarbetarnas 
artiklar  —  helt  och  hållet  försvinna. 

När  dylikt  hände  med  några  af  Lindebergs,  var  kaptenen 
icke  god.  Jag  glömmer  aldrig  den  scen  Lindeberg  en  gång 
gjorde  upp  i  chef-redaktörens  kabinett  (Hierta  var  utgången) 
för  att  bland  alla  de  tusen  papper,  hvarmed  bord,  hyllor  och 
pulpeter  här  voro  belamrade,  finna  reda  på  en  artikel,  den 
han  aflämnat  redan  för  öfver  en  vecka  sedan  och  hvilken  ännu 
icke  hade  "kommit  in".  Efter  att  förgäfves  hafva  vändt  upp 
och  ner  på  allting,  får  Lindeberg  en  idé.  "Ah!"  stammar 
han,  och  han  var  i  detta  ögonblick  superb  och  oändligt  älsk- 
värd. "Oh!  .  .  .  Den  skulle  då  aldrig  vara  kommen  i  Afton- 
bladskorgen ! !" 

Och  med  raseriet  af  en  tiger,  med  våldsamheten  af  en 
naturrevolution  kastar  han  sig  hufvudstupa  öfver  den  stora 
urna  af  korgmakararbete,  som  Hierta  vanligen  hade  stående 
under  sin  pulpet  för  att  däri  kasta  allt  det  oändliga  af  fallet 
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efter  det  dagliga  redaktionsbestyret,  bref,  annotationer,  öfver- 
flödiga  lappar  af  alla  slag.  Med  bägge  armarna  i  korgen 
börjar  han  här  en  den  förfärligaste  rumstering,  griper  i  likt 
och  olikt,  pustar,  famlar,  undersöker,  pustar  igen,  svettas 
och  mumlar  för  sig  själf.  Ändtligen  —  hvad  är  detta? 

Han  har  fått  tag  i  ett  blåaktigt  kvartpappersark.  En 
blick  på  detsamma  var  tillräcklig.  "Jo,  så  Gud  förbarme  sig, 
är  det  icke  här!" 

Lindeberg  stoppade  det  i  sin  bröstficka.  Det  var  ett 
älskadt  barn,  han,  återfunnet,  tryckte  till  sitt  hjärta.  Hvar- 
efter  han  försvann  för  att  icke  på  fjorton  dagar  personligen 
visa  sig  i  redaktionen. 

När  Hierta  tyckte,  att  denna  kaptenens  vrede  varade 
något  för  länge,  skref  han  honom  till  en  liten  biljett : 

"Min  kära  bror!  Gör  oss  den  tjänsten  att  i  afton  gå  på 
spektaklet  och  sedan  ge  oss  några  nätta  rader  om  fru  En- 
boms  sång  i  'Trollflöjten' !  Jag  hörde  henne  där  i  förgår, 
och  jag  må  tillstå  att  hon  var  förträfflig,  isynnerhet  i  de  num- 
mer, där  det  fordras  en  större  så  till  sågandes  —  viril  fullhet 
och  där  Jenny  Lind  verkligen  icke  etc.  etc." 

Detta,  att  säga  ett  godt  ord  om  fru  Enbom,  men  framför 
allt  att  i  samma  andedrag  nämna  Jenny  Lind  i  en  linje  nedan- 
för henne,  det  var  att  med  bestämdhet  bringa  Lindeberg  i 
extas  och  det  trefligaste  lynne.  Följande  dag  kom  han  med 
sin  lilla  teaterrevy  själf  upp  i  redaktionen;  Aftonbladskorgen 
fick  måhända  en  sned  sidoblick,  men  man  talade  ej  ett  ord 
därom. 

Det  låg  någonting  chevalereskt  i  Lindebergs  tillbedjan 
af  fru  Enboms  artistiska  storhet,  ehuru  denna  tillbedjan 
någon  gång  yttrade  sig  på  ett  sätt,  som  var  mera  komiskt 
än  romantiskt.  Fastän  hvarje  intimare  förhållande  mellan 
honom  och  denna  sångerska  —  hvilken,  som  man  vet,  en 
gång  varit  fru  Lindeberg  —  för  länge  sedan  hade  upphört, 
och  fastän  han  hade  orsak  att  lyckönska  sig  till  denna  åter- 
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vunna  frihet  från  en  förening,  där  någon  egentlig  harmoni 
icke  varit  möjlig  redan  af  den  grund,  att  den  ena  parten  hade 
af  naturen  alltför  mycket  muskulöst  anlag  till  att  ensidigt 
dominera  och  helst  göra  solo,  upphörde  han  dock  intet  ögon- 
blick att  beundra  fru  Enbom  såsom  ett  musikaliskt  och  dra- 
matiskt mirakel  och  att  vid  första  tonen  utaf  denna  strupe 
eldas  ånyo  till  sin  löjtnantliga  ungdoms  lifliga  känslobrand. 
Fru  Enbom  var  utan  tvifvel  och  än  mera  hade  varit  en  lyrisk 
användbarhet:  hon  fyllde  sitt  parti,  hvad  än  man  gaf  henne, 
men  hon  fyllde  det  utan  synnerligt  behag,  och  hon  mindre  ut- 
förde ett  stycke  än  slog  sig  igenom  detsamma;  hennes  fram- 
trädande hade  alltid  något  af  en  pukslagare,  och  när  hon 
dunkade  igenom  en  bravurscen,  var  man  alltid  rädd,  att  hon 
af  lutter  duktighet  skulle  tappa  någon  af  trumpinnarna  på 
golfvet.  Men  för  Lindeberg  var  detta  maner  det  passionerade, 
det  patetiska,  det  sant  dramatiska  och  sublima.  Förälskad  i 
detta  manhaftiga,  stundom  nästan  hojtande  föredrag,  hörde 
han  icke,  att  dessa  toner  voro  litet  emellanåt  skäligen  falska, 
att  dessa  anslag  skuro  som  en  släda  i  töväder  här  och  där  i 
gatstenarna,  att  denna  röst,  hvilken  väl  en  gång  åtminstone 
ägt  volym  och  styrka  nog,  började  mista  sin  elasticitet  och 
tvangs  att  ersätta  denna  medelst  hetsighet  och  en  viss  kolerisk 
ansträngning.  Han  lefde  och  dog  på,  att  "Enbom"  var 
ej  blott  Nordens,  men  "ganska  säkert"  en  af  Europas  i  allo 
största  sångerskor,  och  just  dramatiska  sångerskor,  och  han 
ägde,  när  någon  annan  nämndes  som  henne  öfverlägsen,  helst 
endast  medlidandets  vemodiga  smålöje  till  svar,  ehuru  det 
visserligen  ej  var  svårt  att,  om  man  precis  ville,  äfven  få 
honom  in  i  en  polemik  härom,  och  hvilken  då  stundom 
hotade  med  duell  på  skarpa  klingor. 

Jenny  Lind  hade  plötsligen  stigit  fram.  Hon  hade  gjort 
sin  briljanta  debut  i  "Friskytten",  och  hela  världen  hade  in- 
stinktlikt  från  första  ögonblicket  fattat  sitt  parti.  Man  kände, 
att  man  här  hade  för  sig  en  verkligen  europeisk  storhet,  och 
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kritiken  sade  detta  redan  lika  högt  och  fritt,  som  applådisse- 
mangerna  i  teatersalongen,  hvarje  afton  Jenny  Lind  sjöng, 
gåfvo  tillkänna,  att  det  var  den  allmänna  opinionen.  Det 
hade  icke  behöfts  på  långt  när  så  mycket  för  att  till  råga 
fylla  Lindebergs  själ  med  det  djupaste  förakt  för  "denna 
barnunge".  Han  tog  för  ro  skull  ett  ögonblick  den  Enbomska 
alnen  och  mätte  flickan  Jenny  —  och,  herre  Jemine,  hvilket 
undermått !  .  .  .  Han  skulle  då  också  för  ordningens  skull 
höra  henne  i  hennes  stora  scen  i  Webers  mästerstycke;  o, 
I  gudar!  tänkom  oss  här  fru  Enbom  —  hur  annorlunda  "sant 
och  själfullt"  slitande  draperiet  undan  för  att  kasta  en  deci- 
derad blick  ut  i  den  klara,  stjärngnistrande  natten,  hur  annor- 
lunda storartadt  och  käckt  återgifvande  detta  underbara  re- 
citativs  spasmodiska  noter  och  skrikande  ut  sin  hänryckning 
i  detta  entusiastiska  slut-allegro !  Jenny  Lind,  —  hur  liten, 
hur  triviel,  hur  fadd,  hur  kråkaktig,  hur  miserabel!  Kapten 
Lindeberg  kunde  aldrig  nog  ofta  återkomma  till  den  an- 
märkningen, hur  han  funnit  Jenny  Linds  sång  och  spel  just  i 
"Friskytten"  speciellt  vara  "blottade  för  all  poesi". 

Att  nu  allmänheten  öfverhöljde  henne  med  bifall,  medan 
man  däremot  icke  mer  synnerligt  bemärkte  fru  Enbom,  detta 
kunde  Lindeberg  sätta  sig  öfver,  ty  för  att  riktigt  kunna  be- 
döma musik  och  teater,  måste  man  vara  något  för  mer  än 
en  "allmänhet";  likaså  fördrog  han  filosofiskt,  att  Dagligt 
Allehanda  strödde  sina  blommor  för  den  "klumpnäsiga 
ungen",  ty  "hela  världen  visste"  att  nämnda  tidnings  ut- 
gifvare,  herr  Dalman,  samt  med  hans  famösa  "kvartett" 
och  den  känslofulle  A.  F.  Lindblad,  som  oftast  voro  litet 
"bortkomna  som  kritici" ;  men  att  Aftonbladet,  som  var 
en  oppositionstidning  ex  professo  och  där  han,  Lindeberg, 
själf  skref,  icke  bättre  förstod  att  stäfja  denna  Lindomani, 
ja  att  det  tvärtom  —  "äfven  du,  min  son  Brutus!"  —  allt 
mer  och  mer  lät  sig  dragas  med  in  i  den  stora  förtjusnings- 
polskan, detta  var  dock  mer,  än  kaptenen  kunde  rätt  lugnt 
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bära,  och  då  han  en  gång  hade  bragt  i  erfarenhet,  att  Afton- 
bladets —  kassör  hade  betalt  en  biljett  till  Jennys  recett  med 
klingande  dubbla  louisdorer,  drog  han  icke  i  betänkande 
att  öppet  ropa  på  skandal. 

Det  hände  aldrig,  att  tidningens  ordinarie  teaterreferent 
hade  nerskrifvit  några  ord  till  fördel  för  Jenny  Lind,  utan  att 
Lindeberg  följande  dag  infann  sig  i  "byrån"  för  att  hålla 
en  estetisk  föreläsning  öfver  "äkta  dramatisk  sång"  och  upp- 
draga en  parallell  till  motsvarande  fördel  för  fru  Enbom.  Han 
blef  då  allt  mer  och  mer  varm,  allt  mer  och  mer  stammande, 
allt  mer  och  mer  nästan  beundransvärd.  Den,  som  icke 
kände,  att  denna  ytterliga  och  i  så  uteslutande  grad  intres- 
serade liflighet  gällde  rättvisa  åt  en  frånskild  hustru,  skulle 
aldrig  annat  kunnat  tro,  än  att  det  var  fråga  om  en  älskarinna, 
från  hvars  sida  vår  ännu  ungdomliga  riddare  sålunda  sökte 
göra  sig  förtjänt  af  ett  silkesskärp,  nerkastadt  från  balkongen. 

Det  var,  som  ofvan  sagdt,  någonting  chevalereskt  och 
nästan  rörande  i  allt  detta,  och  det  var  därför  äfven  ädelt 
handladt  af  tidningens  chef,  att  han  åtminstone  någon  gång 
lät  Lindeberg  också  få  ett  ord  i  bladet  till  sin  idols  behöriga 
inrökande.  Sammalunda  fann  hela  redaktionen  sig  föranlåten 
att  låta  kaptenen  ha  fullkomligt  rätt  däri,  att  Jenny  hade 
"otäckt  stora  fötter'  och  att  hon  klädde  sig  illa.  Detta 
hjälpte  väl  icke  mycket,  men  det  var  dock  en  koncession. 

Förutom  denna  passion  för  f.  d.  fru  Lindebergs  f.  d. 
röst,  ägde  Lindeberg,  som  tillräckligt  kändt  är,  en  annan, 
icke  mindre  ungdomlig,  oemotståndlig,  vulkanisk,  för  ett 
eteriskt  väsen,  en  luftig  idé,  glimmande  i  regnbågens  alla 
färger,  tjusande  som  en  hel  symfoni  af  de  skäraste  toner  i 
trollflöjtens  och  harmonikans  och  den  turkiska  musikens 
grannaste  genre  —  en  egen  teater. 

Det  var  för  denna  glada  luftbild,  han  hade  råkat  in  i 
den  högmålsprocess,  som  satte  hans  hufvud  på  spel.  För 
denna  lefde  han,  fäktade  han  med  händer  och  fötter  genom 
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årtionden,  för  denna  var  han  tankspridd,  när  han  skulle 
skrifva  politik  för  Aftonbladet,  och  kunde  icke  sofva  om  nät- 
terna. Om  denna  talade  han  bittida  och  sent,  för  denna 
vandrade  han  gärna  tre  mil  för  att  värfva  en  anhängare,,  i 
denna  gick  han  till  slut  upp  hel  och  hållen,  icke  annorlunda 
än  en  musiker  "går  upp"  i  sin  violoncell  och  en  matemati- 
ker i  sin  differentialkalkyl,  som  salig  grefve  Bark  i  sitt  hvit- 
betssocker  och  salig  Juringius  i  sina  trampbåtar.  Man  kan 
offra  sin  entusiasm  åt  en  järnväg  under  Kanalen  mellan 
Frankrike  och  England,  åt  negeremancipationen,  åt  en  par- 
lamentsreform och  åt  ett  nytt  slags  läderlackering  med 
samma  själens  hela  fullhet,  samma  djupa  öfvertygelse  och 
samma  oegennyttiga  naivitet;  föremålet  afgör  icke  värdet  af 
denna  entusiasm  i  och  för  sig,  och  jag  är  långt  ifrån  att 
underkänna  detta  dess  värde  hos  Lindeberg.  En  "teater  till" 
i  Stockholm,  för  att  "rädda  den  dramatiska  konsten"  och 
"skapa  åt  Sverige  en  inhemsk  dramatisk  litteratur",  detta  var 
nu  en  gång  för  alla  Lindebergs  lefnadsuppgift,  det  var  icke 
den  minst  ärofulla  för  en  enskild  man,  och  han  löste  den 
äfven,  "per  varios  casus",  åtminstone  på  sätt  och  vis  så  långt 
han  kunde. 

Att  han  icke  ägde  medlen  till  att  utföra  sin  sak  full- 
komligt, att  han  framför  allt  därvid  helt  enkelt  —  ruinerade 
sig,  detta  bevisar  icke,  att  ej  tanken  kunde  vara  riktig  och 
god.  Jag  tror  tvärt  om,  att  den  var  det,  och  det  har  efteråt 
visat  sig,  att  den,  äfven  från  "entreprisens"  prosaiska  sida 
betraktad,  kunnat  följas  af  framgång.  Man  hade  tillräckligt 
förutsett,  att  Lindeberg  skulle  blifva  martyr  för  sin  sak, 
de  flesta  beklagade  honom  därför  ej  heller  —  det  är  värl- 
dens vana  — ,  när  det  ändtligen  lyckades  honom  att  bli  det, 
och  bli  det  grundligt.  Jag  beklagade  honom  för  min  del  alltid 
af  allt  mitt  hjärta,  likasom  man  måste  innerligt  beklaga  hvarje 
begåfvad,  frisk,  djärf  och  eldig  fiolspelare,  som  på  konserten 
systematiskt  misslyckas  i  vänstra  handen,  därför  att  han 
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t.  ex.  af  naturen  har  det  lilla  felet  (au!)  att  —  ha  för  korta 
fingrar. 

Lindeberg  hade  det  felet  att  vara  mindre  stor  organisa- 
tör, än  han  trodde  om  sig  själf,  att  äfven  vara  mindre  god 
kritiker,  än  han  gjorde  anspråk  på,  att  vara  en  skäligen  klen 
kalkulatör  i  det  större,  men  den  "nya  teatern"  var  —  jag 
upprepar  det  —  en  sund  idé,  och  hade  han  själf  endast  haft 
en  smula  mera  blick  på  sakerna,  litet  mindre  sangviniska 
förutsättningar  och  framför  allt  500,000  rdr  liggande  öfver- 
flödiga  i  sin  sekretär  .  .  . 

Emellertid  hade  Lindeberg  åtminstone  haft  en  lycklig 
dag  i  sitt  lif,  och  mången  dör  från  denna  världens  ömklig- 
het och  strid  utan  att  hafva  haft  ens  så  mycket.  Det  var 
den,  då  han  omsider  öppnade  sitt  nya  tempel  "patriis  musis". 
Han  hade  i  det  sista  året  näst  förut  icke  ägt  en  timma  för 
sig  själf,  han  hade  i  de  sista  veckorna  icke  ägt  en  sekund. 
Han  hade  haft  mer  än  tillräckligt  med  att  mönstra  kostymer 
—  shirtingskåpor,  pappkyller,  bleckhjälmar  och  träsvärd  — , 
att  ordna  sina  konungasalar,  skogar,  sjöar  och  berg,  att  repe- 
tera med  musiken,  med  kören,  med  "baletten"  (också  ba- 
lett!!), med  de  dramatiska  och  lyriska  artisterna,  denna  vid- 
underliga "italienska  armé",  han  —  en  annan  Napoleon  — 
hade  skrapat  i  en  fart  tillsamman  från  Gud  vet  allt  hvar, 
från  Norr-  och  Södermalm,  från  Småland,  Halland,  Härje- 
dalen och  Roslagen,  från  skoflikarverkstäder  och  barberar- 
stugor,  från  butiker  och  vindskupor !  Men  ändtligen  var,  som 
sagdt,  allting  klappadt  och  klart,  sekularidéen  —  så  stor,  att 
man  har  svårt  att  förstå,  hur  den  så  länge  hade  kunnat  rym- 
mas inom  det  lilla  gula  trähuset  på  Ladugårdslandet!  —  var 
färdig  att  träda  fram  i  all  sin  glans  vid  Lilla  Trädgårdsga- 
tan, portarna  voro  öppnade  på  vid  gafvel,  lamporna  tända, 
orkesteranföraren  på  sin  plats  .  .  .  Logeraderna  äro  fyllda, 
uvertyren  är  spelad,  ridån  går  upp. 

1  denna  stund  hade  Lindeberg  icke  velat  sälja  sin  "sociala 
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ställning"  för  hela  Aftonbladsinstitutet  vid  Nygatan,  för 
hela  Lilla  Nygatan  själf,  hvad  säger  jag?  för  hela  Stock- 
holms stad,  för  Sverige,  för  Europa ! 

Man  kunde  haft  lust  att  gråta,  då  man  såg  denna  konst- 
makare,  tömmande  den  lyckliga  tillförsiktens  rågade  cham- 
pagneglas öfverst  uppe  på  spetsen  af  en  bollpyramid,  hvars 
understa  kulor  redan  började  glida  undan,  men  detta  hade 
varit  att  göra  skandal,  och  hvem  skulle  haft  hjärta  därtill  i 
detta  ögonblick!  —  Alltså,  vi  applåderade  musiken,  vi  applå- 
derade gubben  Lings  drama,  som  utgjorde  dagens  "piéce  de 
résistance",  vi  applåderade  artisterna  af  bägge  könen,  denna 
första  älskarinna  (ah!)  och  denna  första  hjälte  (oh!),  dekora- 
tionerna, ridån,  lystern  i  salongen.  Och  efter  spektaklets  slut 
deltogo  vi  med  sympati  i  den  muntra  och  förhoppningsfulla 
invigningskollationen.  Fru  Enbom  var  där  med;  för  öfrigt 
"litteraturens  och  pressens  representanter1  \  diverse  honora- 
tiores,  diverse  finansiärer.  Det  var  icke  ställdt  på  knussel, 
och  det  var  trefligt. 

Ty  kapten  Lindeberg  var  en  ypperlig  värd.  Detta  var 
hans  tredje  passion.  Han  var  ingalunda  gurmand,  som  vissa 
andra  af  hans  ärade  samtida  inom  pressen,  men  han  var  en 
utmärkt  Amfitryon  och  han  hade  ett  starkt  prononceradt  na- 
turanlag för  att  ställa  till  kalaser,  icke  för  matens  skull  - 
hvilket  för  honom  blott  var  medlet  —  men  för  sällskapets 
skull  —  hvilket  var  ändamålet.  Så  länge  han  ännu  satt 
i  en  liten,  genom  flit  och  enskild  sparsamhet  förvärfvad 
"aisance",  jag  menar  i  tiden  "ante  Romarn  conditam",  förde 
han  ett  gästfritt  hus  och  samlade  ofta  några  vänner,  herrar 
och  damer,  kring  sitt  middagsbord ;  men  äfven  däremellan 
lät  han  icke  gärna  något  godt  tillfälle  till  anställande  af  en 
"subskriberad"  liten  fest,  en  liten  "political  dinner",  en  sexa 
för  den  eller  den  gå  sig  ur  händerna.  Han  var  den,  som 
utkastade  idéen,  som  påvisade  nödvändigheten  däraf,  som 
satte  sig  i  spetsen  för  anordningen  (hos  mamsell  Björklund, 
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på  Hotel  Ture,  på  något  af  den  tidens  fashionabla  utvärds- 
hus),  samlade  subskribenterna,  bestämde  matsedeln  och  vi- 
nerna, agerade  värd  på  stället  och  i  valda  ordalag  utbragte 
skålen  för  dagens  hjälte  eller  dagen  själf.  De  anledningar, 
Lindeberg  grep  till  dessa  små  tillställningar,  voro  understun- 
dom lustiga  nog,  man  skulle  nästan  varit  färdig  kalla  dem 
litet  långsökta,  men  välmeningen  låg  alltid  på  botten  däraf, 
och  mannen  förstod  att  utföra  saken  själf  till  allas  belåtenhet. 
Den  rike  ungkarlen  och  rikskurtisören  Cronius  (af  någon 
föreslagen  att  adlas  med  namnet  Ljuscrona)  var  också,  och 
samtidigt  härmed,  en  berömd  "faiseur  de  diners",  men  hans 
tillställningar  hade  vida  mera  anspråk,  och  icke  sällan  något 
affekteradt;  Lindebergs,  i  mindre  skala,  voro  långt  mera 
angenäma  och  "fidéla".  Jag  behöfver  icke  tillägga,  att  po- 
litiken ingalunda  var  utestängd  från  dessa  slutna  gillen,  att 
där  tvärt  om  mellan  brännvinsbordet  och  desserten  gjordes 
kål  på  diverse  högtstående  obehagligheter  och  expedierades 
mången  med  "vederbörande"  oplockad  gås,  men  detta  var 
dock  icke  hufvudsaken,  och  man  gick  ej  heller,  det  jag  vet, 
någonsin  så  långt  som  att  konstituera  sig  till  revolutionskom- 
mitté. Däremot  kryddade  vanligen  Gustaf  Hierta  dessa 
Lindebergska  juntor  med  sitt  spirituella  skämt,  och  J.  P. 
Theorell  har  vid  dem  berättat  flera  af  sina  oskattbaraste 
anekdoter  med  en  talang  för  det  högre  "kåseriet",  hvilken 
snart  skall  vara  en  utdöd  konst. 

Detta  var  kapten  Lindeberg.  Vi  hafva  en  annan  ganska 
originell  figur,  framträdande  med  på  visst  sätt  storartade 
dimensioner  i  den  tid,  hvarom  här  är  fråga,  Argus- Johanson. 
"Argus",  tidningen,  var  den  tredje,  som  inför  Aftonbladets 
ständigt  växande  lycka  tvangs  att  lämna  skådeplatsen ;  den 
gick  med  krassligt  lif  till  1835,  men  längre  förmådde  den 
icke.  Den  hade  då  i  de  sista  åren  varit  en  ständig  skottafla 
för  Aftonbladets  kvicka  skämt,  och  den  hade  icke  humör  nog 
för  att  i  längden  uthärda  det.  Aftonbladet  hade  en  dag  yttrat 
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om  Argus,  att  den  liknade  en  med  "vingarna  flaxande 
kvarn";  Argus  blef,  som  vanligt,  klumpigt  rasande  och  gen- 
mälde med  en  flera  spalters  trög  och  vresig  artikel,  vid  hvil- 
ken  allmänheten  höll  på  att  somna.  Genast  föll  Aftonbladet 
in,  men  endast  med  ett  par  rader,  det  återkallade  på  det 
amplaste  sin  liknelse,  öfver  hvilken  Argus  blifvit  så  mäkta 
förgrymmad  :  "Vi  hafva  gjort  Argus  oräti  och  bedja  om  ursäkt, 
Argus  är  visst  ingen  kvarn  —  långt  därifrån !  — ,  ty  Gud 
skall  veta,  att  hvad  som  kommer  därifrån  är  —  hvarken 
'hackadt  eller  målet'."  Vid  dylika  små  inpass  somnade  publi- 
ken aldrig.  Argus  manövrerade  alltid  tungsamt  och  trögt  med 
långa  "argumentationer",  genom  hvilka  han  enligt  sitt  eget 
älsklingsuttryck  ville  "till  komplett  evidens  deducera"  sa- 
kerna. Aftonbladet  tog  sig  häraf  anledning  till  den  lilla  filo- 
logiska hypotesen,  att  "argumentera"  helt  simpelt  härledde 
sig  från  "Argus"  och  latinska  ordet  "mentiri",  som  bety- 
der: ljuga.  En  annan  gång  hade  Aftonbladet  liknat  Argus 
vid  en  hvalfisk,  och  detta  blef  nu  ett  stående  epitet  för  både 
tidningen  och  redaktören;  få  notabiliteter  hafva  i  Sverige 
varit  så  "noterade"  som  "den  politiska  hvalfisken",  den 
arma  Argus  gick  under  denna  benämning  öfver  till  utlandet, 
och  man  såg  den  såsom  "der  grosse  politische  Wallfisch" 
—  fullkomligt  trogen  öfversättning  —  figurera  uti  tyska  tid- 
ningar i  artiklar  rörande  svenska  affärerna  för  dagen. 

Argus  upphörde,  men  Johanson  blef  kvar.  Hans  föl- 
jande litterära  och  publicistiska  verksamhet  (den  senare  mest 
i  famösa  korrespondenser  till  alla  slags  landsortstidningar) 
gick  efter  hand  i  mycket  skefva  riktningar,  och  man  kan  icke 
om  honom  säga,  hvad  rättvisan  måst  erkänna  om  Lindeberg, 
att  han  beständigt  blef  den  samme.  Han  lånade  utan  syn- 
nerlig betänklighet  sin  penna  åt  den  ena  saken  nästan  lika 
gärna  som  åt  den  andra,  och  han  gick  för  kontant  veder- 
gällning ärenden  till  och  med  åt  intressen,  hvilka  han  var, 
om  icke  annat,  för  upplyst  för  att  icke  själf  inom  sig  nödgas 
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betrakta  som  mycket  misstänkta.  Ty  Johanson  var  en  man 
med  icke  vanlig  bildning,  med  hvad  man  kallar  ett  skarpt 
hufvud  och  en  stor  lätthet  att  inom  en  kort  tid  kunna  studera 
sig  in  i  en  sak.  Han  var  ofta  verkligen  grundlig,  men  han 
var  det  nästan  lika  ofta  på  ett  rasande  sätt,  med  ett  ord  han 
var  sofist  i  stort  och  för  öfrigt  icke  generad  af  skrupler.  Få- 
fäng och  själfkär  af  naturen  i  en  sällsynt  grad,  var  han  i 
sitt  personliga  väsen  uppblåst  som  en  lord  och  grandios  som 
don  Ranudo  samt  i  sitt  sätt  att  lägga  ordet  i  ett  samtal  en 
skrodör  af  allra  första  sorten.  I  detta  sista  af  seendet  var 
han  så  genomförd  och  fulländad,  att  han  i  själfva  verket  blef 
rolig  och  nästan  älskvärd  för  ett  ögonblick  eller  två.  Det 
var  honom,  jag  tror,  komplett  omöjligt  att  någonsin  kunna 
falla  ur  denna  sin  roll  af  en  man,  som  var  hela  världen 
öfverlägsen  och  som  hvarken  i  forntid  eller  samtid  ägde 
sin  like.  Med  den  största  rättframhet  och  "comme  si  de  rien 
n'était"  tog  han  på  gatan  en  minister,  med  hvem  han  icke 
förr  växlat  ett  ord,  under  armen  och  yttrade:  "Hör  på, 
herre!  jag  skall  ge  er  ett  godt  råd."  En  vacker  dag  öfver- 
raskades  Aftonbladsredaktionen  af  herr  Johansons  besök  — 
det  var  någon  tid  efter  att  Argus  hade  blifvit  ihjälslagen  af 
"busen"  vid  Lilla  Nygatan  — .  "Herre,"  sade  han  till  den 
något  förbluffade  Aftonbladschefen,  "hör  på,  herre!  ni  be- 
griper intet  af  de  norska  affärerna,  jag  vill  skrifva  därom  i 
ert  blad,  men"  —  (sneglande  åt  sidan)  —  "jag  vill  icke  sam- 
tala med  er  härom  i  närvaro  af  dessa  —  af  dessa,  ptrhm !  — , 
låt  oss  gå  upp  i  er  enskilda  våning!"  Och  därmed  drog 
han  herr  Hierta  också  ganska  riktigt  ut  med  sig.  Det  fanns 
icke  det  ämne,  som  icke  Johanson  ansåg  sig  ha  "approfon- 
derat",  icke  den  detalj,  af  hvad  slag  det  vara  måtte,  däri  han 
icke  var  hemmastadd,  ja  barnfödd.  Han  var  en  dag  utbjuden 
till  herr  Dalman  på  dennes  landställe  vid  Mälaren  ("vi  hafva 
ett  litet  landställe",  stod  det  en  gång  i  Dagligt  Allehanda), 
och  den  artige  värden  förde  efter  middagen  sina  gäster  upp 
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genom  skogen  till  en  liten  höjd,  därifrån  man  njöt  en  ovan- 
lig utsikt.  "Här,"  yttrade  han  belefvadt  till  Johanson,  "skall 
ni  se  någonting  öfverraskande  charmant!"  "Herre!"  — 
vände  Johanson  sig  om,  med  den  honom  egna  frustning  - 
"här  har  jag  suttit  hundra  gånger  och  studerat  min  Plato, 
långt  förr  än  ni  fick  kolt!"  (Principen  "nil  admirari".) 
När  om  sommaren  1838  kejsaren  af  Ryssland  gjorde  sitt  så 
oförmodade  besök  i  Stockholm  och  höll  på  att  skrämma  slag 
på  kung  Karl  den  fjortonde,  stodo  vi  om  kvällen,  några 
bekanta,  på  Norrbro  och  tuggade  på  den  stora  nyheten, 
hvilken  just  i  det  draget  hade  blifvit  en  af  oss  anförtrodd  af 
en  passerande  kunglig  adjutant;  i  detsamma  kom  Johanson 
förbi.  "Känner  du  den  stora  händelsen?"  frågade  en  den 
nytillkomne.  "Ptrhm!"  gjorde  Johanson  (han  visste  uppen- 
barligen intet).  "Kejsaren  af  Ryssland."  "Ptrhm!"  (han 
förstod  ännu  intet).  "Det  är  kejsaren  själf,  som  kommit 
hit."  På  en  gång  sträckte  Johanson  sig  dubbelt  så  lång,  som 
han  var,  antog  ett  leende,  sådant  som  Jupiter  ler,  när  han 
ser  ner  på  de  krälande  människorna,  räckte  sin  arm  ut  med 
en  nobel  gest  och  gjorde  åter  sitt  ptrhm !  "Det  där,  barn !  — 
visste  jag  för  tre  veckor  sedan." 

När  vi  åt  detta  och  dylikt  skrattade  med  full  hals,  höll 
han  sig  visserligen  ett  ögonblick  allvarsam  och  orubblig,  dock 
slutade  han  för  det  mesta  med  att  skratta  med.  En,  som 
ofta  satte  Johanson  den  store  i  mycken  förlägenhet,  var  Vil- 
helm Braun.  Historien  är  bekant,  men  den  är  god,  om 
huruledes  Johanson,  då  han  en  afton,  ombord  på  ett  hem- 
kommande Mälarångfartyg,  upptäckte  Braun  bland  den  på 
käen  församlade  folkmassan,  hälsade  honom  högljudt  med  ett 
nådigt:  "Se  god  afton,  min  kära  Vilhelm  von  Braun!"  Skal- 
den, icke  fullt  belåten  med  att  på  detta  sätt  blifva  offentligt 
uppropad,  svarade:  "Hur  fan  har  du  kommit  in  i  Mä- 
laren?"   Genom  folkskaran  gick  det  genast:  "Ah,  det  är 
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hvalfisken!"  Men  Johanson  gjorde  ett  majestätiskt  ptrhm ! 
och  smög  sig  öfver  åt  andra  sidan. 

Liksom  Johanson  betraktade  sig  som  tidehvarfvets,  minst 
sagdt  tidehvarfvets,  störste  politiker,  statistiker,  historiker, 
konstkännare,  filolog,  ostronätare,  cigarrkonnässör  och  filo- 
sof, så  ansåg  han  sig  äfven  vara  hufvudstadens  vackraste 
karl  och  oemotståndligaste  Don  Juan ;  han  var  måhända  något 
af  det  senare.  Ryssland  ägde  en  tid  i  Stockholm  en  minister, 
som  obestridligen  var  af  en  sällsynt  manlig  skönhet  och 
allmänt  beundrades  som  en  typ  i  detta  af  seende.  Johanson 
bar  den  tiden  omkring  en  historia  om  någonting,  som  pas- 
serat honom  på  Drottninggatan;  ministerns  gemål  hade  kom- 
mit spatserande  med  sina  barn,  en  elfvaårig  son  hade  då 
vid  åsynen  af  Johanson  släppt  sin  mors  hand  och  sprungit 
fram  emot  honom  (Johanson)  med  det  glada  utropet:  "Papa, 
papa!"  Den  förnäma  och  sköna  ryskan  hade  vid  detta 
blifvit  helt  förlägen  och,  smått  rodnande,  passerat  Johanson 
förbi  med  en  blick !   Ptrhm !  .  .  . 

Jag  har  nyss  nämnt  Dalman  och  hans  (''vårt")  lilla 
landtställe.  Dagligt  Allehanda,  som  denna  tid  redigerades 
af  herr  Dalman,  höll  troget  ut  jämte  och  trots  Aftonbladet. 
Tillhörande  det  liberala  partiet  och  i  många  frågor  slutande 
sig  till  Aftonbladets  åsikter,  regerades  det  emellertid  af  en 
nervös  jalusi  att  blifva  erkändt  som  ett  fullt  "själfständigt" 
organ,  ett  organ  på  egen  botten,  som  med  Aftonbladet  intet 
hade  gemensamt,  om  icke  någon  gång  alldeles  händelsevis,  ja, 
som  nästan  blott  ryktesvis  kände,  att  ett  Aftonblad  fanns  till. 
"Svenska  Minerva",  som  så  gärna  förargade  herr  V.  F. 
Dalman,  kunde  aldrig  få  hans  tidning  att  häftigare  brusa 
öfver,  än  då  den  framkastade  ett  litet  ord  om  att  Dagligt 
Allehanda  vore  ett  "lydblad"  under  Aftonbladet;  Allehanda 
reste  sig  då  stundom  till  det  sublima.  Herr  Dalmans  äre- 
girighet gick  för  öfrigt  ut  på  att  få  sitt  blad  framför  allt 
betraktadt  och  värderadt  såsom  den  "ärligaste"  tidning  i 
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konungariket  Sverige  (inklusive  ön  S  :t  Barthélemy).  Däraf 
dessa  bekanta,  eviga  återkallanden  den  ena  dagen  af  upp- 
gifter, som  den  föregående  blifvit  nog  godtroget  eller  hetsigt 
debiterade,  återkallanden  på  grund  af  "benäget  meddelade 
upplysningar"  ("till  följd  hvaraf  alla  våra  i  går  gjorda  re- 
flexioner förfalla") ;  däraf  äfven  hela  den  tämligen  vacklande 
hållning  mellan  bestämda  motsatser  för  att  finna  det  gyllne 
rätta,  hvilken  allt  igenom  gjorde  herr  Dalmans  Allehanda  till  ett 
visserligen  välmenande,  men  öfver  hufvud  taget  tämligen  litet 
förmående  eller  ingripande  organ ;  däraf  denna  tidningens  otur 
att  så  mången  gång  blifva  icke  riktigt  tagen  på  ordet,  utan 
snarare  "en  bagatelle",  äfven  när  den  eljest  var  som  allra 
allvarsammast.  Aftonbladet  behandlade  för  det  mesta  Dag- 
ligt Allehanda  med  en  viss  égard,  icke  blott  för  kamrat- 
skapets skull,  men  äfven  af  hänsyn  till  dess  utgifvares  verk- 
liga publicistiska  författartalang ;  däremot  var  "Minerva" 
systematiskt  stygg  både  mot  Dalmans  blad  och  hans  egen 
person.  Minerva  hade  fått  i  sitt  hufvud,  att  herr  Dalman 
var  en  "liten  fnask"  och  intet  annat  och  behandlade  honom 
i  öfverensstämmelse  därmed,  kallande  honom  spefullt  jämt 
och  ständigt  sin  "lilla  Amandus"  och  tilltroende  sig  att  straff- 
löst kunna  leka  med  honom  som  katten  med  råttan.  Minerva 
kunde  icke  ens  låta  herr  Dalman  gå  i  fred  i  sina  till  adels- 
uniformen fullkomligt  rättmätigt  hörande,  dekorerade  ben- 
kläder (afundsjuka !)  ;  Aftonbladet  fann  alltid  detta  plagg  vara 
därvidlag  på  rätta  stället. 

I  ett  afseende  förstod  Dagligt  Allehandas  utgifvare  bättre 
än  någon  af  hans  kolleger  att  uppbära  pressens  värdighet  och 
att  äfven  i  det  yttre  representera  den  "tredje  statsmakten" 
som  sig  bör,  nämligen  som  mecenat  för  konsten  och  konst- 
närer. Ehuru  själf  icke  affekterande  något  grundligare 
kännarskap,  utan  gärna  anlitande  på  förhand  goda  vänners 
ledande  omdömen  för  hvad  i  tidningen  skulle  uttalas  af  orakel- 
språk i  artistiska  ämnen,  älskade  herr  Dalman  att  med  en 
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gästfrihet  utan  like  samla  i  sitt  hus  allt  hvad  som  hörde  till 
den  konstutöf  vande  världen.  Den  lyriska  och  dramatiska 
scenen  dansade  vis  å  vis  hvarandra  på  hans  baler,  ingen 
främmande  musiker  infann  sig  i  den  svenska  hufvudstaden, 
utan  att  han  genast  blef  inbjuden  att  i  Dalmans  salonger  pro- 
ducera sig  mellan  ett  godt  glas  punsch  och  en  förträfflig  supé 
(därvid  den  världsberömda  "amatörskvartetten"  riktigt  nog 
satt  som  högsta  domarmakt  med  spända  öron  för  att  senare 
afgöra,  hvad  karatstämpel  som  skulle  åsättas  det  förekomna 
subjektet) ;  det  var  här,  i  dessa  salonger,  ögonblickets  största 
konstnärliga  ryktbarheter  blefvo  skapade  och  andra,  preten- 
derade  ryktbarheter  sågo  sin  sista  dag,  det  var  här  bl.  a. 
Francois  Prume  blef  gjord  så  stor  och  "ojämförlig",  att  han 
senare  blef  tokig,  när  han  kom  tillbaka  till  Belgien  och 
märkte,  att  han  icke  kunde  rymmas  där  i  det  lilla  landet, 
det  var  å  andra  sidan  här  Ole  Bull  blef  "reducerad  till  sina 
sanna  proportioner".  När  fru  Taglioni  om  sommaren  år 
1841  anlände  till  Stockholm  för  att  några  kvällar  uppträda 
på  den  kungliga  teaterns  bräder,  var  det  Dalman,  som  på 
pressens  vägnar  öfverlämnade  åt  henne  vid  själfva  landgången 
den  fabelaktigaste  blomsterbukett,  ridderiigheten  ännu  nå- 
gonsin bundit  åt  behagens  drottning.  Hvad  som  mindre  hörer 
till  kapitlet  om  "pressens  värdighet",  är  den  bemärkta  plats 
herr  Dalman  intog  i  spännet  för  fru  Taglionis  vagn,  då  hon 
efter  sin  första  representation  blef  om  natten  dragen  hem 
till  sitt  logi,  men  vi  beundrade  här  den  ungdomliga  entusias- 
men hos  en  ansedd  ledamot  af  det  svenska  riddarhuset,  och 
publiken  erkände  sin  förbindelse  till  samme  ledamot  för  det 
raska  initiativ,  han  denna  gång  tog  i  en  sak  af  "urgent" 
natur. 

Crusenstolpes  tidning  "Fäderneslandet"  hade  blifvit 
uppsatt  ungefär  samtidigt  med  Aftonbladet  och  för  hans 
majestäts  särskilda  räkning.  När  konungen  och  grefve  Brahe 
sågo,  att  bladet,  oaktadt  den  talang,  som  af  redaktören  offra- 
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des  därpå,  icke  förmådde  något  mot  Aftonbladet,  öfverläm- 
nade  de  mannen  utan  misskund  på  egen  hand  åt  ett  ruine- 
rande företag.  Crusenstolpe  försökte  väl  af  "point  d'hon- 
neur"  att  en  tid  hålla  tidningen  uppe,  men  nödgades  dock 
snart  öfverge  alltsammans.  Aftonbladet  hade  anagrammatiskt 
förändrat  "Fäderneslandets"  namn  till  "Fanderseländet", 
det  var  nästan  nog  för  att  döma  tidningen  till  döden. 

Crusenstolpe,  den  kastilianskt  mörklagde  mannen  med 
det  lifliga  hufvudet  och  det  sjudande  blodet,  blef  förbittrad, 
hämndlysten,  då  han  sålunda  såg  sig  likt  en  utkramad  orange 
bortkastad  af  dem,  åt  hvilka  han  sålt  sin  penna  och  för 
hvilkas  skull  han  uppoffrat  hela  sin  medborgerliga  existens, 
och  han  satte  sig  ned  att  skrifva  sina  "Skildringar  ur  det  inre 
af  dagens  historia".  Härpå  är  icke  egentligen  så  mycket  att 
undra.  Den  ena  dagen,  eller  så  länge  konungen  ännu  hop- 
pades genom  Fäderneslandet  kunna  inbilla  allmänheten, 
att  Aftonbladet  själf  där  hemma  inom  sin  redaktion  fabri- 
cerade dessa  polackernas  många  segrar  och  dessa  ryssarnas 
många  nederlag,  så  länge  hade  Crusenstolpe  varit  konungens 
högra  hand,  han  hade  fått  sitta  om  aftnarna  i  majestätets 
sängkammare  och  hämta  visdom  ur  den  allerhögsta  källan, 
han  hade  njutit  den  nåden  att  få  omarbeta  och  korrigera 
diverse  små  politiska  artiklar,  som  kungen  själf  täcktes 
författa  för  Fäderneslandet,  med  ett  ord  sagdt,  han  hade 
varit  fullkomligt  barn  i  huset;  den  andra  dagen,  eller  så  fort 
Karl  Johan  insåg,  att  Aftonbladet  verkligen  lyckades  med 
stora  tag  underminera  Fäderneslandets  kredit  —  jag  menar 
tidningen  med  detta  namn  — ,  var  Crusenstolpe  öfvergifven, 
utstött,  och  fann  sig  nu  i  det  föga  afundsvärda  läget  att  vara 
illa  sedd  på  både  det  ena  och  andra  hållet.  Brahe  stängde 
för  honom  konungens  dörr,  oppositionen,  till  hvars  led  han 
en  gång  hört,  ville  icke  återupptaga  honom.  Han  hade  ingen 
annan  tröst  att  gripa  till  än  hämnden.  Och  han  hämnades. 
"Han  har  förstört  min  historia!"  yttrade  Bernadotte  en 
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gång  under  sina  sista  dagar  om  Crusenstolpe.  Det  är  sant. 
Därför  skola  konungarna  också  icke  skämta  med  män  af 
talang. 

Sedan  Fäderneslandet  hade  upphört  och  innan  "Biet", 
"Morgonen"  och  alla  dessa  andra,  senare  försök  att  skapa  en 
konservativ  press  i  större  skala  hade  låtit  sig  förnimma,  var 
det  "Svenska  Minerva",  som  ensam  hade  det  tunga  lasset  att 
köra  i  kamarillans  tjänst.  Åskelöf  skötte  sin  syssla,  det 
måste  medgifvas,  med  ovanlig  förmåga.  Hans  lilla  blad 
ägnade  sig  icke  för  stora  kampanjer  och  afgörande  slag,  må- 
hända skulle  han  ej  heller  själf  ägt  krafter  nog  därtill;  hans 
taktik  gick  därför  mindre  ut  på  att  positivt  söka  vinna  ly- 
sande segrar  åt  "systemet"  och  förfäkta  Brahestyrelsens 
åtgöranden  i  detalj  än  att,  så  vidt  det  stod  till,  förslöa  mot- 
ståndarnas vapen  och  förminska  intrycket  af  deras  anfall. 
I  denna  konst  var  han  en  mästare.  Orubbligt  lugn  och  oaf- 
1  Ärligt  vaksam,  i  hvarje  ögonblick  passande  på  att  finna  en 
svaghet  eller  en  oförsvarad  punkt  hos  fienden,  var  han  där 
ständigt  till  hands  för  att  parera  eller  att  ge  ett  litet  styng, 
ständigt  välförsedd  med  sarkasm  och  skämt,  aldrig  öfver- 
ilande  sig,  sällan  missräknande  sig.  Slogs  han  eller  blef  han 
gjord  till  narr  (såsom  af  Aftonbladet  i  den  lilla  lustiga  affären 
med  "macpherlanska  trillan"),  tappade  han  aldrig  koncep- 
terna, utan  krydde  på  sig  igen  och  reparerade  med  smak 
sina  förluster.  Som  motpart  var  han  alltid  rolig  att  ha  att 
göra  med.  Sedan  kom  herr  Angeldorff  och  hela  det  sällskapet, 
och  den  liberala  pressen  fick  det  ledsamma  bestyret  att  slå 
ihjäl  Mockurkalfvar  ("lerjättar  med  hjärta  af  ett  sto")  i 
stället  för  att  korsa  värjan  med  en  man  af  värld. 

Askelöf  var  en  man  af  värld  i  mer  än  ett  afseende.  Han 
var,  utan  att  vara  markis,  en  fin  man,  och  hans  umgänge  var 
bland  "högstbetrodde"  män.  Han  såg  vid  sitt  läckra  bord 
idel  generaler,  presidenter  och  statsråd,  han  såg  vid  sitt  spel- 
bord endast  statsråd,  presidenter  och  generaler.  Att  han  icke 
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själf  genom  födsel  var  aristokrat,  blef  honom  i  nåder  tillgifvet 
därför,  att  han  var  en  af  hufvudstadens  utsöktaste  sällskaps- 
människor, därför  att  hans  madeira  var  den  finaste,  som 
kunde  på  Stockholms  latitud  öfverkommas,  och  att  han  i 
viran  eller  whisten  var  en  fulländad  praktikus  "å  la  hauteur 
de  la  science"  och  den  där  dessutom  icke  såg  på  pointen. 
Dessa  egenskaper,  om  de  hafva  något  värde,  äro  nu  visser- 
ligen i  högsta  grad  endast  relativt  att  skatta,  men  de  böra 
dock  icke  helt  och  hållet  strykas  ur  räkningen.  Som  spelare 
skadade  Askelöf  sig  utan  tvifvel  själf  mest,  men  korten  be- 
tydde ej  heller  för  honom  allt,  och  han  hade  öga  för  äfven 
andra  sköna  än  ruter  dam;  som  "kåsör"  i  en  sluten  krets 
var  han  oöfverträfflig,  som  kurtisör  var  han  den  älskvärdaste 
gamla  ungkarl  och  nästan  en  ung  karl  till  döddagar,  som 
preses  vid  en  diné  var  han  ett  mönster  för  samtid  och  efter- 
värld, och  hade  icke  Brillat-Savarin  skrifvit  sin  snillrika 
"Physiologie  du  GoOt",  skulle  Minervas  utgifvare  kunnat 
skrifva  den.  Men  detta  förer  mig  in  på  något  speciellt, 
hvarom  för  sig  själf. 


219 


[        Ur  MEDALJONGER.  \ 

5, 


MAGNUS  JAKOB  CRUSENSTOLPE. 

Den  penna,  som  under  en  följd  af  år  brukat  åt  kalendern 
Svea  lämna  en  liten  krans  af  elegant  utkastade  minnes- 
teckningar, har  för  alltid  blifvit  nedlagd,  och  den,  åt  hvilken 
det  blifvit  uppdraget  att  för  denna  gång  fortsätta  raden  af 
de  Crusenstolpeska  silhuetterna,  har  att  i  första  rummet 
ägna  några  ord  åt  minnet  af  den  välbekante  "skildraren" 
själf.  Man  skall  icke  här  vänta  af  oss  något  i  "äreminnets' ' 
stil  —  författaren  af  dessa  rader  har  vid  intet  tillfälle  stått  på 
fullt  samma  politiska  linje  som  Crusenstolpe,  har  än  mindre 
kunnat  göra  honom  följeskap  på  alla  hans  politiska  irr- 
färder — ,  men  man  har  rätt  att  på  hvarje  död  mans  mull 
fordra  oväld,  och  mycket  af  mildrande  natur  uppmanar  oss 
dessutom  enskildt  att  vid  denna  graf  väl  tala  sanningen,  men 
utan  all  harm,  och  att  låta  hvarje  tillfälligt  gammalt  groll  vara 
jordfästadt  med  detsamma. 

M.  J.  Crusenstolpe  var  af  naturen  i  flera  afseenden  så 
rikt  utrustad,  att  han  alltid  och  i  hvilken  ställning  som  helst 
skulle  blifvit  bemärkt ;  omständigheterna  gjorde  honom  för  en 
tid  till  mer  än  detta,  till  en  märkvärdig  man,  men  för  priset 
af,  som  vi  tro,  ett  förfeladt  lif.  Med  ett  fängslande  yttre 
väsen,  en  ridderlig  hållning,  en  sällsynt  förmåga  att  vara  be- 
haglig i  samtal,  en  liflighet,  som  hvarje  sekund  röjde  sig  i  de 
ytterst  rörliga,  men  på  samma  gång  verkligen  ädla  och  fina 
anletsdragen  och  i  dessa  kastilianskt  blixtrande  ögon,  var  han 
förutbestämd  att  hvad  man  kallar  göra  lycka  i  salongerna ;  med 
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sin  betydliga  arbetsförmåga,  sin  lätthet  för  att  tillägna  sig 
allt  sådant  bildningsförråd,  som  är  tillräckligt  för  att  skapa 
den  intressante  världsmannen,  den  "verserade"  publicisten 
och  skriftställaren  (en  medfödd  talang  och  naturlig  esprit 
oberäknad),  kunde  han  alltid  vara  säker  om  att  hafva  fram- 
gång nästan  åt  hvad  håll  af  offentlig  verksamhet  som  helst 
han  vände  sig ;  ett  riddarhusnamn  af  klang  och  många  aristo- 
kratiska förbindelser  skämde  icke  bort  saken.  Men  hans 
misstag  frän  början  var,  att  han,  förledd  af  sin  eldiga  natur 
och  af  vissa  äregiriga  förutsättningar,  i  hvilka  det  blandade 
sig  tämligen  mycken  illusion,  icke  nöjde  sig  med  att  gå  till 
lyckan  steg  för  steg,  utan  tilltrodde  sig  att  kunna  gripa  den 
på  en  gång,  kastande  sig  däröfver  liksom  örnen  skjuter  ner 
ur  skyn  eller  pantern  rusar  fram  från  sitt  klipputsprång.  Det 
nästa  stora  felet  var,  att  han,  vid  första  felslagna  förhoppning, 
felslagen  mest  på  grund  af  hans  egen  missräkning  om  af- 
ståndet  och  förhållandena,  kastade  i  ögonblicket  om  utan  att 
gifva  sig  tid  att  närmare  studera  hvarken  sig  själf  eller  sin 
omgifning  eller  tiden.  Det  låter  sig  icke  bestrida,  att  de,  för 
hvilka  han  till  en  början  hade  arbetat,  arbetat  oförtrutet  och 
under  ingalunda  lätta  förhållanden,  kunde  hafva  behandlat 
denne  ömtålige  och  dessutom  icke  så  litet  anspråksfulle  man 
med  större  omsorg,  åtminstone  med  större  varsamhet;  men 
hur  mycket  Crusenstolpe  än  kunde  hafva  att  i  detta  afseende 
rättvisligen  beklaga  sig  öfver,  begick  han  dock  å  sin  sida,  om  vi 
bedöma  honom  från  hans  egen  ståndpunkt  och  taga  hans  eget 
intresse  i  betraktande,  en  förhastad  gärning,  då  han  i  en  hand- 
vändning förvandlade  sig  från  ultra-konungsk  till  ultra-opposi- 
tionsman,  och  han  försatte  sig  härmed  själf  i  en  falsk  ställ- 
ning, ur  hvilken  han  sedan  aldrig  fullkomligt  redde  sig. 

Hela  denna  episod  i  vår  publicistiska  historia,  med  hvil- 
ken Crusenstolpe  oupplösligen  förenat  sitt  namn,  låter  sig 
numera  lugnt  öfverskåda.  Ingen  skall  förundra  sig  öfver,  att 
en  man,  framför  allt  med  Crusenstolpes  hetsiga  lynne,  känner 
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bitterhet  öfver  att  plösligen  se  sig  gjord  till  föremål  för  otack 
från  deras  sida,  af  hvilkas  gunst  han  har  skäl  att  anse  sig 
tvärtom  framför  andra  förtjänt ;  men  världen  är  rik  på  gäckade 
förväntningar  för  något  hvar  af  oss,  och  det  skadar  icke  att 
däremot  sätta  en  smula  filosofi.  Man  har  sagt,  att  Crusen- 
stolpes  bana  som  ämbetsman  var  med  allo  afbruten  och  att 
den  afklippta  tråden  icke  åter  kunde  knytas  ihop,  efter  att 
han  inträdt  i  "systemets' 1  tjänst  som  publicist  och  en  vacker 
dag  icke  längre  fann  sig  kunna  som  sådan  fortfara.  Vi  tro 
icke,  att  detta  är  så  afgjordt.  Vi  föreställa  oss  tvärtom,  att 
han  själf,  om  beväpnad  med  litet  mera  kallblodighet,  tålamod 
och  denna  himmelska  dygd  att  "finna  sig  i  sitt  läge",  ännu 
alltid  skulle  ägt  det  i  sin  makt  att  göra  sin  talang  och  sina 
många  personliga  företräden  gällande  utan  att  precis  beträda 
en  helt  ny  väg,  hvilken  för  öfrigt  icke  var  och  aldrig  blef 
för  honom  fullt  naturlig.  Crusenstolpe  som  oppositions- 
kämpe gjorde  (det  var  tydligt,  att  så  måste  ske)  i  första 
ögonblicket  ett  oerhördt  uppseende;  det  alldeles  förvända  sätt, 
hvarpå  man  från  vederbörandes  sida  tog  denna  sak,  satte 
hetsighet  mot  hetsighet  och  slutligen  ökade  en  "faute"  med 
tämligen  mycken  godtycklighet  och  en  stränghet,  som  icke 
var  ädel,  skänkte  "martyren"  en  popularitet,  genom  hvilken 
han  till  en  tid  nästan  måste  anse  sig  rikligen  ersatt  för  sina 
lidanden.  Men  med  allt  detta  hade  han  på  intet  vis  skapat 
sig  en  sådan  ny  ställning,  som  han  med  sina  rika  gåfvor  bort 
kunna  göra  anspråk  på.  Detta  låg  i  sakens  natur.  Crusen- 
stolpe hade  genom  en  händelse  blifvit  oppositionens  man, 
till  och  med  frihetens  man,  men  man  kan  vara  detta  på 
mycket  olika  sätt,  och  det  skulle  dock  en  gång  varda  uppen- 
bart, att  Crusenstolpe  var  det  endast  på  sitt  eget  vis,  men  icke 
alldeles  så  som  tiden  fordrade.  Så  långt  som  orden  räckte  till 
och  så  långt  som  klandret  kunde  nå,  där  var  Crusenstolpe 
frihetens  målsman  —  och  vi  säga  icke,  att  ej  äfven  i  en  fras 
kan  ligga  sanning  och  att  ej  i  Crusenstolpes  obarmhärtiga  räfst 
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med  allehanda  personligheter  låg  mycket,  som  var  befogadt 
—  men  där  det  gällde  grundsatser,  och  där  öfvertygelsen 
skulle  stå  sitt  prof,  där  brast  isen  under  honom.  Hans  opposi- 
tion var,  säge  hvad  man  vill,  dock  väsentligen  riktad  mot 
dynastien  och  i  allmänhet  mot  vissa  personer  mera  än  mot 
sak,  det  var  icke  tron  på  den  liberala  idéens  berättigande  och 
medkänslan  för  deras  seger,  som  dikterade  hans  Mirabeauska 
filippiker,  utan  hatet  mot  en  viss  och  beräkningen,  att  fri- 
hetens ord  här  kunde  begagnas  som  lika  många  dolkar  mot 
hämndens  offer.  Crusenstolpe  tillhörde  i  detta  afseende  denna 
fraktion  af  så  kallade  ''folkets  män'',  som  funnits  i  alla  tider 
och  träffas  i  alla  länder,  för  hvilka  friheten  är  ett  medel  för 
enskilda  afsikter,  likaväl  som  makten  är  det  för  andras,  och 
hvilka  framför  allt  äro  den  goda  sakens  kämpar  intill  gränsen 
af  det  negativa,  men  där  de  positiva  principernas  tillämpning 
börjar,  icke  längre  äro  med.  Född  och  uppfostrad  aristokrat, 
ständigt  drömmande  om  en  pånyttfödelse  af  "frihetstidens" 
oligarki,  hans  ideal,  var  och  förblef  han  alltid,  såsom  vår 
demokratiska  utvecklings  tillfälliga  bundsförvant,  en  paradox, 
och  ju  mer  han  själf  måste  erkänna  inom  sig,  att  allt  detta 
var  icke  fullkomligt  rent  spel,  desto  högre  måste  han  stämma 
tonerna  för  att  för  världen  om  möjligt  dölja  sin  innersta 
hemlighet  och  för  att  med  klangens  storhet  betäcka  öfver- 
tygelsens  skröplighet.  Mer  än  en  tvetydig  politisk  författares 
bombastiskt  öfverspända  stil  finner  sin  förklaring  just  i  för- 
hållanden som  detta. 

Vi  hafva  yttrat  det  föregående  utan  alla  omsvep,  därför 
att  vi  hålla  före,  att  det  icke  för  ofta  kan  framhållas,  huru- 
som en  fast  vilja  och  politisk  tro  äfven  utan  all  apparat 
af  storartad  vältalighet  slutligen  vinner,  medan  vältaligheten 
utan  motsvarande  tro  på  sin  sak  i  lyckligaste  fall  verkar  för 
ögonblicket,  men  i  sig  innebär  intet  kraftigt  frö;  vi  hafva 
gjort  det  så  mycket  mera  otvunget,  som  vi  alltid  tillhört  dem, 
hvilka  finna  skäl  att  liter  mera  nogräknadt  mönstra  sina  bunds- 
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förvanter  och  som  hylla  den  satsen,  att  det  icke  allt  är  guld 
som  glimmar.  För  öfrigt  skola  vi  vara  de  första  att  skilja 
mellan  Crusenstolpe  politikern  och  Crusenstolpe  människan. 
Han  ägde  i  hela  sin  personlighet  någonting  i  hög  grad  be- 
stickande, hans  sällskap  var  det  angenämaste,  och  man  märkte 
lätt,  att  mycket,  som  man  hos  denne  man  icke  kunde  gilla, 
måste  mindre  härröra  från  brist  på  hjärta  och  känsla  än  från 
vissa  förvända  föreställningar  och  sällsamma  begrepp.  Cru- 
senstolpe var  snarare  alltför  mycket  känslomänniska,  äfven  i 
god  mening;  vid  en  närmare  bekantskap  med  honom  upp- 
täckte man  genast,  att  man  här  hade  för  sig  en  vulkanisk, 
lidelsefull  natur,  nyckfull  och  oberäknelig  som  alla  sådana, 
men  af  hvilken  man  just  därför  också  borde  vara  beredd  på 
allt  annat  än  det  vanliga  och  normala.  Man  tillgaf  honom 
därför  såsom  en  undantagsmänniska,  såsom  "fenomen", 
mycket,  som  hos  en  jämn,  lugn,  beräknande  natur  skulle  varit 
oförlåtligt,  och  det  underbara  inträffade  här,  att  Crusen- 
stolpe, som  hatade  så  bittert  och  sårade  så  blodigt,  ägde  i 
själfva  verket  färre  personliga  ovänner,  än  han,  om  man  så 
vill,  ärligen  hade  förtjänat,  samt  att  han  måhända  mer  än  de 
flesta  människor  kunde  å  andra  sidan  räkna  uppriktiga  vän- 
ner till  och  med  bland  dem,  som  han  systematiskt  oförrättade. 

Crusenstolpe  var  en  flitig  författare,  äfven  utom  den 
egentliga  politiken,  och  han  var,  hvad  som  icke  är  detsamma, 
en  verklig  skriftställare.  Vi  skola  icke  särskildt  upphålla  oss 
vid  frågan  om  hans  s.  k.  historiska  romaners  värde  —  detta 
värde  är  för  oss  mer  än  tvetydigt,  och  vi  hafva  vid  flera  till- 
fällen tillräckligt  rakt  på  saken  uttalat  vår  förkastelsedom  öfver 
denna  estetiska  afart,  där  blandad  sanning  och  dikt  lämnar 
läsaren  i  förlägenhet  att  afgöra,  huruvida  författarens  afsikt 
varit  att  underhålla  eller  att  rent  af  mystifiera  — ,  men  i 
fråga  om  framställningen  må  rättvisligen  erkännas,  att  Cru- 
senstolpe alltid  skötte  denna  som  konst.  Hans  stil  hade  icke 
många  nyanser,  den  var  snarare  skäligen  stereotypisk,  af  en 
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viss  sirlig,  hofmans-utsökt.  franskt  akademisk  "turnyr" ; 
som  sådan  passade  den  i  hans  olika  skrifter  mer  och  mindre 
väl  i  stycket,  tog  sig  understundom  till  och  med  icke  så 
litet  affekterad  ut,  men  visst  är,  att  det  alltid  var  nedlagdt 
arbete  härpå  och  att  författaren  vårdade  sig  om  denna  speciali- 
tet med  fullt  medvetande  af  dess  betydelse  i  och  för  sig 
och  med  ärlig  föresats  att  vara  inom  sin  art  konstnär.  Han 
har  också  onekligen  riktat  vårt  språk,  och  han  har  skrifvit 
sidor,  som  torde  kunna  kallas  klassiska.  Märkvärdigt  nog 
lät  Crusenstolpe,  med  all  sin  passionsfullhet  och  sitt  lätt  upp- 
brusande lynne,  aldrig  komma  sig  till  last  att  låta  pennan 
hvad  man  kallar  "skena  af"  med  sig;  han  var  stilist  "de 
rigueur",  och  samma  städade,  prydliga  och  ceremoniösa 
stilist,  äfven  då  han  satt  vid  sitt  skrifbord  med  sinnet  fullt 
af  galla,  han  gick  till  skarprättarförrättningen  med  uppvikna 
manschetter,  han  serverade  sitt  fina  gift  med  en  öfverste- 
munskänks  hela  etikett,  och  han  stötte  stiletten  i  ens  sida 
med  samma  eleganta  hållning  som  den,  hvarmed  han  ut- 
delade korten  vid  ett  virabord.  Man  har  anmärkt  före  oss, 
att  Crusenstolpes  stil  var  kall,  mera  lysande  och  blixtrande 
än  värmande,  och  vi  tillstå,  att  det  alltid  ligger  någonting 
motbjudande,  såsom  det  ock  hos  honom  verkligen  låg,  i  en 
omsorgsfullt  sökt  formfulländning,  hvilken  döljer  ett  under- 
lag af  hätskhet  och  insinuation,  men  om  vi  därför  också 
lättare  fösonas  med  en  passion,  som  uttalar  sig  ex  tempore 
och  utan  att  först  göra  stor  toalett,  kan  det  icke  å  andra 
sidan  bestridas,  att,  från  rent  estetisk  ståndpunkt  sedt,  har 
detta  förra  likväl  sin  märkvärdighet,  och  att  det  redan  i 
och  för  sig  vittnar  om  Crusenstolpes  ovanliga  kallelse  som 
språkvirtuos.  Hela  hans  framställningssätt  passade  för  öfrigt 
bäst  för  memoaren,  minst  för  den  rena  episka  arten,  till 
hvilken  han  ägde  alldeles  för  litet  sinne  för  det  objektiva ; 
flera  af  hans  smärre  porträttstycken,  helst  sådana,  till  hvilkas 
utförande  han  gick  med  välvilja  och  kärlek,  äro  små  verkliga 
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mönster  både  i  form  och  färgläggning.  Han  ägde  en  alldeles 
egendomlig  talang  för  att  säga  artigheter  lika  väl  som  för 
tadlet,  och  få  hafva  som  han  kunnat  utföra  och  utarbeta  en 
harang  till  ett  litet  afrundadt  äreminne  på  tvenne  sidor. 

Crusenstolpe  afled  den  18  januari  1865,  sjuttio  år  gam- 
mal. Han  arbetade  med  sin  penna  intill  det  sista,  och  han  dog 
som  en  litteraturens  veteran.  Det  är  i  och  för  sig  själf  en  så 
god  titel  som  någon  annan. 
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STOCKHOLMSJUNGFRURNA. 

Stockholms  pigor  hafva  nästan  en  europeisk  ryktbarhet. 
Det  anländer  ingen  turist  till  Sveriges  hufvudstad  utan  att 
förälska  sig  i  dem,  och  om  han  sedan  vid  hemkomsten  ger 
ut  några  "Reseminnen",  några  "Vandringar"  eller  någon 
"Dagbok",  kan  man  vara  viss  om,  att  han  ägnar  åtmin- 
stone tre  eller  fyra  sidor  åt  de  små  nätta  Stockholmsjung- 
frurna, hvilkas  täcka  ansikten,  smakfulla  klädsel  och  vackra 
hållning  gjort  honom  alldeles  förbryllad  och  vek  om  hjärtat. 
Hvad  som  hos  Stockholmspigorna  framför  allt  annat  synes 
förtjusa  utlänningen,  är  den  lilla  hufvudduken,  kokett  bunden 
under  hakan,  och  det  lider  knappast  tvifvel,  att  själfva  ordet 
"duk"  i  denna  speciella  bemärkelse  skall  vinna  burskap  i 
främmande  språk,  på  samma  sätt  som  man  redan  i  franska 
arbeten  ser  omtalad  "la  piga"  själf. 

I  själfva  verket  måste  man  också  medgifva,  att  pigorna 
i  Stockholm,  allmänneligen  taladt,  äro  ett  rätt  hyggligt  släkte. 
De  stå  i  hela  sitt  yttre  skick  "mamsellerna"  så  nära  som  möj- 
ligt, de  förstå  fullkomligt  hvad  som  kläder  dem,  och  de  följa 
med  sin  tid.  "Pigor  äro  folk  också",  själfva  Tegnér  har 
erkänt  det. 

En  välbeställd  Stockholmspiga  har  sin  egen  kammare  in- 
nanför köket.  Där  har  hon  sin  tältsäng  och  sin  rödbetsade 
byrå  (hvilken  senare  möbel  nu  för  tiden  totalt  undanträngt  de 
forna  bondaktiga  och  triviala  kistorna).  Ofvanpå  byrån  be- 
finna sig,  jämte  några  andra  småsaker,  en  liten  handspegel 
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med  stöd  i  ryggen,  en  pomadburk  och  en  psalmbok.  Här 
och  där  på  väggarna  ser  man  ofta  uppklistrade  karamells- 
deviser och  rebus,  men  skall  det  vara  riktigt  fint,  sitter  öfver 
sängen  antingen  ett  porträtt  af  den  på  sin  tid  så  berömde 
hunden  Fidéle  eller  af  "Bélisaire".  I  fönstret  står  en  blom- 
kruka, vanligtvis  en  geranium  eller  "citronmeliss".  jämte 
ett  litet  törnrosskott  under  ett  spräckt  glas. 

Jag  vill  icke  precis  påstå,  att  Stockholmspigorna  äro  ro- 
maneska  —  de  hafva  åtminstone  icke  ännu  börjat  att  osa  ihjäl 
sig  likt  de  fransyska  grisetterna  —  men  de  äga  dock  ett  känslo- 
fullt hjärta,  och  de  läsa  gärna  på  lediga  stunder  ett  ömt  och 
rörande  poem.  Signaturen  Btr  var  en  gång  deras  älsklings- 
skald, och  de  älska  och  beundra  högt  Onkel  Adams  noveller. 
Den  gamla  hederliga  Lafontaine  är  tyvärr  länge  sedan  nästan 
försvunnen  ur  boksamlingarna,  men  hvar  det  ännu  på  något 
lånbibliotek  finnes  ett  par  söndriga  och  nedfläckade  volymer 
af  "Karl  Engelmans  dagbok"  eller  af  "Skogsbarnet",  kan 
man  vara  förvissad  om,  att  de  uppsökas  och  räddas  af  någon 
beskedlig  huspiga  eller  kokerska,  för  att  studeras  vid  den 
lilla  aftondanken.  Stockholms  Dagblad  är  äfvenledes  för 
Stockholmsjungfrun  en  kär  lektyr,  särdeles  för  de  många 
roliga  giftermålsannonsernas  skull,  och  man  har  berättat  mig. 
hvilket  jag  dock  icke  vet  om  det  är  bokstafligen  sant,  att  det 
i  hufvudstaden  gifves  små  pigbolag,  hvilka  systematiskt  prenu- 
merera på  denna  populärt  underhållande  tidning. 

En  rangerad  Stockholmspiga  har  naturligtvis  en  fästman. 
Antingen  någon  dräng  eller  kusk,  eller  också  en  städad  och 
folklik  snickargesäll,  hvilken  på  sina  fristunder  gör  små  sy- 
skrin åt  henne  och  kanske  äfven  möjligen  till  julen  öfver- 
raskar  henne  med  en  ny  fruntimmersbyrå  af  sockerkist  med 
förgyllda  bronsornamenter.  Denna  fästman  kallar  hon  sin 
"gosse",  och  han  är  hennes  lagliga  och  beständiga  kavaljer. 
Om  vintrarna  är  han  med  om  att  tillställa  små  baler,  där  det 
ofta  nog  går  tämligen  stort  till,  och  dit  han  fraktar  sin  sköna 
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åstad  i  åkarsläda.  Vid  dessa  baler  tillåter  jungfrun  sig  gärna 
att  för  tillfället  heta  mamsell,  i  hvad  fall  som  helst  antager 
hon  alltid  husbondfolkets  namn.  "Hvem  vänta  vi  på?1' 
frågar  den  ena  kavaljeren  den  andra.  "Aha,  det  är  jungfru 
Löwenhjelm,  som  fattas!"  —  "Hvem  är  den  där  flickan, 
hon  i  röda  klänningen  där  borta?"  hviskar  en  annan  till  sin 
granne.  —  "Å,  känner  du  inte  henne?  Det  är  jungfru  Dal- 
man, hon  följer  med  jungfru  Anckarsvärd." 

Om  sommaren  vandrar  hon  med  sin  gosse  om  söndags- 
morgnarna ut  till  Hagaparken ;  det  vill  säga  mycket  tidigt  om 
söndagsmorgnarna,  omkring  tu-  eller  tretiden,  emedan  hon 
skall  åter  vara  hemma  i  staden  till  den  vanliga  kaffetimman 
och  ha  frukosten  färdig  åt  sitt  herrskap.  Om  ni  vid  pass 
klockan  tre  en  söndagsmorgon  spatserar  ut  till  Haga,  skall 
ni  få  se  någonting,  h varom  ni  kanske  aldrig  kunnat  drömma. 
Det  är  allmänt  kändt,  att  den  vackra  Hagaparken  icke  mera 
är  hvad  den  varit,  det  är  numera  endast  högst  sällan  de 
respektive  Stockholrnsherrskaperna  besöka  dess  lummiga  och 
pittoreska  avenyer,  och  de  hulda  svanorna  simma  alldeles 
förgäfves  i  sina  små  vikar,  sändande  obönhörda  längtans- 
fulla blickar  åt  stranden,  där  fordom  hofvets  täcka  damer 
roade  sig  att  med  högstegna  händer  utkasta  sockerbröd  och 
karameller  åt  dem.  Det  vissa  är  likväl,  att  detta  numera  så 
ödsliga  och  trumpna  Haga  ännu  åtminstone  några  gånger 
under  sommarmånaderna  ser  sina  Bellmanniskt  lifliga  och 
glada  timmar  åter,  och  det  är  just  de  sköna  söndagsmorg- 
narna. Man  finner  då  här  ett  verkligt  folklif.  Hundratals 
Stockholmsjungfrur,  hvar  och  en  med  sin  trogna  gosse  under 
armen,  vandra  då  här  af  och  an  i  det  daggiga  gräset;  det  är 
en  glädje,  en  frihet,  ett  skratt,  ett  glam !  Här  och  där  mellan 
buskarna  hör  man  till  och  med  någon  alldeles  icke  bort- 
kommen pigröst  kvintilera  ett  stycke  ur  "Lucie",  och  det  är 
icke  omöjligt  att  en  musikalisk  skomakargesäll  ackompan- 
jerar sången  på  gitarr  eller  flöjt.  Strax  innanför  grinden  står 
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oppe  på  en  backe  ett  gammalt  rödmåladt  trähus;  där  kokas 
och  serveras  kaffe  förutan  all  ända;  tio  stora  kittlar  stå  på 
en  gång  på  elden,  och  så  fort  en  är  tömd,  lägges  genast  ny 
dosis  på.  Utanför  huset  äro  en  mängd  enkla  träbord  upp- 
ställda, och  här  nästan  slåss  man  om  platserna.  Damerna  få 
hvar  sina  tre  eller  fyra  koppar,  men  herrarna  traktera  hvar- 
andra  med  "uddevalla",  en  kopp  kaffe  med  en  sup  brännvin 
i.  Efter  intagen  förplägning  eller  mellan  de  olika  omgångarna 
däraf  gör  man  små  utflykter  uppåt  f.  d.  "norska  jägarnas 
läger",  åt  den  stora  ruinen,  åt  slottet,  åt  de  flera  mer  och 
mindre  grekiska  templen.  Det  är  från  dessa  morgonbesök 
de  talrika  genialiska  inskriptioner  förskrifva  sig,  hvilka  upp- 
fylla väggarna  i  de  nyssnämnda  templen,  liksom  fotställ- 
ningarna till  parkens  stora  marmorvaser.  Se  här  några  prof- 
stycken  däraf : 

"1  dätta  tempell  fann  jag  vila 
j  sällskap  af  min  vännen  kär 
sent  till  min  boning  jag  skall  ila 
o  Himmel  hur  dän  är  mig  kär. 

Augusta.1 ' 

"Upp  lilla  flicka  vallsa  med  mej 
lustigt  med  deij 
svingar  jag  mej." 

"Farvel  i  sköna  Haga  lunder 
nu  vandraren  sin  kossa  tar 
haf  tack  för  dessa  Ljufva  stunder 
som  mina  känslor  uppväkt  har. 

Apollonia  L  .  .  .  s." 
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"Natur  hvad  du  är  skön/' 

'  Jag  reser  bort  från  dessa  bygder 
som  ömt  förenat  dig  med  mig 
och  glömmer  alla  dina  dygder 
blott  för  att  tänka  få  på  dig." 

"Ditt  blod  måste  rinna." 

"Bilden  af  en  ädel  kvinna  jag  lärde  känna  först  hos  Laura." 

Hemkommen  från  Hagaparken,  förrättar  den  lilla  jung- 
frun med  ovanlig  kryhet  och  upprymdhet  sina  sysslor  och 
skyndar  därefter,  om  husmodern  så  tillåter,  att  afhöra  någon 
favoritpräst,  ty  Stockholmspigorna  äro  i  allmänhet  ett  täm- 
ligen gudaktigt  folk  och  gå  nästan  lika  gärna  i  kyrkan  för 
att  höra  någon  Wieselgrenare  som  på  spektaklet  för  att  se 
Svante  Hedin.  På  eftermiddagen  har  hon  åter  några  tim- 
mars ledighet,  och  hon  tar  då  med  sin  gosse  vägen  helst 
åt  Djurgården,  där  hon  låter  bjuda  sig  in  till  konstberida- 
rens  eller  på  Djurgårdsteatern.  Hon  har  ett  särdeles  tycke 
för  pajasser,  men  har  på  sin  tid  äfven  vetat  att  uppskatta 
"Strozzi  och  Martino". 

På  sina  namnsdagar  gör  hon  ett  litet  kaffekalas  åt  de 
andra  "flickorna"  i  huset.  Hon  har  på  förmiddagen  blifvit 
af  sin  fästman  uppvaktad  med  en  bukett  och  ett  grant  prän- 
tadt  poem,  hvilket  högtidligen  uppsättes  på  väggen.  Vi 
antaga,  att  det  slutar  så  här : 

"Må  du  lefva  glad  ock  säll, 
liksom  etternällen  ständigt  grönskar 
älskade  Lovisa  far  väll 
en  göder  vän  dig  detta  önskar." 
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Sedan  jungfrun  och  hennes  fästman  åtskilliga  år  gått 
och  sett  på  hvarandra,  beramas  det  att  man  skall  gifta  sig. 
Älskaren  har  ifrån  betjänt  blifvit  förvandlad  till  extra  vakt- 
mästare, och  han  har  vid  noga  besinnande  funnit,  att  det 
icke  är  godt  att  vara  allena.  Jungfrun  blir  nu  en  välbeställd 
madam,  som  sysselsätter  sig  med  att  tvätta  och  stryka  för 
herrar,  medan  mannen  är  ute  och  borstar  stöflar.  Vill  lyc- 
kan väl,  upphöjes  hon  efter  någon  tid  till  värdighet  af  fru 
och  utbyter  schaletten  mot  en  hatt.  Mannen  lyckas  möjligen 
genom  sina  intima  förbindelser  med  folk  af  inflytande  för- 
skaffa sin  kära  hälft  rättigheten  att  hålla  "näring",  och  man 
återfinner  jungfru  Lovisa  såsom  fru  på  "Treväpplingen", 
promenerande  då  och  då  en  aktningsvärd  korpulens  i  skenet 
af  det  nyaste  Tivolis  kulörta  lyktor  eller  under  den  gamla 
Humlegårdens  patriarkaliska  löfhvalf. 

En  alldeles  särskild  art  af  Stockholmspigor  bilda  värds- 
husflickorna, och  det  är  billigt,  att  de  gömmas,  som  det  bästa, 
till  slutet.  Som  man  vet,  är  Sverige  bland  civiliserade  länder 
snart  sagdt  det  enda,  där  man  ännu  på  offentliga  ställen 
serveras  af  det  täcka  könet  —  ett  bruk,  som  förskrifver  sig 
ända  från  den  gråa  hednatidens  Valhall,  där  guldlockiga  val- 
kyrjor  kredensade  mjödhornen  och  trancherade  det  ryktbara 
Särimnersfläsket  — ,  och  Stockholm,  som  på  de  sista  tiderna 
verkligen  gjort  så  stora  framsteg  i  hvad  som  rörer  allmän 
"fashion"  och  '"komfort",  har  hittills  omöjligen  kunnat  be- 
kväma sig  till  att  med  så  mycket  annat,  som  dagligdags  lånas 
från  utlandet,  äfven  tillägna  sig  dess  värdshusgarconer ;  åt- 
minstone har  det  endast  stannat  vid  några  föga  betydande 
försök.  Man  har  velat  tro,  att  denna  envishet  vid  det  gamla 
uti  ifrågavarande  särskilda  punkt  ägde  någon  djupare  grund 
i  själfva  samhällsorganismen.  Jag  öfverlämnar  denna  frågas 
redande  åt  våra  stora  tänkare  och  våra  lärda  statsmän,  för 
min  del  har  jag  endast  att  sysselsätta  mig  med  själfva  fak- 
tum, som  är  att  värdshusflickor  icke  endast  alltjämt  existera 
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i  vår  kära  hufvudstad,  utan  därtill  med  utgöra  en  tämligen 
egen  klass  af  fruntimmersvarelser,  en  typ  för  sig,  som  i 
många  fall  erbjuder  ganska  intressanta  sidor  för  betraktaren. 

En  värdshusflicka  är  ett  litet  städadt  och  välkammadt, 
nystärkt  och  bespetsadt  väsen  från  sexton,  aderton  års  ålder 
till  inemot  trettiotalet,  oftast  med  en  småtäck  fysionomi,  alltid 
med  mycken  vighet  i  tungan  och  raskhet  i  vändningarna. 
Då  jag  säger,  att  de  stockholmska  värdshusflickorna  utmärka 
sig  genom  en  städad  och  putsad,  ja,  jag  skulle  gärna  kunna 
ha  sagt  elegant  toalett,  yttrar  jag  intet  annat  än  hvad  till 
och  med  de  ärbaraste,  allvarsammaste  och  respektablaste 
fruntimmer  —  fruntimmer  hvilkas  opartiskhet  icke  kan 
sättas  i  tvifvelsmål  —  måste,  om  än  mot  sin  vilja,  tillerkänna 
dem.  Jag  hade  en  gång  en  gammal  tant,  som  bodde  midt 
emot  ett  af  stadens  större  värdshus;  så  ofta  hon  såg  några 
af  uppasserskorna  springa  öfver  gatan,  fnös  hon  åt  dem  innan- 
för rutan  och  apostroferade  dem  därvid  för  sig  själf  med 
tillmålen  af  det  största  förakt,  men  hon  tillade  alltid  efteråt 
i  en  mera  raljant  ton :  '  Man  kan  ändå  icke  neka,  att  de  förstå 
kläda  sig  med  smak  de  .  .  .  gemena  styckena!"  Det  är  just 
detta:  det  är  koketteri,  men  det  är  smak  på  samma  gång; 
dessa  två  saker  förenas  verkligen  icke  öfverallt. 

En  stockholmsk  värdshusflicka  lyder  alltid  något  sär- 
deles välklingande  namn ;  hon  kan  omöjligen  heta  Brita  eller 
Stina,  knappast  nog  numera  Lotta  eller  Johanna.  Hon  heter 
Ida,  Viktorin,  Emili,  Rosali,  Laura,  Fanny,  Tekla,  jag 
tror  nästan  Esmeralda  och  Indiana.  Det  är  icke  precis 
sagdt,  att  man  är  döpt  till  dessa  grannlåter,  men  det  går  an 
att  adoptera  dem  på  fri  hand.  Herrar  Hiertas  och  Bonniers 
romanbiblioteker  ha  på  de  sista  tjugu,  trettio  åren  gifvit  en 
alldeles  omisskännlig  riktning  i  detta  afseende  åt  den  klass 
damer,  hvarom  här  är  fråga.  Det  var  en  tid,  då  den  heder- 
liga Kotzebue  aldrig  var  ur  handen  på  en  värdshusflicka, 
så  fort  hon  hade  en  liten  ledig  stund  mellan  frukost  och  mid- 
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dag;  det  var  då  på  modet  att  heta  Berta  och  Emma  och 
Dora  och  Imogéne,  det  var  då  de  många  Lottorna  florerade. 
Därefter  kom  det,  som  man  vet,  ett  ryck  att  efter  en  hög 
person  heta  Josefin ;  hvarannan  värdshusflicka  kallade  sig 
genast  Josefin.  Men  entusiasmen  var  förgänglig;  och  så 
kom  i  en  lycklig  stund  den  franska  nyromantiska  skolan 
med  sina  romanhjältinnor,  för  att  ge  klaven  till  någonting 
nytt  och  pikant.  Ni  kan  tro,  att  Victor  Hugo  och  Eugéne 
Sue  stå  en  smula  högt  hos  tärnorna  på  Stockholms  ut- 
värdshus ! 

Man  påstår,  jag  vill  icke  precis  afgöra  med  hur  mycken 
rätt,  att  värdshusflickorna  i  allmänhet  äro  en  smula  näbbiga. 
Obestridligt  är,  att  deras  repliker  ofta  smaka  af  en  viss  sälta, 
hvilken  är  af  så  mycket  mera  stickande  effekt,  som  man  icke 
väntat  sig  den  från  ett  sådant  håll,  men  detta  är  endast  en 
naturlig  fallenhet,  hvarmed  icke  är  så  illa  menadt,  som  det 
kanske  låter.  Den  rätta  och  äkta  sorten  värdshusflickor  äro 
outtömliga  på  dylikt  naivt  moqueri,  och  de  ha  ett  eget  tungo- 
mål af  korta  kärnspråk,  hvari  detsamma  uttalar  sig  hvarje 
timma  och  stund.  Ni  har  till  exempel  suttit  och  väntat  en 
fjärdedels  timma  på  en  fattig  kotlett : 

''Hör  på,  jungfru  lilla!  hur  går  det  med  kotletten?  .  .  . 
Skall  man  sitta  och  vänta  en  dag?" 

"Hvaba?  Mår  herrn  inte  väl?  Jag  kan  då  icke  hinna 
med  hela  världen  på  en  gång!" 

"Se  så!  var  nu  snäll  och  kom  ihåg  mig!  ...  Vi  äro 
ju  ändå  gamla  vänner,  inte  sant?" 

"Sällan!  .  .  .  Bättre  kan  man  ha!"  Och  den  sköna  för- 
svinner, utan  att  taga  vidare  notis  om  er  och  er  begäran. 

"Nå,  jag  kan  tro,  det  är  den  där  herr  löjtnanten,  som 
promenerar  ute  i  förstugan,  och  som  man  skall  prata  med 
en  halftimme,  hvarenda  gång  man  går  ut  i  köket!..." 
mumlar  ni  förtretad  mellan  tänderna.  Men  flickan  har  goda 
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Öron ;  hon  har  hört  det  nere  ifrån  dörren  och  vänder  sig 
om  med  en  ganska  uttrycksfull  min : 

"Hm!  .  .  .  Såg  han  någonting?  .  .  .  Håå !  så  svårt  måtte 
det  inte  bli  heller!" 

Som  sagdt  är,  det  är  endast  litet  gnabb,  små  sommar- 
skyar, som  komma  och  gå  utan  att  betyda  något  farligt. 
Emellertid  kan  det  alltid,  för  en  säkerhets  skull,  vara  bättre 
att  stå  i  gunsten  hos  dessa  ämabla  flickor,  af  hvilka  ens 
kotletter  i  så  hufvudsaklig  mån  bero,  och  detta  är  ofta  nog 
vunnet  med  bra  litet.  För  en  spektakelbiljett  är  ni  viss  på 
att  ha  dem  som  tända  ljus,  och  om  denna  biljett  är  så  förnäm 
som  på  andra  radens  sida,  kan  ni  dessutom  gärna  räkna 
på  att  få  fyra  potatisar  i  stället  för  de  vanliga  tre  till  kalf- 
steken  eller  biffen.  Ty  ni  skall  veta,  de  små  värdshusflickorna 
äro  ofantligt  svaga  för  andra  radens  sida.  De  gå  dit  tre 
kvart  förr  än  spektaklet  begynner,  de  ha  då  tillfälle  att 
"ajustera"  sig  i  logen,  utan  att  någon  människa  ser  det, 
att  stoppa  undan  schaletten,  som  de  haft  öfver  hufvudet  på  sig 
dit,  att  stryka  håret  i  ordning  eller  rulla  om  lockarna;  man 
kan  ju  aldrig  veta,  hvem  som  händelsevis  kikar  på  en  från 
amfiteatern. 

Det  är  att  märka,  att  jag  här  talat  om  värdshusflickorna 
endast  i  deras  förhållanden  till  vanligt  folk,  sådana  som  jag 
och  du.  Är  man  grefve,  baron  eller,  låt  endast  vara,  till 
exempel  löjtnant,  så  står  saken  alltifrån  början  på  en  helt 
annan  fot.  Det  heter  då,  så  fort  man  stiger  in  i  salen : 
"God  dag,  lilla  löjtnant  Fritz  T'  "God  afton,  baron  lilla !" 
och  det  är  ett  fjäsande,  ett  förekommande  smålöje,  en  på- 
passlighet! .  .  .  Värdshuspigorna  höra  till  den  i  våra  dagar 
så  misskända  aristokratiens  trofastaste  bundsförvanter,  det 
är  de,  som  ännu  niga  för  dess  guldepåletter  och  tschakåtofsar, 
det  är  de,  som  klappa  om  dess  stoltserande  paradhästar, 
det  är  de,  som  mata  dess  rapphönshundar  med  en  och  annan 
godbit  från  köket  .  .  . 
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Bland  borgerligt  folk  är  det  speciellt  med  krydd- 
krämare  och  apotekare  de  hålla  sig  väl.  I  kryddboden  springa 
de  litet  emellanåt  för  att  med  ljufva  blickar  tigga  sig  till  litet 
fikon  och  katrinplommon  samt  däremellan  hvad  de  kunna 
behöfva  af  band  och  knappnålar.  På  apoteken  få  de  för  ett 
litet  inställsamt  ord  den  dråpliga  cedrooljan,  hvaraf  de  kon- 
sumera för  sitt  hår  så  ofantliga  kvantiteter,  och  af  hvars  ånga 
man  om  söndagseftermiddagarna,  då  värdshusens  skönheter 
äro  ute  och  visa  sina  nya  schaletter,  sina  små  broderade  siden- 
förkläden, stundom  känner  hela  Norrbro  parfymerad. 

Jag  har  nämnt  schaletterna  och  bör  därvid  tillägga,  att 
värdshusflickorna  ha  en  alldeles  egen  konst  att  formera  dem 
på  hufvudet  rätt  behagligt  och  pittoreskt;  för  att  ge  dem  en 
behöflig  styfnad  och  fasonerlighet  lägges  ett  hälft  ark  papper, 
utklippt  efter  ett  visst  mönster,  innanför  den  dubbelt  vikna 
duken.  Konsten  börjar  emellertid  utbreda  sig  äfven  bland 
så  kallade  herrskapspigor. 

En  värdshusflicka  har  merendels  jämte  sina  andra  ta- 
langer, såsom  den  att  bryta  servetter  och  att  bära  sex  tallrikar 
på  en  gång,  äfven  en  liten  skäligen  vacker  röst  och  låter 
icke  ogärna  höra  sig  i  "enskildt  rum",  när  man  en  aftonstund 
är  några  muntergökar  tillsammans  och  persuaderar  den  sköna 
med  ett  glas  champagne.  Hon  skulle  nog  haft  lust  att  gå  in 
vid  scenen  och  bli  en  celibritet,  så  vida  "man  endast  hade  en 
—  bättre  direktion  att  göra  med". 

Också  beskyddar  hon  gärna  i  sin  lilla  mån  de  sköna 
konsterna  och  har  alltid  i  kjolsäcken  en  slant  för  blinda  spel- 
män och  positivvefvare. 

Hon  är  drottningen  på  alla  Vauxhallsbaler. 

Behöfver  jag  säga,  att  hon  bland  sina  äregiriga  för- 
hoppningar hyser  den  att  åtminstone  en  gång  om  vintern 
få  komma  på  en  maskerad? 

Hon  har  en  kapris  för  att  förkläda  sig,  och  det  faller 
henne  stundom  någon  mörk  höstafton  in  att  i  lånade  karl- 
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kläder  göra  ett  par  slag  på  Norrbro  för  att,  som  hon  humo- 
ristiskt uttrycker  sig,  "springa  efter  nattfjärlar",  och  när 
det  då  sväfvar  förbi  henne  någon  luftig  varelse,  hostar  hon 
med  grof  röst  och  den  mest  kavaljeriska  hållning  i  världen  : 
MHm!  .  .  .  hvarthän  så  brådtom,  min  flicka  lilla ?" 

På  de  där  maskeraderna  är  hon  däremot  klädd  som 
en  menlös  herdinna  med  schäferhatt,  långa  hårflätor  i  nacken 
och  en  arkadiskt  kortskuren  kjortel  .  .  . 

Jag  har  här  ordat  om  Stockholms  värdshusflickor  i  all- 
mänhet, utan  att  dem  emellan  anmärka  några  särskilda  klas- 
ser eller  arter.  Visserligen  skulle  sådana  skillnader  kunna 
göras,  såsom  t.  ex.  mellan  flickorna  på  utvärdshusen 
hvilka  till  yttre  utmärkelse  från  de  andra  bära  än  i  dag  den 
gustavianska  lilla  bindmössan  på  nacken  —  och  värdshustär- 
norna inom  stadens  tullar.  Men  denna  och  dylika  sönder- 
delningar  hvila  dock  mera  på  blott  fiktion  än  på  verkliga 
grunder,  och  hela  klassen  är  sig  i  det  hufvudsakliga  tämligen 
jämnlik  allt  igenom. 

Värdshusflickornas  historia  har  äfven  sitt  hemliga  ka- 
pitel, sin  krönika  från  "bakom  kulisserna",  jag  menar  åt- 
skilliga små  äfventyr,  som  stå  i  sammanhang  med  de  rika 
julklapparna,  de  artiga  namnsdagsskänkerna,  de  ymniga 
maskeradbiljetterna.  Jag  förbigår  det  emellertid  af  flera  goda 
grunder  och  vill  endast  nämna,  att  dessa  flickor  ofta  efter  en 
ganska  kort  bana  bland  tallrikarna  och  glasen  sluta  antingen 
mycket  simpelt  eller  med  någonting  stort.  Detta  senare  be- 
står till  exempel  i  en  kammare  på  egen  hand,  en  elegant 
florshatt  med  tillhörande  ombrell  —  den  superba  dubbel- 
kikaren för  spektaklerna  har  redan  kommit  nyss  förut 
samt  namn,  heder  och  värdighet  af  "sömmerska"  uti  Stock- 
holms adresskalender.  "Mamsell"  tar  lektioner  på  gitarr 
af  en  musikalisk  renskrifvare,  som  bor  uppe  i  en  vindskupa 
tvärs  öfver  gatan,  och  hon  kostar  då  och  då  på  sig  att  taga 
vagn  hos  en  hyrkusk  vid  Brunkebergstorg  och  åka  ut  litet 

237 


Orvar  Odd 


till  Djurgården  med  en  sin  goda  vän,  figurantinna  vid  kung- 
liga operan  och  uppväxande» pretendentska  till  mamsell  Tag- 
lionis  tron. 

*    *  * 


MAMSELL  NYLANDERS  KOKBOK. 

Hvarför  just  mamsell  Nyländer  i  stället  för  mamsell 
Bremer?  Historien  är  berättad  i  två  ord. 

jag  skulle  häromaftonen  söka  mig  ut  bland  mina  böcker 
någonting  "roligt  att  somna  vid".  Jag  råkade  då  få  fatt  i 
en  volym,  hvars  yttre  tycktes  mig  fullkomligt  obekant.  Jag 
vätte  på  fingret,  öppnade  titelbladet  och  läste: 

"Handbok  vid  den  nu  brukliga  finare  matlagningen 
m.  m.  af  Margreta  Nyländer;  sjunde  upplagan". 

Mamsell  Nyländer!  Hur  hade  hon  kommit  hit?  .  .  . 
Jag  vet,  att  damerna  ofta  ha  ett  finger  i  mitt  "bibliotek" 
och  att  både  vännen  Bottiger  och  vännen  Brn  på  längre 
eller  kortare  tider  göra  utflykter  därifrån  till  frustugan.  För- 
modligen hade  mamsellen  nu  af  distraktion  gjort  någon  af 
dessa  herrar  sällskap  tillbaka.  Nog  af,  jag  stod  där  med  min 
"Handbok  i  matlagningen".  "Den  kan  vara  så  god  som 
något  annat!"  tänkte  jag  för  mig  själf.  Jag  gick  till  sängs, 
snoppade  ljuset  och  slog  upp  nummer  1  :  "Färs  af  hare. 
Köttet  af  en  hare  skrapas  väl  o.  s.  v.  .  .  ." 

Jag  behöfver  icke  redogöra  för,  hur  långt  jag  hann 
denna  första  kväll  med  min  goda  mamsell;  men  den  intres- 
santa boken  har  sedan  utgjort  min  aftonlektyr  i  en  veckas 
tid.  Jag  har  på  detta  sätt  småningom  genomlupit  den  hel  och 
hållen,  och  jag  säger  det  allra  minsta,  som  kan  sägas,  när 
jag  försäkrar  er,  att  jag  icke  ångrar  det. 

Jag  vill  förklara  mig  litet  omständligare,  och  vi  skola 
ett  ögonblick  tala  allvarsamt  om  allvarsamma  saker. 
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Allt  här  i  världen  har  sin  litteratur.  Människosläktet 
är  så  mångsidigt  i  sitt  snille  och  sin  forskning,  att  det  räcker 
till  för  de  mest  olika  saker;  icke  endast  för  filosofi,  botanik, 
runologi,  anatomi,  heraldik  och  frimärken,  statshushållning, 
histokemi,  teknik,  teologi  och  tendensroman,  utan  äfven 
för  gastronomi  och  högre  köksvetenskap.  Och  den  sist- 
nämnda "disciplinen"  är  icke  den  sämsta. 

Fransmännen  äro  de,  som  tidigast  och  grundligast  hafva 
behandlat  denna  "gaya  scienza".  De  hafva  bland  annat 
haft  den  frejdade  Caréme,  författare  till  "le  Påtissier  pit- 
toresque",  och  den  store  gastrologen  (om  jag  får  skapa 
detta  ord)  Brillat-Savarin  (död  1826),  kassationsråd,  rid- 
dare af  hederslegionen,  ledamot  af  "Sällskapet  för  indu- 
striens främjande",  af  franska  antikvitetssamfundet  m.  fl. 
lärda  societeter,  författare  till  det  klassiska  verket  "Physio- 
logie  du  Gofit",  denne  man,  som  vågade  öppet  förklara, 
att  en  kock  (vi  tala  här  naturligtvis  endast  om  sådana,  som 
förtjäna  detta  namn)  "behöfver  mera  snille,  mera  skarp  blick 
och  mera  arbete,  än  som  fordras  för  att  lösa  den  högre 
geometriens  svåraste  problemer",  denne  man,  som  på  sitt 
genialiska  kärnspråk  yttrade:  "Säg  mig  hvad  du  äter,  och 
jag  skall  säga  hvem  du  är!"  eller  denna  andra  världshisto- 
riska maxim:  "Djuren  proppa  sig,  människan  äter,  men 
endast  mannen  af  esprit  förstår  att  äta."  Savarins  tvenne 
små  tomer  öfver  gastronomiska  ämnen,  öfver  kökets  stora 
uppgifter  innehålla  en  sann  encyklopedi  af  visdom,  lärdom, 
studier,  i  förening  med  "snille  och  smak",  och  må  allt  fram- 
gent betraktas  som  den  moderna  kulinariska  vetenskapens 
hufvudverk.  Jag  behöfver  alltså  knappt  omnämna  alla  de 
andra,  som  före  och  efter  honom  på  prosa  arbetat  i  samma 
tacksamma  ämne,  men  jag  bör  icke  underlåta  att  erinra  om, 
att  gastrologien  i  Frankrike  äfven  haft  sina  —  skalder,  och 
ganska  berömda  skalder,  och  jag  skall  då  i  förbigående  hän- 
visa till  sådana  namn  som  Colnet  de  Revel,  hvars  poem  i  fyra 
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sånger  "Konsten  att  dinera  ute"  innehåller  förtjusande  saker, 
värdiga  hans  romerska  föregångare  Apicius  och  Horatius, 
såom  t.  ex.  den  berömda  versen: 

"Quand  on  donne  å  diner,  on  a  toujours  raison". 

och  till  Berchoux,  författare  af  skaldestycket  "la  Gastro- 
nomie",  hvars  succés  på  sin  tid  var  ofantlig  och  —  förtjänt. 
Det  är  i  sistnämnda  poem  den  sanning  först  blifvit  prokla- 
merad, att  en  middag  "sans  facon"  är  en  "perfidie".  Kom 
till  mig  i  dag,  säger  en  vän  till  er,  kom  och  håll  till  godo 
med  en  liten  middag  "sans  cérémonie"  —  men  tag  er  i  akt! 

"För  denna  ära  tag  er  väl  till  vara, 
en  dylik  bjudning  döljer  trolös  snara!" 

Och  Berchoux  har  utan  tvifvel  rätt.  En  middag  "sans 
fac,on"  är  en  middag  utan  allvar,  utan  studium,  utan  idé,  en 
middag  på  fri  hand,  på  Guds  försyn,  på  äfventyr.  En  middag 
måste  vara  lagad,  icke  fallen  ner  ur  skorstenspipan,  och 
vetenskapen  måste  här  komma  äfven  de  allra  bästa  inspira- 
tioner till  hjälp.   Därför  har  man  kokböcker. 

öfvergången  från  denna  inledning  till  "mamsell  Ny- 
länder" är  gifven.  Nu  ett  ord  om  mamsellen! 

För  hundra  år  sedan  fanns  det  också  en  köksmamsell, 
som  hette  Kajsa  Varg.  Hon  utgaf  ett  arbete  i  den  kulinariska 
vetenskapen,  som  för  hennes  samtid  ägde  någon  förtjänst, 
ehuru  dess  recepter  obestridligen  mera  voro  beräknade  på 
gäster  med  verklig  varghunger  än  på  ätare  med  olympisk 
smak  och  med  en  gom  för  ambrosia ;  hon  var  med  ett  ord  en 
artist  af  den  solida  skolan  och  måste  bedömas  efter  sin  stånd- 
punkt. Emellertid  var  hennes  bok  ett  orakel  för  sin  tid; 
det  var  ett  till  sitt  hela  yttre  föga  inbjudande  opus,  tryckt 
på  ett  slags  gråpapper  med  gammalmodiga  psalmboksstilar; 
likväl  har  det  gått  till  nyare  tider,  och  vi  alla,  om  vi  äga  något 
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litet  af  hull  eller  isterhaka,  hafva  kanske  därför  i  viss  mån 
att  tacka  mamsell  Varg.  Jag  minnes  det  grant  från  min  barn- 
doms dagar,  hur  min  förträffliga  fru  moder,  när  det  någon 
gång  skulle  göras  stort  kalas,  flera  kvällar  förut  tog  fram 
ur  sin  byrå  detta  ovärderliga  verk  för  att  där  inhämta  en  vis- 
dom, hvars  frukter  vi  sedan  njöto  i  de  aktningsvärdaste  sopp- 
klimpar  och  en  snillrik  citronkräm.  Och  det  var  mig  en  lust 
att  följa  dessa  husmoderliga  studier  sida  för  sida,  kapitel  för 
kapitel;  jag  lärde  värdera  den  mångvetande  mamsellen  och 
hennes  akademiska  "man  tager",  och  jag  anade  redan  då  allt 
det  uppbyggliga  i  en  gastronomisk  afhandling.  Detta  var 
Kajsa  Varg.  Men  den  nyare  tiden  har  medfört  ett  "mouve- 
ment"  i  köksvetenskapen  som  i  allt  annat,  och  nya  ta- 
langer hafva  äfven  hos  oss  i  nya  riktningar  och  med  nya 
erfarenheter  bearbetat  detta  rika  fält.  Mamsell  Nyländer  äger 
obestridlig  rätt  att  bland  dessa  friska  och  omskapande  viljor 
intaga  ett  af  de  förnämsta  rummen;  hon  kan  hos  oss  anses 
som  en  verklig  reformator  i  sin  sak,  ifrån  strömming  och 
potatis  räknadt  ända  upp  till  kapun  med  champinjoner,  och 
hon  måste  vördas  som  det  moderna  kökets  försyn  i  vårt 
kära  fädernesland,  som  kastrullernas  drottning  och  som 
puddingformarnas  legitima  kejsarinna. 

Jag  vet  icke,  hvad  för  ett  slags  poesi  hvilar  öfver  denna 
bok,  från  dess  första  kapitel  om  "harfärs"  till  dess  sista  om 
"äggtoddy",  en  poesi,  eterisk  som  en  "vädermunk",  skim- 
rande som  ett  "hjorthornsgelé",  ömsom  idyllisk  och  senti- 
mental som  en  "fårkotlett  med  pomme-d'amour-sås",  ömsom 
fantastisk  och  äfventyrlig  som  en  "krokan  af  mandelkransar"  ! 
Det  är  som  om  man  genom  ett  trollslag  befunne  sig  i  själfva 
Schlaraffenland,  där,  såsom  Vitalis  sjunger,  det  flyger  stekta 
fåglar  omkring  i  träden.  Hela  både  djur-  och  växtriket 
hopar  sig  här  omkring  en,  liksom  uti  världens  första  dagar 
inom  den  lilla  trädgården  mellan  Eufrat  och  Tigris,  men  i 
ett  ofantligt  mycket  angenämare  skick  än  där,  nämligen  icke 
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mer  i  det  "råa"  naturtillståndet,  utan  i  ett  genom  kokning, 
förvällning  eller  stekning  förädladt  och  humaniseradt.  Här 
ser  man  således  en  välgödd  kalf  hoppa  fram,  med  "gril- 
jeradt  hufvud"  och  "färserad  bringa".  Här  skutta  grym- 
tande emot  oss  en  hop  griskultingar,  smakligt  brunstekta 
eller  med  syltade  trynen.  Här  promenera  späckade  kyck- 
lingar och  sviskonfyllda  gäss.  Här  kräla  rödskållade  kräftor 
bland  yfviga  stånd  af  purjolök  och  persilja.  En  pittoresk 
anblick!  Här  plaska  om  hvarandra  i  stora  bassänger  stuf- 
vade  abborrar,  rökta  laxar,  flundror  "i  kapprock",  sill  "i 
papiljotter".  Men  till  grund  för  allt  detta,  hvilket  originellt 
och  inbjudande  landskap!  Hela  ängar  af  hackad  spenat  med 
"croutons"  och  äggskifvor!  Hela  backar  af  den  präktigaste 
kokade  sparris!  Hela  terrasser  af  den  frodigaste  stufvade 
blomkål !  Och  hvilken  rikedom  af  yppiga  buskar  med  syltade 
krusbär  och  hallon,  af  kostliga  fruktträd  med  inlagda  pome- 
ransskal,  stekta  äpplen,  kanderade  mandlar!  Men  i  fonden 
tornar  sig  på  italienskt  vis  öfver  alltsammans  en  alpkedja 
af  hvita  och  röda  glasser. 

Man  talar  ofta  om  "Tusen  och  en  natt"  och  den  under- 
bara värld,  hvari  man  genom  lektyren  af  detta  arabiska  verk 
försättes.  Men  äga  vi  då  icke  verkligen  här  en  fullt  jämförlig 
motbild,  och  hvilken  dessutom  äger  för  oss  det  särskilda 
intresset  att  vara  nationell?  Jag  hyser,  för  min  del,  all 
möjlig  aktning  för  de  nyssnämnda  gamla  orientaliska  sagorna, 
jag  beundrar  dem,  jag  älskar  dem,  jag  anser  Aladdins  under- 
lampa icke  kunna  uppvägas  med  guld,  och  jag  bugar  mig 
med  ansiktet  mot  jorden  för  den  språksamma  sultaninnan 
Scheharazade.  Men  äfven  all  aktning  åt  mamsell  Nyländer! 
denna  mamsell,  hvars  förträffliga  bok  visserligen  innefattar 
ett  ämne,  som  är  verkligheten  och  prosan  själf,  men  likväl 
på  samma  gång  äger  hela  behaget,  intresset  och  tjusnings- 
kraften utaf  en  den  mest  feiska  och  fantasirika  dikt.  Och 
detta  är  mitt  oförgripliga  råd  till  hvar  och  en,  som,  plågad 
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af  melankoli  och  grubbel,  behöfver  något  särskildt  medel  för 
att  om  kvällen  somna  in  till  rätt  behagliga  drömmar,  —  det 
är  obeskrifligt  simpelt  — :  "man  tager"  mamsell  Nylanders 
kokbok ! 
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PARIS  VID  FÖRSTA  ANBLICKEN. 

Välan,  jag  börjar  denna  nya  rad;  en  rad,  som,  efter 
hvad  jag  förutser,  kommer  att  räcka  en  hel  liten  volym 
igenom.  Å,  den  skulle  lätteligen  kunna  räcka  ändå  mycket 
längre,  ty,  i  sanning,  man  skrifver  sig  åtminstone  icke  läns 
på  ämne,  när  man  skrifver  om  Paris. 

Ni  må  emellertid  icke  tro,  att  jag  nu  enkom  ärnar  ut- 
trötta mig  med  att  stiga  upp  på  den  ett  hundra  femtiotvå 
pariserfot  höga  triumbågen  "de  1'Etoile"  eller  upp  till  ka- 
jorna i  Notre-Dame-kyrkans  torn,  för  att  därifrån  göra  för 
er  en  topografisk  detaljritning  öfver  den  vidtfrejdade  staden 
vid  Seineflodens  grumliga  bölja;  ännu  mindre  att  jag  skall 
företaga  med  er  någon  historisk  promenad  kring  densamma, 
i  hvilket  fall  mina  arma  tankar  finge  vandra,  så  att  de  väl 
slutligen  ginge  på  bara  sulorna,  emedan  snart  sagdt  hvarenda 
husknut  härstädes  äger  sin  särskilda  krönika,  hvarenda 
plats,  hvarje  den  eländigaste  gränd,  den  undangömdaste  vrå 
sin  Iliad  eller  sin  historiska  dram.  Jag  vill  tvärt  om  till  en 
början  endast  lämna  er  ett  utkast  af  stadens  allra  allmännaste 
fysionomi,  sådan  man  kan  uppfatta  den  i  en  blink,  hvarhelst 
man  här  ställer  sig  i  ett  gathörn  eller  bakom  pelarna  i  en 
arkad. 

Man  misstager  sig  i  allmänhet  något,  då  man  tror,  att 
Paris  är  en  utomordentligt  vacker  stad.  Och  jag  tar  härvid 
icke  i  betraktande  dess  läge  —  som  visserligen  är  i  pittoreskt 
afseende  ett  af  de  minst  utmärkta,  men  hvilket  staden  kanske 
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icke  egentligen  rår  för  — ,  utan  jag  håller  mig  endast  till  dess 
arkitektoniska  beskaffenhet.  Den  äger  några  få  partier,  som 
utan  tvifvel  äro  i  hög  grad  sköna,  imponerande,  grandiosa  — 
sådana  äro  t.  ex.  en  stor  del  af  bulevarderna,  Rivoligatan, 
Concordetorget  med  dess  avenyer  — ,  äfvensom  vissa  ny- 
byggda fashionabla  kvarter  utemot  barriärerna  äga  mera  glada 
och  ljuslätta  anletsdrag.  Men  däremellan  har  staden,  i  massa 
tagen,  ingenting  särdeles  förträffligt  att  förete  i  fråga  om 
byggnadssätt  och  anläggning;  dess  urgamla  ålder  röjer  sig 
öfverallt  i  dessa  mörka,  kompakta  husmassor,  genomskurna 
endast  af  trånga  gator  och  gränder,  och  där  man  således  för- 
gäfves  söker  någon  friare  vy,  någon  egentlig  tafia.  De  präk- 
tigaste palatser  och  kyrkor  äro  inbyggda  på  alla  kanter  mellan 
de  mest  triviala  bråten,  så  att  man  knappast  upptäcker  dem 
utan  vägvisare,  —  det  är  förnäma  herrar,  öfverhopade  af 
tiggare  och  tross.  Byggnadskonsten  är  väl  här  för  öfrigt  i 
allmänhet  icke  fullt  ut  så  kväkarlikt  världsföraktande  eller 
så  grossörsmässigt  prosaisk  som,  jag  vill  endast  nämna,  i 
den  stora  hufvudstaden  Stockholm,  och  människorna  bestå  sig 
här  gärna  den  lifvets  glädje  och  hugnad  att  ha  små  balu- 
strader utanför  fönstren,  en  liten  altan  att  sätta  ut  blomkrukor 
på,  en  ornerad  port  med  ett  par  sandstenspelare ;  men  husen 
göra,  detta  oaktadt,  i  anseende  till  den  mulna  och  smutsiga 
färgton,  som  med  få  undantag  är  hos  dem  den  rådande,  en 
vida  mindre  fördelaktig  figur,  än  de  borde  kunna,  i  händelse 
man  spenderade  på  dem  aldrig  så  litet  mera  kalk.  Man  be- 
höfver  ju  icke  se  ut  som  en  gråbrödramunk,  om  man  också 
icke  vill  se  ut  precis  som  en  polichinell. 

Om  sålunda  den  babyloniska  byggnad,  som  kallas  Paris, 
opartiskt  taladt,  är  långt  ifrån  att  vara  något  under  af  skön- 
het, är  den  likväl  ingalunda  i  motsvarande  grad  otreflig  eller 
obehaglig.  Det  är  tvenne  saker,  som  förena  sig  att  här  upp- 
höja uttrycket  af  det  hela,  att  göra  äfven  den  trångaste  och 
mörkaste  gata  dräglig  och  att  gifva  åt  dess  gråpappersfysio- 
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nomier  en  gladare  min.  H vardera  skulle  kunna  lämna  ämne 
till  en  särskild  afhandling.  Det  är:  butikerna  och  skyltarna. 

Jag  menar  med  skyltar  icke  dessa  lösa,  små  och  futtiga 
brädlappar,  som  man  hos  oss  hänger  upp  på  en  spik  öfver  en 
boddörr  eller  på  en  fönsterlucka  —  de  höra  här  till  längesedan 
utdömda  gammalmodigheter,  och  man  träffar  af  detta  slag 
endast  en  och  annan  längst  ut  mot  slutet  af  malmarna  — , 
utan  de  kolossala,  brokiga  och  ståtliga  inskriptioner  och  mål- 
ningar, hvarmed  själfva  husmurarna  här  så  allmänt  äro  illu- 
strerade, en  sorts  konstexposition  under  bar  himmel,  till  och 
med  en  sorts  litteratur,  och  den  för  intet.  Det  är  märkvärdigt, 
hvad  dessa  "peintures  en  båtiment,'  gifva  för  en  egen  karaktär 
åt  en  gata !  De  döda  väggarna  blifva  härigenom  lefvande  och 
på  sätt  och  vis  intressanta,  det  annars  så  nakna,  främmande 
och  kalla  "utomhus"  får  någonting  klädt  och  tapetseradt, 
någonting  af  salong,  någonting  familjärt  och  intimt.  När 
man  icke  har  för  ögonblicket  något  annat  att  göra,  går  man 
ut  att  —  gapa  uppåt  väggarna.  I  en  af  våra  vanliga  enfärgade 
städer  skulle  sådant  vara  omåttligt  tråkigt,  i  det  brokiga  Paris 
är  det  ofta,  som  nyss  sades,  verkligen  underhållande  och 
uppbyggligt,  det  är  genast  ett  sällskap,  en  konversation.  Man 
är  nästan  alltid  säker  att  bland  dessa  hundradetals  annonser, 
adresser,  etiketter,  som  stundom  upptaga  största  delen  af  väg- 
garna ända  upp  under  taklisten,  och  icke  blott  rummet  mellan 
våningarna,  utan  äfven  sidostyckena  mellan  fönsterposterna, 
påträffa  någonting  originellt,  fiffigt  och  pikant. 

I  hörnet  midt  emot  mig  har  jag  en  hederlig  traktör  eller 
vinskänk,  en  så  kallad  "marchand  de  vin".  Rundt  kring 
porten  är  målad  en  berså  af  saftigt  vinlöf  med  stora  röda 
och  gula  klasar,  hvilka,  om  de  än  icke,  likt  den  grekiske 
målarens,  narra  fåglarna  att  hacka  därpå,  likväl  äro  tillräckligt 
naturliga  för  att  reta  törsten  hos  hyrkuskarna,  som  hafva 
sin  station  på  torget  utanför.  När  värden  i  sin  hvita  och 
slokiga  hufva  och  med  uppskörtadt  förkläde  litet  emellanåt 
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tittar  ut  och  visar  sig  i  öppningen  af  denna  pittoreska  löfsal, 
tror  jag  mig  skåda  gubben  Noak  i  egen  person,  sådan  han 
såg  ut  efter  det  "han  gick  ur  arken"  och  slog  sig  på  vin- 
kulturen. Men  öfver  dörrposten  ser  man  bland  löfvet,  kla- 
sarna och  vinrefven  den  Helige  andes  hvita  dufva  sänka  sig 
på  utbredda  vingar  ur  ett  solsken  af  bladguld,  och  därofvan 
läses  i  ofantliga  bokstäfver  krogens  devis:  "Au  Saint  Esprit". 
—  Nåväl!  hvad  synes  er  om  denna  lilla  profbit?  Har  jag 
icke  här  genast  en  målning,  som,  hvarenda  gång  jag  kastar 
ögonen  ditåt,  försätter  mig  till  det  epikureiska  Italiens  yppiga 
natur,  ett  äkta  hesperiskt  landskap,  lika  i  alla  årstider  och 
väder,  en  tafla,  af  hvilken  jag  väntar  mig  de  mest  leende 
inspirationer,  —  och  sedan  en  ordlek  på  köpet! 

För  öfrigt  är  i  detta  som  i  allt  annat  en  evig  rörelse; 
Paris  är,  efter  hvad  världen  också  ganska  väl  känner,  växling- 
arnas och  nyhetsmakeriets  stad,  såväl  i  det  stora  som  i  det 
lilla.  Man  söker  öfverbjuda  hvarandra  med  ständigt  nya 
variationer  af  det  gamla  temat,  sinnrikheten  anlitar  all  sin 
förmåga,  dels  att  uppfinna  någon  bisarr  förändring  i  bok- 
stäfvernas  teckning  —  än  skola  de  luta  till  höger,  än  till 
vänster,  än  skola  de  stå  liksom  på  ena  tåspetsen,  än  synas 
i  förkortning,  liksom  de  ville  med  armbågen  knuffa  läsaren 
för  bröstet,  rättnu  börjar  nog  någon  måla  dem  upp-  och 
nervända !  —  dels  att  för  deras  kolorerande  sammansätta 
någon  förut  osedd,  i  ögonen  skarpt  fallande  kontrast  af  färger, 
dels  att  gifva  emblemerna  en  mera  artistisk  prydlighet.  Den 
simplaste  plankstrykare  frågar  här,  ifall  han  skall  måla  åt  er 
en  liten  etikett  öfver  en  snusbod,  i  hvad  stil  ni  vill  ha  den, 
om  i  "renässans"  eller  "Louis  XV"  eller  "fjortonde  sek- 
lets". Och  ni  skall  knappast  tro  det,  till  hvad  grad  lyxen 
i  denna  från  början  obetydande  affär  funnit  ett  fält  för  sin 
uppfinningsrika  verksamhet.  På  Rue  Neuve  Vivienne  be- 
undrar man  ett  nytt  hus,  som  är  helt  och  hållet  måladt  kol- 
svart och  sedan  från  grunden  upp  till  taket  öfverlastadt  med 
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ornamenter  och  inskrifter  i  äkta  förgyllning  på  den  svarta 
bottnen;  det  är  elegant  och  af  en  verkligen  utsökt  smak,  det 
hela  ser  ut  som  en  ebenholtsmöbei  med  guldinkrustationer. 
Härnäst  förgyller  man  hela  huset  och  målar  i  stället  inskrip- 
tionerna med  svart. 

Naturligtvis  låter  icke  en  husvärd  hvem  som  helst  komma 
med  en  pensel  och  skrifva  hans  väggar  fulla  utan  att  taga  en 
skälig  ersättning  därför,  och  dessa  hyror  öka  på  somliga 
ställen,  såsom  vid  de  mera  besökta  gatorna,  torgen,  käerna, 
egendomarnas  afkastning  med  en  rätt  vacker  penning.  Fogar 
det  sig  så,  att  ni  genom  ett  tillfälligt  raserande  af  grannens 
hus  —  det  har  blifvit  utdömdt,  det  har  sjunkit,  det  har 
brunnit  upp,  —  fått  en  brandmur  fri  och  öppen,  är  ni  säker 
på  att  göra  er  en  förmögenhet  inom  året.  Ni  skickar  då 
genast  efter  en  målare,  som  först  gråfärgar  hela  väggen 
och  därpå  med  en  bjärt  röd  eller  blå  färg  upplinjerar  den 
vidsträckta  ytan  i  en  mängd  lika  stora  kvadrater.  Ni  uthyr 
sedan  dessa  ordentligt  afmätta  fyrkanter  åt  hela  världen,  mot 
så  och  så  mycket  för  stycket,  och  ni  kan  vara  ganska  säker  att 
inom  veckan  ha  dem  samt  och  synnerligen  ifyllda  med  alle- 
handa de  mest  olika  annonser  och  adresser.  Vid  sidan  af 
en  prospekt  till  en  ny  tidning  läser  man  då  här  en  puff  för 
den  oöfverträffliga  pomadan  "Créme  de  Cydonia",  som  kom- 
mer håret  att  växa,  så  man  ser  det  —  "ett  underverk  af  den 
nyare  kemien"  står  det  öfverst  med  bokstäfver,  dubbelt  så 
breda  som  höga  — ;  och  vid  sidan  af  ett  tillkännagifvande  om 
en  nyutkommen  beskrifning  pä  Paris,  kallad  "Paris  för  fem 
sous"  —  och  då  får  man  ändå  dess  "environs"  på  köpet!  — 
har  man  doktor  Alberts  oundvikliga  annons  om  underkurer 
för  alla  slags  sjukdomar  —  "consultation  gratuite"  —  samt 
en  annan  icke  mindre  allmänt  förekommande  om  de  gudom- 
liga balerna  Prado  och  Montesquieu.  Men  högst  uppe  på 
muren,  där  gafveln  formerar  en  trång  trekant,  har  målaren 
lämnat  ett  stycke  olinjeradt;  en  vinhandlare  har  då  kostat  på 
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sig  en  hel  kagge  god,  svart  färg  och  låtit  där  uppe  pränta 
de  fyra  bokstäfverna  "Vins",  höga  som  granadörer  och 
tjocka  som  landtprostar.  Det  där  ordet  syns  sedan  kring 
halfva  staden.  Hvem  är  icke  törstig  här  i  världen  och  vill 
dricka  vin?  Och  från  alla  väderstreck  dragas  sålunda  Pär 
och  Pål  allt  närmare  och  närmare  till  den  magnetiska  en- 
stafvingen;  det  vattnas  dem  redan  i  munnen  och  de  sätta 
lornjetten  för  ögat,  att  läsa  den  i  finare  stil  inunder  ordet 
skrifna  adressen.  Säg,  skulle  man  trott  en  vinhandlare  om 
att  vara  en  så  slipad  skälm?  Mannen  bor  ju  i  andra  ändan  af 
Paris!  Emellertid  vinner  han  sitt  mål:  hans  firma  blir  känd. 

På  detta  sätt  är  den  tomma  muren  i  en  handvändning 
förvandlad  till  ett  gigantiskt  annonsblad  med  sina  ordentliga 
spalter,  sina  mer  eller  mindre  lyckade  träsnitt,  sina  utsträckta 
pekfingrar,  sina  "var  god  och  läs!"  sina  "kom  och  köp!" 
Och,  jag  försäkrar,  ett  annonsblad,  som  betalar  sig!  Man 
måste  beundra  denna  industri,  som  vet  att  göra  äfven  de 
nakna  väggarna  af  ett  hus  fruktbärande;  det  felas  nu  endast, 
att  man  uthyrer  taken  till  anläggande  af  purjolökssängar  och 
potatistäppor. 

I  ännu  högre  grad  verka  butikerna  till  att  gifva  åt  Paris 
en  mera  leende  och  intagande  färg  och  att  dölja  dess  skröplig- 
heter. Butikerna,  det  är  Paris  i  dess  fördelaktigaste  toalett, 
det  är  Paris  i  dess  "beau  jour" ;  det  är  de,  som  förklara  feno- 
menet af  dess  egentliga  trollmakt.  Allt  hvad  en  genom  den 
mest  nogräknade  smak  förädlad  lyx  vet  att  erbjuda,  allt  hvad 
ett  förfinadt  koketteri  förmår  skapa,  hvad  en  kvick,  fyndig 
och  mångfrestande  fantasi  kan  våga  är  här  samladt  och  ned- 
lagdt.  Det  är  Golkondas  skatter,  Arabiens  prakt,  sybaritens 
slöseri;  men  det  är  på  samma  gång  snille,  konst,  poesi. 

Jag  minns  ännu  som  i  går  den  dag  —  det  var  för  öfrigt 
icke  så  fasligt  länge  sedan  — ,  då  en  man,  som  stod  framom 
sin  tid,  jag  tror  nästan  en  galanterihandlare,  förvånade  Stock- 
holms stad  med  det  första  utbyggda  bodfönster  i  götisk  stil, 

249 


Orvar  Odd 


klöfversirater,  smalt  spetsade  bågar,  små  uddiga  gaflar  och 
torn.  Hela  världen  tappade  koncepterna,  man  kunde  icke  för 
trängsel  komma  gatan  fram  med  vagn,  saken  omnämndes  i 
tidningarna  som  ett  "événement",  och  jag  vill  minnas,  att  jag 
själf  påbörjade  en  artikel,  som  skulle  handla  om,  hur  vi  gå 
med  stormsteg  framåt  i  civilisation,  förfining,  "fashion"  och 
utveckla  allt  det  romantiska,  för  känslan  och  inbillningen  upp- 
lyftande, som  ligger  i  ett  utbyggdt  götiskt  bodfönster.  Och 
dock,  min  Gud,  hvilken  bagatell,  hvilken  platthet,  dessa  små 
enfaldiga  skåp,  som  Stockholm  hedrar  med  namnet  butiker, 
med  deras  futtiga  prydnader,  deras  matta  och  sparsamma  för- 
gyllningar !  Den  förnämsta  af  dem  har  —  tro  på  mina  ord ! 
—  bra  mycket  att  tillägna  sig  från  åtskilliga  bagarbodar  på 
Rue  S:t  Honoré,  och  vid  sidan  af  ett  kafé  eller  en  mode- 
handel på  bulevarderna  skulle  den  taga  sig  ut  som  en  bond- 
brud bredvid  en  teaterdrottning! 

Kapitaler,  som  vore  tillräckliga  att  försäkra  tusentals 
fattiga  stackare  ett  bärgadt  lif,  äfventyras  nu  för  tiden  i  Paris 
på  utstyrseln  af  några  bodar ;  man  strör  omkring  sig  en  hundra 
tusen  riksdaler  i  guld,  siden  och  kristaller  lika  ledigt,  som  om 
det  gällde  gamla  kronglasbitar  och  maskeradpaljetter,  och, 
hvad  som  är  det  egentligen  karakteristiska,  man  nöjer  sig  icke 
med  att  utveckla  en  dylik  yppighet  inom  de  fyra  väggarna 
och  under  tak,  utan  man  strör  äfvenledes  litet  utom  dörren 
ut  på  gatan !  Det  är  icke  nog  med,  att  man  förvandlar  det 
inre  till  en  förverkligad  fesaga,  man  har  något  till  öfvers  af 
härligheten  äfven  för  prydande  af  det  yttre.  Man  fyller  mellan- 
väggarna mellan  dörrar  och  fönster  med  väldiga  speglar,  till 
förbivandrande  eleganters  och  damers  tjänst,  eller  med  pom- 
pejanska freskomålningar,  till  studium  i  antikens  konst  för 
Pariserpojkar  och  grisetter;  i  stället  för  själfva  dörrarna  och 
fönstren  sätter  man  likaledes  hela  spegelglas,  innefattade  i 
endast  en  smal  ram  af  förgylld  metall,  på  det  att  grann'åten 
där  inne  må  ligga  så  mycket  naknare  och  klarare  för  värl- 
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dens  blickar;  vid  porten  improviserar  man  en  liten  parterr 
af  doftande  praktväxter  i  japanska  lackerade  lådor,  och  en 
ramp  af  prydliga  bronslampor  anordnas  längs  öfver  posterna, 
för  att  om  kvällen  låta  en  genom  mattslipade  glaskupor 
mildrad  gas  gjuta  öfver  det  hela  en  förtrollande  dager. 

Parisarens  stora  konst  är  att  i  grund  besitta  alla  hemlig- 
heterna af  hvad  man  kallar  "étalage",  det  vill  säga:  att 
kunna  föra  till  torgs,  kunna  utbreda  sig  så,  att  det  ser  något 
ut  för  världen.  Jag  var  i  Hamburg.  Man  hade  för  någon 
affär  gifvit  mig  adress  på  en  sidenhandlare ;  det  var  en  trång, 
smutsig  gata  och  en  liten  butik,  utan  det  ringaste  utseende, 
snarlik  en  af  våra  smärre  bodar  vid  Västerlånggatan  i  Stock- 
holm. Endast  några  urblekta  västtyger  hängde  i  fönstret. 
"Klen  patron!"  tänkte  jag  för  mig  själf.  Mannen  var  icke 
nere  i  boden,  utan  ett  par  trappor  upp  på  sitt  kontor.  En 
spiraltrappa  ledde  mig  från  butiken  upp  till  entresolvåningen ; 
jag  vandrade  genom  fem,  sex  rum,  från  golf  till  tak  full- 
packade  med  silkesvaror  af  alla  möjliga  färger,  former  och 
beredningar,  från  de  subtila  florsbanden  till  storrosiga  möbel- 
siden och  tunga  sammeten ;  jag  måse  stiga  upp  för  en  annan 
spiraltrappa  ännu  en  våning  högre  upp :  samma  omätliga 
rikedom  i  en  lång  rad  af  rum !  Jag  stod  alldeles  förbluffad ; 
det  låg  där  omkring  mig  ett  lager  af  kanske  en  miljons  värde, 
och  om  jag  behöft  en  lumpen  halsduk  för  fem,  sex  riksdaler, 
skulle  jag  dock  nyss  på  gatan  utanför  boden  tvekat  att  stig**  in, 
i  misströstan  om  att  där  finna  en  sådan  skatt !  .  .  .  I  Paris  har 
man  vida  mera  sällan  dylika  spiraltrappor,  som  leda  upp  till 
proppade  magasiner,  men  hvad  man  har,  vet  man  så  mycket 
bättre  att  visa.  Ofta  nog  kan  ni  utifrån  gatan  ganska  väl  se 
allt  hvad  som  står  till  buds  i  boden ;  går  ni  in,  finner  ni 
vägghyllorna  skäligen  knappt  begagnade,  hela  lagret  är,  på 
sina  sinnrika  inrättningar  och  i  en  vid  halfcirkel,  upphängdt, 
uppstapladt,  utbredt  i  fönstren.  "Ytlighet!"  säger  ni,  "ingen 
soliditet!"    Nåväl,  ytlighet!    Men  äger  icke  vår  parisare 
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åtminstone  den  trösten  att  icke,  som  den  goda  hamburgaren, 
bli  misskänd?  Har  han  hvad  jag  behöver,  så  går  jag  honom 
icke  förbi.  Och  sedan,  skulle  han  till  och  med  synas  mer  än 
han  är,  månne  icke  verkligen  i  handel  och  vandel  denna 
princip  ofta,  uppriktigt  taladt,  är  mera  värd  än  den  att  vara 
mer  än  man  synes? 

I  Sverige  är  man  ännu  i  fråga  om  konsten  att  "étalera,, 
fullkomligt  barn  och  nybegynnare;  ämnet  är  verkligen  ett 
slags  vetenskap  för  sig,  och  vi  hålla  som  bäst  på  med  dess 
abcd.  Vill  ni  ha  ett  sannskyldigt  begrepp  om  saken,  så  far 
till  Paris  och  ställ  er  att  bekika  bodfönstren  på  Boulevard 
Montmartre  eller  Vivienne-  och  Richelieugatorna !  Tag  lek- 
tioner af  kramhandlaren,  hur  han  förstår  att  innanför  fönster- 
posten upplägga  de  nya  sidentygerna,  som  han  just  erhållit 
från  Lyon  —  hvart  stycke  med  sitt  uppvikna  hörn  — ,  att  ut- 
breda de  fina  muslinerna  i  solfjäderform,  att  upphänga  kasch- 
mirschalarna,  så  att  de  drapera  sig  rätt  kokett  och  retande ! 
Lär  af  modisten,  hur  hon  ordnar  pittoreskt  sina  vackraste 
buketter  af  konstgjorda  blommor,  sina  paradisfåglar  och 
hägerplymer,  sina  band  och  spetsar  och  broderier  till  en 
fantastisk  arabesk,  där  ur  småkramset  en  sefiriskt  luftig  tyll- 
mössa, en  turkisk  turban,  en  spansk  tocque  skälmaktigt 
tittar  fram  och  liksom  blinkar  och  nickar  åt  de  förbipasse- 
rande sköna !  Lär  af  sockerbagaren,  hur  han  vet  att  tala  till 
er  gom  med  sina  ''bonbons"  och  läckerheter,  sina  färska  bak- 
verk, sina  syltade  frukter,  dem  han  dukar  upp  enligt  en 
gastronomisk  estetik,  understödd  af  den  djupaste  människo- 
kännedom!  Lär  af  skomakaren,  hur  han  innanför  rutorna 
artistiskt  uppställer  såsom  till  bal  hela  sitt  magasin,  sina 
subtila  fruntimmersdansskor,  sina  deliciösa  "brodequins", 
sina  fernissade  stöfiar  och  i  bakgrunden  den  intressanta 
hären  af  brokiga  tofflor!  Lär  af  själfva  kryddkrämaren,  hur 
han  bygger  ett  Babelstorn  af  öppnade  russin-  och  fikonlådor, 
klufna   sockertoppar,    halfva   parmesan-  och  edamerostar, 
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chokoladkakor,  kaffepåsar  och  ljusrullar !  Vill  ni  ha  idéer, 
så  har  ni  här  af  hvad  slag  som  helst,  komiska,  barocka, 
kvicka,  djärfva,  sublima,  romaneska,  idylliska !  Se  där  vid 
porten  till  en  skräddarbutik  en  figur  i  kroppsstorlek  af  trä,  på- 
klädd en  komplett  kostym  efter  sista  modetidningen,  spända 
pantalonger,  väst  af  siden,  en  glänsande  rock  af  detta  åt- 
sittande och  omedgörliga  slag,  som  Bulwer  någonstädes  kallar 
"ståndrockar"!  Karlen  är  alldeles  förträfflig  och  fullständig, 
det  felas  endast  .  .  .  hufvudet.  Ni  undrar  hvad  denna  satir 
skall  betyda?  Naturligtvis  en  ung  dandy,  som  artigt  ber  er 
stiga  in  i  boden  förut;  han  tyckes  göra  en  sprättig  bugning 
för  er  person  och  liksom  en  förbindlig  åtbörd  med  armen  .  .  . 
Se  där  i  fönstret  af  en  "charkuteri"-bod  —  våra  så  kallade 
fruktmångelskebodar  äro  af  detta  slags  butiker  en  svag  lik- 
nelse —  hvilket  litet  originellt,  men  småtrefligt  landskap, 
en  hel  bukolisk  dikt  i  sammandrag !  Det  är  i  bakgrunden  en 
näpen  konstgjord  sjö,  hvarur  genom  en  artig  tillställning  en 
vattenkonst  ständigt  kastar  sin  glittrande  stråle  mot  taket; 
rundt  omkring  på  själfva  insjöns  strand  ligger  ett  helt  växt- 
rike utbredt,  jämt  uppfriskadt  af  det  fina  regnet  från  spring- 
vattnen Det  är  ett  grönskande  eden  af  persilja,  syra,  socker- 
rötter och  spenat ;  i  den  mest  nyckfulla  förvirring  ser  man  här 
i  gröngräset  all  vattnets,  markens  och  luftens  djur  om  hvar- 
andra  —  döden  har  förenat  dem  alla  — :  en  liten  lax  sträcker 
sig  vid  sidan  af  en  "nyss  skjuten  beckasin",  en  kanin  hvilar 
sina  långa  öron  mot  en  väldig  hummers  hårda  rygg;  men  i 
vattnet  simma  ett  urval  af  lefvande  smärre  fisk,  roande  sig  i 
sin  fångenskap  bäst  de  gitta,  utförande  allehanda  simmagister- 
prof,  då  och  då  hoppande  högt  upp  tvärs  igenom  vatten- 
konsten. Ramen  till  denna  tafla  utgöres  af  allehanda  frukt- 
träd i  lådor,  en  hesperisk  trädgård  i  miniatyr  med  gyllene 
pomeranser  och  prunkande  ananas  ...  Se  där  en  lärftsbod ! 
Till  ett  litet  prof  har  man  garnerat  hela  bottenvåningen  utanpå 
med  stora,  ända  ned  till  trottoaren  nedfallande  girlander  af 
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ömsom  hvit  och  röd  kalikå.  Men  en  rival  några  hus  därifrån 
har  fulländat  idéen  i  en  verkligen  jättestor  skala:  han  har 
fästat  sitt  kalikåstycke  ända  högst  uppe  på  ett  par  skorstenar 
och  låter  det  så  falla  i  en  feston  öfver  hela  huset  ända 
ner  till  gatan.  Ni  tror  mig  kanske  icke,  men  det  är  bok- 
stafligen  sant. 

En  anmärkning,  och  af  ganska  väsentlig  vikt!  Jag  har 
här  alltigenom,  såsom  billigt  synes  vara,  talat  om  Paris  vid 
dagen.  Paris  vid  eldsljus  är  någonting  helt  annat:  allt  det 
fula,  ruskiga  och  gråa  försvinner  då,  allt  det  briljanta  tar  sig 
dubbelt  briljant  ut.  Det  verkligen  storartade  slöseri  af  ekläre- 
ring,  som  kaféerna,  butikerna,  basarerna,  teatrarna  breda  om- 
kring sig,  denna  "bengaliska"  upplysning  af  tusentals  gas- 
lågor, som  staden  åtminstone  i  de  mera  lifliga  och  besökta 
delarna  hvarje  kväll  förnyar,  verkar  en  alldeles  magisk  för- 
ändring: Paris  är  inom  ett  ögonblick  förvandladt  till  ett  enda 
oöfverskådligt  feeri,  till  en  labyrint  af  idel  trollslott,  en  ska- 
pelse, bländande  som  en  af  juveler  och  pärlor  öfversållad 
sultaninna.  Ni  har  förmodligen  själf  någon  gång  gjort  den 
anmärkningen,  hur  en  teaterdansös  tar  sig  olika  ut,  sedd  ute 
i  staden  på  förmiddagen  och  sedd  om  aftonen  på  scenen. 
Denna  galanta  dam,  som  vid  dagsljuset  med  så  tvetydig  fram- 
gång försökte  sminka  öfver  sina  skröpligeter,  hur  tvekar 
man  icke  nästan  att  igenkänna  henne  i  den  genom  ung- 
domens blomma,  genom  tusen  vällustiga  behag  hänförande 
sylfiden,  som  dansar  där  framför  er  i  silfverskir  och  med 
skrattande  kastanjetter?  Det  är  icke  annorlunda  med  Paris. 
Den  franska  hufvudstaden  är  en  sådan  teaterdam.  Men  jag 
kommer  här  in  på  en  alldeles  ny  sida  af  ämnet,  och  den 
skulle  behöfva  sin  egen  historia. 
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Hvart  skall  du  gå  så  svartklädd?  Bevars,  så  gentil : 
hvit  halsduk!  Nej  se  på  Aiexej,  som  har  hvit  halsduk  och 
fadermördare  på  sina  fina  kinder." 

"Jo,  jo,  professor  Ekeberg  har  skickat  bud  till  mig." 
svarade  jag  min  vän  Wimmerkant,  som  i  sällskap  med  en 
mängd  vänner  —  ty  han  var  rik,  han  —  mötte  mig  på 
gatan. 

"Jaså  —  nå,  hvad  ville  han  dig?" 
"Jag  vet  verkligen  icke,"  sade  jag,  "men  jag  förmodar 
något." 

"Hvad  då?" 

"Ah,  det  hör  inte  hit  —  adjö  med  er!" 

Saken  var.  att  jag  på  en  bjudning  slagit  mig  en  smula 
ut,  för  öfnings  skull  naturligtvis,  för  guvernanten  hos  pro- 
fessor Ekeberg.  Inte  var  jag  kär,  inte,  men  jag  var  tjugufyra 
år  gammal  och  oöfvad  i  sällskapslifvet ;  jag  visste  detta  själf 
och  försökte  nog  att  lägga  mina  ord  både  försiktigt  och  bra, 
men  var  ej  säkrare  på  min  sak,  än  att  jag  efteråt  alltid  kom 
i  en  sorts  samvetskval. 

Hvad  var  det  egentligen  du  "hamsade"?  tänkte  jag 
dagarna  efter.  Du  sade  säkert  mycket  dumheter.  Kanske 
man  skrattar  åt  dig,  kanske  man  anser  dig  för  en  pratma- 
kare.  Saken  är  den,  att  detta  fel  ofta  vidlåder  fattiga 
gossar,  som  börja  sin  bana  i  sällskapslifvet.  De  komma  så 
sällan  dit,  att  ett  sker  af  två:  antingen  tiga  de  som  muren, 
låsa  in  sina  sällskapsgåfvor,  af  fruktan  att  de  ej  kunna  stå 
prof,  eller  också  öppna  de  hela  förrådet ;  och  man  kan  väl 
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föreställa  sig,  huru  mycket  fattigdomen,  hvars  tillgångar  ofta 
äro  endast  drömmar,  samlat  ihop  på  en  eller  två  terminer. 
Som  ur  ett  ymnighetshorn  på  medaljer  —  ur  hvilket  kronor, 
svärd,  riks-  och  vanliga  äpplen,  rosor  och  päron,  böcker, 
barnleksaker  och  änglar  falla  i  en  förvirrad  blandning  — 
så  flödar  ordet  från  läpparna  på  en  fattig  student,  som  en 
gång  om  året  eller  så  omkring  kommer  i  sällskap  och  skall 
lära  sig  att  lefva  som  och  bland  folk. 

Så  mycket  mindes  jag,  att  jag  just  lagt  an  på  att  behaga 
mamsell  Melién,  guvernanten,  och  som  jag  ej  hade  någon 
skala  att  mäta  mina  artigheter  med,  så  kunde  det  ganska  lätt 
ha  händt  att  jag  framställt  sakerna  så.  som  att  jag  velat  fria 
~  och  af  en  roman,  som  jag  läst,  visste  jag  att  det  icke  fanns 
i  hela  världen  någon  varelse,  som  så  lätt  klibbade  vid,  som 
en  guvernant.  Således  kunde  det  nu  hända,  att  mamsellen, 
för  att  taga  fasta  på  min  arma  person,  omtalat  och  utlagt 
saken  för  professorn,  som  åter,  för  att  skydda  sin  guvernant 
för  prat  bland  stadens  fruar  och  flickor  och  sitt  huses  ära. 
kanske  funnit  bäst  att  lägga  vantarna  på  gunstig  herrn  och 
låta  mamsell  Mellén  taga  första  inteckningen  i  min  förut 
ograverade  person.  Dessa  voro  mina  funderingar,  som  på 
intet  sätt  voro  glädjande,  ty  först  och  främst  så  ville  jag  vara 
en  fri  man,  för  det  andra  var  mamsellen  äldre  än  jag  och 
långt  ifrån  vacker  —  hvartill  kom  att  hon  var  lika  fattig  som 
jag  — ;  men  för  det  tredje  skulle  jag  bli  magister,  och  pro- 
fessor Ekeberg  skulle  med  tiden  bli  min  svåraste  examinator, 
och  sträng  var  han  alldeles  tillräckligt  förut,  att  man  just  icke 
behöfde  framställa  sig  som  hvarken  pratmakare  eller  för- 
störare  af  en  flickas  frid  för  att  bli  differerad  —  hvartill 
kom  att  professorn  var  en  "kinkblåsa",  "lunegod"  (för  att 
ej  nyttja  ett  utländskt  ord:  journalier)  och  att  han  iblan  1 
som  man  sade,  differerade  en  stackars  passabel  människa 
blott  därför,  att  han  själf  hade  tandvärk  eller  att  hårturen 
biifvit  illa  bränd. 
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Jag  var  verkligen  icke  i  den  allralyckligaste  sinnesstäm- 
ning, när  jag  inträdde  i  professorns  nedra  förstuga  och  put- 
sade mig  för  att  gå  opp  till  honom  på  öfra  botten.  Det  var 
strax  före  jul  —  fult,  kallt,  regnigt  och  snöslaskigt.  Trappan 
opp.  mörk  som  ingången  till  tartaren,  gapade  emot  mig  — 
men  jag  gick,  frusen  naturligtvis  både  till  kropp  och  själ. 
1  öfra  förstugan  skurade  man  till  helgen. 

"Är  professorn  hemma  ?" 

"Ja,  det  tror  jag  nog,"  svarade  en  gumma,  som  såg 
förargad  ut.  "Herrn  skall  trampa  på  viskan  och  stå  på  den 
där  trasan,"  tillade  hon.  Jag  lydde  och  knackade,  stående 
på  en  disktrasa,  på  en  dörr,  på  hvilken  där  å  en  pappers- 
lapp stod  att  läsa:  "Professor  Ekeberg  träffas  hemma  alla 
förmiddagar  mellan  8  och  9  —  och  kl.  11  hvarje  söckne- 
dag  å  kungl.  akademiens  mindre  lärosal."  Högst  gemena 
bokstäfver,  snedt  skrifna  dessutom  på  groft  säckpapper. 
Min  Gud,  de  professorerna! 

"Stig  in!"  hördes  en  röst.  Jag  upplät  dörren  för  att 
artigt  träda  in.  Men  professorns  rop:  "Stå  inte  där  och  söla, 
så  att  skurluften  kommer  in,"  påskyndade  mitt  inträde,  och 
knappt  stod  jag  en  half  tum  inom  dörren,  förr  än  den  knäpp- 
tes igen  bakom  mig  af  skurgumman,  som  också  var  vred. 
Således  mellan  två  eldar,  skulle  jag  sagt,  om  jag  ej  egent- 
ligen stått  emellan  en  skurbalja  och  en  professor  i  filo- 
sofien. 

Professor  Ekeberg  var  en  tämligen  gammal  man,  mager 
och  liten,  men  med  kvicksilfver  i  ådrorna.  Han  gick  fort 
fram  och  åter  på  mattan  och  bar  en  servett  knuten  om  kin- 
derna.  Ganska  fägnesamt:  han  hade  tandvärk! 

"Hvem  är  herrn?" 

"Mitt  namn  är  .  .  ." 

"Ja,  det  är  herrns  namn,  jag  vill  veta,"  yttrade  pro- 
fessorn stannande.   "När  man  frågar:  Hvem  är  herrn?  så 
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är  det  ingenting  annat  än  namnet  man  vill  veta.   Hvad  är 
herrns  namn?" 
"Alexej  Al." 

"Alexej  —  ja  det  är  nog.  Hör  på,  min  kära  Alexej, 
han  är  en  ung  man." 

"Jaha." 

"Jaha,  det  vet  jag  själf.  Hm,  när  man  är  ung,  så  bör 
man  tänka  på  framtiden  .  .  .  Har  han  tänkt  på  framtiden?" 
"Ja  —  jaha,  på  framtiden." 

"Ja,  ser  han,  om  han  får  lefva,  så  får  han  en  framtid, 
det  är  väl  klart  .  .  .  Vet  han  någon  bot  för  tandvärk?" 
"Nej!" 

"Det  var  skada  —  denna  skurningen  gör  mig  alltid 
sjuk  —  jul,  påsk,  pingst  och  midsommar  —  tandvärk  regul- 
järt —  det  är  ju  besynnerligt?" 

"Ja." 

"Nej,  alldeles  inte  besynnerligt  —  min  vän  professor 
Leoson  säger,  att  fuktigheten  täpper  porerna,  om  man  är 
känslig  .  .  .  Hm,  min  kära  herr  Alexej,  ni  är  ung,  och  som 
jag  kan  förstå,  så  har  ni  en  egen  förmåga  att  ställa  er  in 
med  personer  af  det  täcka  könet." 

Nu  lopp  en  rysning  genom  mig.  Hvad  skulle  jag  svara? 

"Jag  är  kanske  något — " 

"Nej  ännu  ingenting,  men  han  kan  bli.  Om  han  är 
flitig,  så  kan  han  en  gång  sätta  fötter  under  eget  bord  och 
gifta  sig." 

"Ja  —  det  vågar  jag  inte  tänka  på.'1 

"Tänka  på?  Hvad?  Är  det  heder  i  det  där?" 

"Min  fattigdom." 

"Fattigdom,  hvad  har  det  med  den  saken  att  göra?  - 
Ser  herrn,  den  som  inte  gifter  sig,  är  antingen  en  narr.  som 
tror  att  hans  eget  jag,  hans  eget  förstånd,  hans  egen  för- 
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träfflighet  är  nog  att  hålla  honom  oppe  hela  lifvet  igenom 
eller  en  dåsig  människa,  som  kan  sitta  som  en  groda  en- 
sam på  bottnen  i  en  brunn  och  ändå  må  väl,  eller  en  vind- 
spelare, som  tror  att  kvinnan  är  en  leksak.  —  Herrn  skall 
gifta  sig,  så  vida  herrn  är  en  hederlig  karl.,, 
"Ja  -  ja." 

"Nu  är  saken  den,  att  vår  guvernant  — " 
Jag  höll  på  att  falla,  men  lyckligtvis  stod  jag  med  ryggen 
mot  dörren. 

"Vår  guvernant,  som  herrn  känner,  hon  har  talat  om 
alltihop." 

"Jaa — så." 

"Ja,  det  är  klart,  jag  är  liksom  far  för  henne,  vi  hålla 
af  henne  som  vårt  eget  barn  .  .  .  Med  ett  ord,  mamsell  Mellén 
har  bedt  mig  " 

"Ja>  ja§  försäkrar,"  afbröt  jag  professorn  —  det  måtte 
gå  som  det  ville  —  "jag  försäkrar,  att  om  jag  —  om  jag 
skulle  ..." 

"Ja  visst  skall  herrn.  Herrn  sade  ju  att  han  var  fattig." 
"Ja  just  därför." 

"Ja  just  därför,  så  har  mamsell  Mellén  rekommenderat 
herrn." 

"Mycken  godhet  af  mamsell  Mellén." 
"Å   det  är  en   rar  människa!   Skada  att  hon  måste 
från  oss." 

"Skall  hon?" 

"Ja  visst,  när  hon  gifter  sig." 
"Är  det  afgjordt?" 

"Ja  visst  afgjordt,  så  vida  den  som  friat  till  henne  icke 
är  en  skurk,  en  ärelös  bedragare.  Ty,  Alexej,  vet  han,  det 
finnes  intet  värre  odjur  i  skapelsen  än  en  karl,  som  med 
fagert  snack  bedrar  en  stackars  värnlös  och  svag  kvinna. 
Och  blir  hon  bedragen,  så  får  han  med  mig  att  göra."  Pro- 
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fessorns  små  ögon  sprutade  eld.  "Men  vidare,  hon  är  för- 
lofyad  med  en  häradshöfding  Gyllenarm.,, 
Jag  drog  en  djup  suck. 

"En  ganska  hygglig  karl,  hvartill  lagmanskan  Torsson 
på  Träskälla  —  vet  herrn  hvar  Träskälla  ligger?" 
"Nej." 

"Det  ligger  trettio  mil  härifrån,  nära  Valdemarshamns 
stad.  Vet  han  hvar  den  ligger?" 
"Ja." 

"Det  var  bra.  Nu  behöfver  lagmannen  en  informator 
för  sin  son,  och  mamsell  Mellén  har  rekommenderat  herrn, 
emedan  lagmannens  bo  så  ensligt  och  således  behöfva  en 
människa  i  huset,  som  kan  prata  och  slå  opp  språklådan.  Jag 
har  hört  mig  för  hos  herrns  inspector  nationis  och  fått  vackra 
intyg  om  herrns  conduit  och  kunskaper  och  att  herrn  är 
fattig  .  .  .  Således,  om  herrn  vill  ha  en  god,  bekväm  kon- 
dition, med  hundra  banko  lön  och  allt  fritt  samt  blott  en 
discipei,  så  — " 

"Jag  tackar  ödmjukast  —  ja." 

"Hör  på  nu,  hm  —  stig  litet  fram,  han  står  ju  rent  af 
fastklistrad  vid  dörren  —  hör  på,  nu  kunna  vi  tala  om  annat. 
Tror  han,  att  jag  är  en  narr?" 

"Nej  bevars!" 

"Nå,  hvarför  klutar  han  ut  sig  som  en  narr,  då  han  skall 
komma  till  mig?  Tror  han,  att  jag  sätter  värde  på  de  där 
löskragarna  eller  den  där  otäcka  hvita  halsduken  eller  hans 
gamla  svarta  frack?" 

"Nej  —  men  det  brukas." 

"Brukas?  Hvarför  brukar  ni  sådant  där,  när  ni  går  till 
en  professor?  Hvarför  står  ni  där  som  en  stackare  vid 
dörren  och  skrapar?  Skall  det  där  vara  vördnad?  Vet 
ni,  en  professor  är  en  lärare  och  en  vän;  är  han  gammal, 
så  är  han  en  far  för  de  unga.  Herrn  ser  mig  ut  att  begripa 
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sådant  —  herrn  ser  inte  så  platt  ut  som  många  andra  - 
herrn  är  en  människa,  som  gärna  öppnar  sitt  hjärta.  Mam- 
sell Mellén  har  berättat  ert  samtal,  och  se  en  ärlig,  barnslig 
själ  visade  sig  däri.  Så  där  pratar  man  ej  utom  munnen,  utan 
att  antingen  vara  en  narraktig  idiot  eller  en  barnafrisk, 
glad  själ." 

"Men  om  jag  vore  det  förra?"  sade  jag  småleende. 

"Det  förra  är  han  icke,  och  således  är  han  det  senare. 
Hör  på  —  till  nyår  skall  han  vara  på  Träskälla,  och  således 
skall  jag  lämna  honom  respenningar." 

"Jag  tackar,  men  — " 

"Men  han  är  skyldig  för  mat  och  rum?" 

"Ja." 

"Nå  det  skall  betalas.  Gör  opp  sina  räkningar  nu  och 
kom  igen.   Adjö  med  honom,  kära  Alexej." 

Således  var  allt  väl  aflupet.  Ack,  du  min  Gud,  hvad 
den  beskedliga  mamsell  Mellén  var  älskvärd !  Jag  blef  nästan 
jalu  på  den  lycklige  häradshöfdingen  Gyllenarm,  som  skulle 
få  en  sådan  skatt.  Att  hon  ansett  mig  tala  bredvid  munnen 
som  en  narr  eller  ett  barn,  skulle  väl  förtryta  mig,  men  hon 
hade  rätt  —  så  var  det. 

"Nå,  nu  ser  han  annorlunda  ut,  vår  hederlige  Alexej," 
yttrade  brodern  Wimmerkant,  som,  under  det  jag  stod  på 
heta  stenen,  varit  på  källaren  och  ätit  frukost.  Så  olika  äro 
ödets  lotter :  han  åt  en  delikat  frukost,  under  det  att  jag  stod 
inklämd  vid  dörrn  hos  en  professor,  och  han  svor  på  ky- 
paren och  var  missnöjd  med  vinet,  under  det  att  jag  höll  på 
att  blifva  yr  af  glädje  öfver  något,  som  han  skulle  ansett 
rentaf  för  en  olycka,  nämligen  att  mottaga  kondition  på 
bondlandet,  som  han  alltid  uttryckte  sig.  Vi  skulle  bägge 
varit  olyckliga,  om  vi  nödgats  byta.  Jag  ville  ej  för  hela 
världen  lefva  på  värdshus  och  med  ett  tjog  dussinvänner  på 
släp;  han  skulle  fått  tvinsot,  om  han  nödgats  flytta  från  kam- 
raterna. 
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MIN  FÖRSTA  KONDITION. 

Det  var  den  12  januari  år  18 — .  Året  må  vara  onämndt, 
ty  det  är  så  vanligen  med  märkvärdiga  händelser,  att  man  vet 
dagen,  men  icke  året.  Således  var  det  den  12  januari  för 
många  år  sedan  en  glad  ungdom,  nämligen  jag  själf,  sit- 
tande grensle  på  en  kappsäck,  åkte  vägen  fram  till  Träskälla 
herregård.  Det  hade  varit  en  svår  resa.  Hvar  och  en,  som 
är  något  van  vid  "komfort",  isas  af  fasa  då  jag  nödgas  omtala, 
att  jag  endast  hade  en  tunn  kappa,  icke  några  bottforer,  ej 
en  gång  galoscher,  att  jag  åkte  än  på  släda,  än  på  kärra, 
att  jag  vältade  några  gånger  på  vägen  och  fick  ligga  i  oeldadt 
rum,  ty  att  några  vedpinnar  till  min  heder  sattes  in  i  kakel- 
ugnen och  där  pepo,  till  dess  jag  somnade,  anser  jag  icke 
alls  böra  räknas  som  värme. 

Om  femtio  år  härefter,  då  man  sitter  i  en  järnvägs- 
vagn och  far  med  pilens  hastighet  åstad,  då  man  hvarannan 
kvart  träffar  en  restauration,-  där  man  åker  in  i  för- 
stugan och  där  i  skänkrummet  bordet  står  dukadt  med  alla 
möjliga  rara  saker,  då  kan  man  ej  föreställa  sig,  huru 
man  färdades  i  min  ungdom.  Men  allt  det  för  inbillningen 
härliga,  som  ligger  i  begreppet  om  afstånd,  försvinner  också. 
Det  var  något  att  komma  ut  på  landet,  då  det  skedde  först 
med  uppoffringar  af  tid  och  möda !  Man  beredde  sig  till  en 
dylik  resa  som  till  ett  äfventyr,  inbillningskraften  hade  fritt 
spelrum,  ty  en  dylik  resa  aflopp  aldrig  utan  händelser,  och 
då  man  kom  till  ort  och  ställe,  huru  välkommen  var  ej  den 
fjärran  gästen,  som  hade  rest  hela  trettio  milen  —  trettio 
mil,  det  var  ett  afstånd! 

Allt  det  där  försvinner  med  de  hastigare  och  bekvämare 
kommunikationerna  —  man  blir  snart  icke  i  stånd  att  bli  ett 
föremål  för  uppmärksamhet  och  omvårdnad,  om  man  icke 
minst  kommer  från  Hobart  Town,  Nova  Zembla  eller 
Nukahiva. 
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"Äro  vi  snart  framme?"  frågade  jag  allt  emellanåt  min 
skjutsbonde,  som,  klädd  i  vadmalsrock  och  räfskinnsmössa, 
satt  bredvid  mig. 

"Å,  än  är  det  ett  stycke.' 1 

"Jaså.  —  Nå,  hur  långt  är  det  nu?" 

"Å,  det  är  bara  ett  par  gårdar  och  en  äng,  och  så  se  vi 
Träskälla." 

Så  fortforo  vi,  Gud  vet  huru  länge,  men  det  där  lilla 
stycket  ville  ej  taga  slut,  och  detta  oaktadt  jag  redan  länge 
frusit  om  fötterna.  Om  någon  människa  tycker  att  tiden  går 
långsamt,  så  är  det  en  resande,  som  fryser  om  fötterna  eller 
har  snöslask  med  motvind. 

Någonting  ditåt  var  det  den  12  januari. 

Ändtligen  skymtade  vi  några  tegeltak  öfver  och  genom  en 
hop  aflöfvade  träd,  och  skjutsbonden  berättade,  att  det  var 
Träskälla. 

"Hm,  skall  herrn  dit?" 

"Ja." 

"Känner  han  herrskapet?" 
"Nej." 

"Skall  han  bli  där  länge?" 
"Ja,  minst  ett  år." 
"Jaså  —  hm." 

Det  där  lät  mig  misstänkt.  —  "Hvarför  frågar  du  så 
noga?" 

"Å,  för  ingenting,  men  annars  så  kallas  lagmannen  för 
kungen." 

"Jaså,  hvarför  det?" 

"Jo,  si  han  är  så  omänskligt  rik  och  mäktiger." 
"Och  hans  fru?" 

"Frun?  Jo  visst  har  han  väl  en  fru,  det  förstås,  men 
hon  synes  aldrig  till,  hon  hm." 
"Nå!" 

*66 


Onkel  Adam 


MHm  —  herrn  vet  väl  huru  det  är?" 
"Nej  verkligen  icke." 

"Jo  di  säga  —  inga  ord  efter  mig  —  att  hon  inte  är 
rätt  slug  —  men  si  det  tror  jag  icke  —  för  si  hon  gör 
mycket  godt  —  och  då  skall  man  inte  vara  galen." 

"Nej  det  tror  jag.  Men  komma  vi  aldrig  fram?" 

"Å  jo,  men  si  vägen  går  i  en  'rundar  kring  gårdarna, 
så  att  man  nära  nog  får  fara  rundt  omkring  gården,  innan  man 
kommer  dit." 

Nu  voro  vi  inuti  en  skogsdunge,  därefter  kommo  vi 
ut  på  ett  gärde,  som  syntes  evigt  och  om  hvilket  bonden  be- 
rättade, att  lagmannen  hackat  upp  det  helt  och  hållet  ur  ett 
kärr;  för  si  Träskälla  var  förr  ett  torp,  som  låg  midt  i  en 
pöl.  Man  kunde  också  icke  ännu  finna  stället  vackert.  Na- 
turen hade  gjort  nästan  intet,  men  konsten  desto  mera.  Den 
långa  allén,  de  planterade  lundarna,  de  stora  lindarna  på 
gården  gåfvo  Träskälla  ett  prydligt,  men  icke  desto  mindre 
enformigt  utseende.  Hufvudbyggningen  var  ett  tämligen  stort 
tvåvåningshus  af  rappadt  trä,  enkelt  och  utan  alla  prydnader. 
Jag  blygdes  för  att  svänga  upp  på  gården  i  min  "rapphöna", 
utan  lät  bonden  hålla  utanför  grindarna  och  gick  upp  till  mitt 
blif vande  hem. 

Det  var  afton,  och  det  lyste  blott  i  fem  fönster,  två  i 
öfra  våningen  genom  ett  par  täta  gardiner,  två  i  nedra  vå- 
ningen, som  blott  voro  försedda  med  jalusier  —  och  en 
fladdrande  belysning,  som  bevisade,  att  det  femte  ljusa  fön- 
stret tillhörde  köket. 

Nu  stod  jag  i  en  mörk  förstuga  och  hörde  en  hund 
skälla  inifrån  rummen.  Efter  några  ögonblick  öppnades 
dörren  och  ett  par  personer  kommo  ut.  "Se  så,  garcon,  tig 
nu!"  sade  den  ene,  en  ung  man  af  snart  sagdt  ett  ståtligt 
yttre. 

"Hvem  där?" 
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"En  främmande,1 1  sade  jag.  (Det  är  rasande  svårt  att, 
inpackad  i  en  snöig  kapprock  och  nära  förfrusen,  presentera 
sig  med  värdighet.) 

"Jaså,  välkommen!"  yttrade  den  unge  mannen.  Men  den 
andre,  en  präst,  nalkades  honom  och  hviskade  något. 

"Ah,  pastorn  drömmer  ej  om  annat,"  yttrade  den  unge. 
-  "Hör  på,  min  herre,  säg  rent  ut,"  fortfor  den  unge,  "är 
herrn,  som  pastorn  påstår,  en  stråtröfvare,  så  var  så  god  och 
säg  till." 

"Bevars  jag?"  sade  pastorn  med  förlägen  min. 

Jag  kunde  ej  underlåta  att  skratta,  synnerligast  som  kap- 
pan var  upphängd  och  jag  stod  där  tämligen  hygglig.  — 
"Stråtröfvare  —  nej  -    jag  skall  bli  informator  här  i  huset." 

"Nå  för  f-n  —  högst  roligt  —  -  kom  in,  magister!  Se  så, 
pastorn  tar  kappan,  och  så  marsch." 

Man  kan  ej  neka  att  mottagandet  var  något  kuriöst.  Vi 
inträdde  emellertid  i  ett  väl  upplyst  rum  —  en  liten  sal, 
prydd  med  ett  fortepiano,  på  hvilket  noter  lågo,  och  en  hel 
hop  blomkrukor  framför  fönstret.  Nu  började  presenta- 
tionen. 

"Jag  är,"  yttrade  den  unge,  "löjtnant  Torsson  —  ma- 
gisterns ödmjuke  tjänare  —  och  detta,"  pekande  på  prästen, 
"är  pastor  Fikonlöf,  vår  själasörjare  och  disponent  öfver  ett 
andeligt  Dylta  med  eld  och  svafvel,  som  aldrig  hinner  att 
brinna  opp." 

"Herr  löjtnanten  behagar  alltid  raljera,"  yttrade  pastorn, 
skakande  på  hufvudet,  "det  är  icke  mitt  sätt  att  sålunda 
tala  .  .  .  Välkommen,  herr  magister,  måtte  Herren  välsigna 
er  ingång  i  denna  kristliga  boning!" 

"Se  så,  sitt  nu  ner  tills  morbror  kommer  —  jag  skall 
säga  till  honom,"  yttrade  löjtnanten.  "Pastorn  kan  emeller- 
tid hugsvala  vår  nye  magister  med  litet  andligt  manna." 

Således  var  jag  ensam  med  herr  Fikonlöf. 
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"Magistern,"  började  hr  Fikonlöf,  "förundrar  sig  tro- 
ligen öfver  sitt  mottagande?" 
"Ja." 

"Ni  har  kommit  in,  min  bäste  magister,  i  ett  hus,  där 
himmel  och  helvete  strida  om  herraväldet  —  med  ett  ord, 
där  Guds  ord  föraktas  i  ena  väningen  och  läses  och  begrundas 
i  den  andra." 

"Jaså." 

"Jag  hoppas  att  vi  skola  bli  vänner,"  tillade  pastorn 
och  grinade  ganska  sött;  men,  sanningen  att  säga,  jag  just 
fick  förtroende  för  mannen. 

"Jag  har  varnat  er,  min  bäste,  Gud  lede  edra  fjät.  Vår 
löjtnant  är  en  lättsinnig  människa,  med  ett  samvete  så  rymligt, 
som  det  plär  vara  hos  herrar  militärer  och  — " 

i  detsamma  öppnades  dörren  och  löjtnanten  steg  in. 
"Morbror  ber  magistern  stiga  in  till  sig.  Vi  bägge,  lille  pastor, 
skola  under  tiden  tala  om  andliga  ting." 

"Jag  tackar,"  sade  herr  Fikonlöf,  "men  jag  går  opp  till 
hennes  nåd." 

"Å  ja,  det  går  också  an,"  svarade  löjtnanten  och  kastade 
sig  i  en  soffa.  "Gå  ni  in,  käre  magister." 

Inom  några  ögonblick  var  jag  inne  i  lagmannens  kam- 
mare. Lagmannen  kom  emot  mig.  Han  var  en  äldre  man, 
med  gråsprängdt  hår,  men  med  ett  utseende,  som  ingaf  för- 
troende. Någonting  mildt,  nästan  svärmiskt  hvilade  öfver 
hans  drag,  som  tillika  förrådde  karaktärsfasthet  och  förmåga. 
Vid  bordet,  lutad  öfver  en  bok,  satt  en  gosse,  troligen  min 
blif vande  discipel. 

"Välkommen,  magister!  Mamsell  Mellén,  som  äger  mitt 
och  min  hustrus  odelade  förtroende,  har  talat  godt  om  er. 
Professor  Ekeberg  har  berömt  ert  uppförande  och  edra  kun- 
skaper —  således  välkommen!  Det  där  är  vårt  enda  barn, 
vår  Felix,"  tillade  lagmannen  med  ett  sorgset  leende  och  pe- 
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kade  på  gossen,  som  rest  sig  och  stod  framför  mig.  Någon- 
ting spädare,  vekare  hade  jag  aldrig  sett.  Hos  denne  gosse 
tycktes  anden  vara  allt,  den  skimrade  genom  kindens  rosor, 
den  brann  i  hans  djupblå  ögon,  den  tycktes  leka  med  de  ljusa, 
mjuka  lockarna,  som  böljade  kring  halsen.  "Det  är  vårt 
enda  återstående  barn  af  sex",  sade  lagmannen  och  lade  sin 
hand  på  gossens  hufvud,  i  det  han  med  andra  handen  pekade 
på  fem  barnporträtt  på  väggen.  "Där  äro  de  andra  fem  i 
olja  —  de  själfva  slumra  i  frid." 

Jag  blef  rörd.  Det  låg  någonting  så  outsägligt  vemodigt 
i  denna  hänvisning  —  där  låg  en  aning  och  en  bön  tillika  i 
faderns  blick,  då  han  visade  de  öfriga  porträtten. 

"Jag  hoppas,"  sade  jag,  "att  lille  Felix  och  jag  skola 
trifvas  väl  tillsammans.  God  afton,  Felix,  se  på  mig  —  jag 
är  den  där  magistern." 

Gossen  smålog  och  räckte  ut  handen.  —  "Välkommen," 
sade  han,  "jag  skall  nog  läsa." 

"Ja,  det  tror  jag  nog,"  sade  fadern.  "Gå  du  nu  ut, 
Felix,  och  sök  opp  Emilie  och  bed  henne  spela  för  oss  en 
stund,  det  är  ännu  en  stund  till  kvällsvard." 

Så  snart  gossen  gått,  återtog  fadern  :  "Ni  har  sett  gossen, 
min  bäste  magister.  Ni  behöfver  ej  tvinga  honom  att  läsa  - 
här  är  ej  så  mycket  fråga  därom,  som  att  låta  honom  läsa  litet. 
Ni  förstår  mig  icke?" 

"Nej,  verkligen." 

"Jo,  ser  ni,  jag  har  arbetat  mig  fram  ur  intet  -  jag 
har  varit  fattigare  än  ni  —  jag  måste,  om  jag  ville  eller  ej, 
afsluta  en  viss  lärobana  inom  en  viss  tid.  Detta  har  gjort, 
att  min  bildning  är  ringa  och  detta  lilla  ensidigt.  Jag  inser 
det  bäst.  då  min  gosse  frågar  mig  om  mycket  och  jag  öfver- 
allt  finner  luckor,  så  att  jag  måste  hänvisa  honom  till  böcker. 
Så  får  det  ej  vara.  Han  är  svag,  han  är  på  flykt  ifrån  oss, 
han  liksom  syskonen.  Han  är  lärgirig      han  skulle  förtvina 
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ännu  snarare,  om  han  ej  finge  lära  —  men  detta  måste  ske 
samtalsvis.  Kan  ni  det?  Jag  kan  det  icke." 

"Jag  skall  försöka,1 '  sade  jag. 

Nu  anslogos  toner  på  pianot  där  ute. 

"Vi  skola  gå  dit  ut.  Det  är  min  hustrus  brorsdotter. 
Emilie,  som  spelar.  Barnen  roa  sig  om  aftnarna  med  musik. 
Det,"  tillade  han  med  en  suck,  "var  äfven  min  hustrus  glädje 
fordom,  är  det  ännu  ibland.  Kom  nu!" 

I  salen  satt  min  löjtnant  bredvid  pianot  och  betraktade 
en  ung  flicka,  som  spelade.  Musiken  tystnade,  ty  hon  steg 
opp.  "Det  är,"  sade  lagmannen,  "en  släkting,  fröken  Emilie 
Gyllenarm  —  detta  är  magister  Alexej.  Sätt  dig,  Emilie,  och 
spela  för  oss." 

Emilie  var  en  ganska  vacker  flicka  —  hon,  liksom  gossen, 
ljuslockig  och  vek,  men  med  friska  kinder  och  ett  leende  kring 
munnen.  Alla  öfriga  utom  löjtnanten  hade  någoting  dystert. 
Flickan  spelade  bra.  Efter  en  stund  öppnades  dörren  för- 
siktigt och  pastor  Fikonlöf  inträdde.  Ett  lindrigt  moln  tycktes 
flyga  öfver  lagmannens  ansikte,  men  han  teg. 

Pastorn  trädde  fram  till  Emilie  och  hviskade  några  ord. 

"Skall  det  bli  en  psalm  af?"  frågade  löjtnanten. 

"Ja,  så  vida  fröken  Emilie  vill  göra  sin  älskade  tant  en 
glädje." 

Löjtnanten  mumlade  någonting  och  strök  mustascherna, 
och  lagmannen  sade  med  en  suck :  "I  skolen  väl  göra  mamma 
till  viljes." 

Pastorn  satte  sig  bredvid  pianot,  snedt  emot  Emilie,  på 
hvilken  han  fästade  sina  små  ögon,  hvilkas  färg  jag  aldrig 
förmådde  utforska.  Emilie  slog  an  några  ackorder,  och  Felix, 
hållande  sin  arm  om  hennes  hals,  började  att  sjunga,  under 
det  att  pastorn,  blinkande  med  ögonen,  sammanknäppte  hän- 
derna och  vid  vissa  ställen  liksom  neg  med  kroppen : 
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Hvarthän  skall  jag  dock  fly 
ur  syndens  djupa  dy,  m.  m. 

Jag  har  aldrig  hört  något  djupare  gripande  än  denna 
duett,  då  man  visste  att  en  förkrossad  varelse  däroppe  med 
tårar  deltog  i  sången.  Jag  glömmer  aldrig  detta  intryck  af 
den  första  aftonen  på  Träskälla. 

Sedan  sången  var  slut,  budades  till  supén.  Den  var  tyst, 
enstafvig,  ledsam.  Själfve  löjtnanten,  som  på  tu  man  hand 
gjorde  allt  för  att  förarga  pastor  Fikonlöf,  var  tyst  och  lät 
blott  sina  blickar  berätta  hvad  han  tänkte.  —  "Min  hustru  är 
sjuk,"  sade  lagmannen,  "därför  kommer  hon  icke  till  bordet." 

FÖRTROENDE.' 

Löjtnanten  och  jag  skulle  tills  vidare  bo  i  samma  rum. 
helst  pastor  Fikonlöf  intog  det  som  var  mig  ämnadt.  Dessa 
rum  voro  belägna  i  ena  flygeln,  med  utsikt  åt  fruktträdgården, 
hvars  tvinande  träd  visade  konstens  vanmakt  mot  en  viss 
bottensyra. 

"Nå,"  sade  löjtnanten,  sedan  han  iklädt  sig  nattrock  och 
tofflor,  "hvad  sägs  om  pastorn?" 
"En  ganska  religiös  man." 

"Religiös?  Därmed  vill  väl  magistern  förstå  en  hederlig 
karl?" 

"Ja,  det  är  naturligt." 

"En  människa,  som  lefver  såsom  han  lär?" 
"Ja,  det  är  klart." 

"Men  se,  denne  här  han  bara  tror.  Det  är  en  läsare, 
ser  magistern  —  en  karl,  som  tror  och  beder  och  ligger  i 
syndaånger  utan  hof  och  måtta  och  för  öfrigt  är  lömsk,  hård. 
snål  —  en  falsk  figur,  som  smyger  som  en  orm  och  fiskar 
som  en  katt  i  grumligt  vatten." 

"Ganska  vacker  målning." 
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"Men  hör  på  nu.  Den  där  karlen  upptogs  på  gatan  af 
en  fattig  borgaränka  i  Valdemarshamn.  Han  gick  och  tiggde 
-  då  förbarmade  hon  sig  öfver  barnet  och  tog  det  till  sig. 
Hon  höll  honom  i  skolan,  hon  arbetade  för  hans  räkning, 
vakade  och  led  brist  —  hon  höll  honom  vid  akademien.  Då 
voro  hennes  tillgångar  uttömda;  hennes  syn  förmörkades. 
Fikonlöfvet  fick  sig  en  god  kondition,  som  huspredikant  hos 
baron  Gyllenarm,  tants  gamle  far.  Då  bad  änkan,  hans  ung- 
domsvän och  enda  hjälp,  om  en  skärf.  Han  löste  in  henne 
på  fattighuset  och  ser  aldrig  om  den  gamla;  ty  nu  bevars  är 
hon  icke  af  Gudi.  nu  finner  han,  att  hon  varit  en  mammons 
träl,  att  hon  varit  världslig,  med  ett  ord,  han  bryr  sig  ej 
om  henne.  Är  det  kristligt?" 
"Nej." 

"Och  allt  det  där  hjälper  han  med  att  han  tror.  — 
I  tern:  i  Valdemarshamn  bodde  han  hos  en  annan  borgare. 
Han  förlofvades  med  dottern  i  huset.  Äfven  dessa  hulpo  den 
beskedlige  Fikonlöf  för  hans  fromma  tal.  Men  fadern  dog, 
där  blef  konkurs  —  då  öfvergaf  han  de  fattiga,  och  flickan 
dog  af  lungsot  och  sorg.  Är  det  bra?1' 

"Nej  visst  inte." 

"Ja,  ser  magistern,  det  där  hjälpes  alltihop  bara  man 
tror." 

"Och  här?" 

"Här?  Märker  ni  intet?" 
"Jo  något,  men  vet  ej  hvad." 

"Jo,  ser  ni,  tant  är  en  förträfflig  människa,  men  vek  till 
lynnet  —  vet  ni,  det  är  en  kuriös  historia.  Då  hon  var 
förlofvad  —  men  därom  en  annan  gång." 

"Nej  nu,  löjtnant!" 

"Men  det  är  ju  nu  mörka  natten,  ser  ni,  och  historien 
är  en  smula  ruskig,  liksom  vädret  här  utanför.  Hör  hur 
snöslasket  slår  på  rutan.  Har  ni  stark  inbillningskraft?" 

"Å  ja,  men  tala  om  historien  ändå." 
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"Jo,  ser  ni,  magister,  fem  mil  härifrån  ligger  en  gammal 
gård,  som  heter  Sunnanhäll  —  en  gammal  stenbyggnad,  som 
blifvit  hundrade  gånger  ändrad  och  rappad  och  förnyad,  men 
ändå  har  kvar  sina  två  alnar  tjocka  murar,  sina  djupa  fönster- 
smygar, sina  kuriösa  smårum,  sina  tvenne  salar,  prydda  med 
porträtt  och  taflor.  Jag  har  många  gånger  varit  där  —  ty 
nu  bor  där  ungt  folk  —  men  aldrig  har  jag  haft  någon  ro 
där,  f — n  vet  hur  det  kommer  sig.  Den  tiden  tant  var  flicka, 
bodde  där  en  gammal  gref vinna  Lausan,  änka  efter  en  lands- 
höfding  af  detta  namn.  Det  var  en  besynnerlig  varelse  — 
en  liten  gråklädd  gumma,  som  hvarje  söndag  for  till  kyrkan 
i  ett  gammalt  skramlande  vagnsskräp,  förspändt  med  två 
smäckfeta,  svarta  hästar.  Men  oaktadt  all  sin  kyrksamhet 
kunde  den  goda  gumman  aldrig  öfvertyga  folk  om  att  hon 
icke  hörde  hin  onde  till.  Då  hon  kom,  drogo  barnen  sig 
tillbaka,  de  tystnade  —  ty  grefvinnan  på  Sunnanhäll  kom,  och 
det  var,  som  om  ett  spöke  kommit." 

"Nå,  var  hon  elak?"  frågade  jag. 

"Långt  därifrån,  den  beskedligaste  människa  i  världen. 
Hon  hade  blott  två  fel,  nämligen  sin  lilla  hopskrumpna  figur, 
klädd  i  den  eviga  stålgrå  sidenrocken  och  den  eviga  gammal- 
modiga, äfvenledes  grå  sidenhatten  med  sina  svajande,  svarta 
hägerfjädrar.  Detta  var  ett  fel,  som  hon  till  en  del  ej  rådde 
för,  men  som  hon  ökade  genom  sin  antika,  evigt  enahanda 
dräkt.  Då  man  oupphörligen  ser  en  människa  i  samma  habit, 
förefaller  det  som  om  hon  kom  upp  ur  grafven,  spökande 
i  sin  oförstörbara  gestalt." 

"Och  det  andra  felet?" 

"Jo,  detta  var,  att  gumman  var  så  genomgod,  att  hon 
icke  unnade  någon  människa  blifva  lycklig,  utom  precis  på 
det  sätt  hon  i  sitt  envisa  hufvud  uppgjort.  Det  fanns  ingen 
människa  så  frisk,  att  hon  ej  ansåg  sina  kalmerande  droppar 
nödvändiga,  ingen  så  klok,  att  han  ej  behöfde  hennes  råd. 


18.  —  Nationallitteratur.  13. 
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ingen  så  lycklig,  att  hon  ej  skulle  kunna  skapa  en  ännu 
större  lycka." 

"Således  en  envis,  högmodig  gammal  nåd?" 

"Nej,  långt  därifrån  —  hon  var  varmt  religiös  på  sitt 
sätt  och  gjorde  ej  med  vett  och  vilja  en  mask  för  när." 

"Och  vidare?" 

"Jo,  tant  hade  fattat  tycke  för  morbror  här  —  det  är 
en  särskild  historia  —  och  detta  var  ej  mot  hennes  för- 
äldrars önskan,  utan  tvärtom.  Men  grefvinnan  Lausan,  som 
burit  tant  till  dopet,  hade  en  annan  tanke.  En  gång  om  året 
gjorde  tants  föräldrar  ett  ordentligt  besök  på  Sunnanhäll. 
Försiktigtvis,  för  att  ej  få  spleen,  valde  de  den  ljusaste  års- 
tiden för  sitt  besök.  Men  en  höst  sjuknade  gumman  och  bad 
då,  att  hennes  guddotter  skulle  få  komma  dit  på  en  tid.  Kal- 
lelsen åtlyddes,  och  en  mulen  oktoberdag  tågade  min  stac- 
kars tant,  som  då  var  aderton  år  gammal,  skön,  ungdoms- 
frisk och  glad  in  i  det  gamla  ugglenästet.  Hon  har  ofta  om- 
talat sina  känslor,  då  hon  kom  in  i  den  första  salen  med 
de  stela  porträtten  kring  väggarna,  huru  de  tycktes  nicka 
då  ljuset  i  pigans  hand  flämtade,  under  det  att  de  passerade 
rummet.  Därefter  följde  ännu  en  sal,  och  där  blef  det  ännu 
värre.  Gud  vet  hvem  som  gjort  samlingen,  troligen  en 
dygdevän  eller  en  som  fann  nöje  i  att  rysa.  Nog  af:  där  fick 
man  se  Virginias  mord,  en  stor  tafla;  item  Lucretia  i  sitt 
blod,  Karl  I  :s  af  England  halshuggning  och  Herodias'  dotter 
med  Johannis  Döparens  hufvud  på  ett  fat.  Dessa  taflor 
voro  detta  rums  prydnad.  Sålunda  vederbörligen  förberedd, 
inträdde  hon  i  gummans  sängkammare.  Aldrig  hade  detta 
rum  förefallit  henne  hemskare  än  nu,  belyst  af  en  nattlampa, 
som  brann  på  kaminhörnet.  De  tunga  sängomhängena.  som 
uppburos  af  en  hvitmålad  trä-ängel,  som  på  ett  tjockt,  groft 
rep  var  fästad  i  taket,  de  högryggade  stolarna  med  sina  tax- 
hundsben,  det  gamla  bordet  med  sina  vridna  pelarfötter  och 
slutligen  en  så  kallad  bordstudsare  af  gammal  fason,  som 
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pickade  outhärdligt  hårdt  och  hastigt,  med  en  sväfvande  mäs- 
singsfågel spökande  innanför  en  glasruta,  fullbordade  pryd- 
naderna. Därtill  kom  nu  gumman  själf,  i  sin  stora  hvita  natt- 
mössa och  sina  magra  armar  framstickande  ur  en  vidlyftig 
svepning  af  kambrik. 

Emilie  var  naturligtvis  mycket  välkommen.  Men  gum- 
man, välmenande  in  i  det  sista,  började  snart  tala  om  gif- 
termål och  att  hon  (gumman)  utsett  en  passande  make.  Detta 
var  ingen  mer  eller  mindre  än  en  gammal  gråhårig  baron 
Stjerneskatt,  hederlig  man  för  öfrigt,  men  försedd  med  två 
kullar  barn,  ty  det  var  nu  i  tredje  äktenskapet  han  skulle 
inträda.  Sant  var  väl,  att  baron  lika  litet  anat  gummans  väl- 
villiga tänkesätt  som  lilla  Emilie  Gyllenarm  (nämligen  tant, 
som  hette  så  förut).  Men  detta  hindrade  alldeles  intet,  eme- 
dan gumman  omöjligen  kunde  tänka  sig  annat  än  att  förslaget 
å  ömse  sidor  skulle  mottagas  med  förtjusning;  ty  baronen 
kunde  ej  önska  sig  vid  fyllda  femtiofyra  år  något  bättre  än 
en  ung,  vacker  och  väluppfostrad  flicka  —  och  Emilie  kunde 
ej  gärna  önska  något  bättre  än  en  allmänt  aktad  och  stadgad 
man  med  förmögenhet  och  ett  ganska  trefligt  och  välför- 
sedt  hem. 

Förslaget  gjordes  första  kvällen,  under  det  att  Emilie, 
bredvid  tant  Lausans  säng,  ur  en  stor  blåmålad  kinesisk  kopp 
drack  någonting,  som  på  Sunnanhäll  kallades  te. 

Tant  trodde  först,  att  gumman  på  sitt  sjukläger  roade 
sig  med  att  raljera,  så  befängdt  föreföll  henne  förslaget: 
men  dag  efter  dag  fortfor  samma  visa.  Gumman  blef  sämre 
och  sämre;  ty  hon  botade  sig  själf  med  en  sorts  lifspanacé, 
som  kunde  lägga  hvem  som  helst  i  grafven.  Hon  märkte 
det  själf,  men  tycktes  ha  mod  nog  att  se  döden  i  anletet. 
Däremot  fördubblade  sig  hennes  ifver  att  öfvertala  Emilie 
men  omöjligt.  Slutligen  måste  min  stackars  tant  fram 
med  sanningen. 

'Vill  du  ha  den  usla  människan?'  sade  gumman,  men 
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afbröts  af  hostan  -  'en  -  en  vallpojke,  en  tiggarunge 
—  en  .  . 

'Söta  tant!' 

Jaså,  skulle  jag  i  min  graf  ha  den  skammen,'  rosslade 
gumman,  'att  ha  burit  en  gemen  lyckoriddares  hustru  till 
det  heliga  dopet?  —  När  Gud  frågar  mig  och  säger:  Eme- 
rentia Katarina  Isabella  von  Lausan,  hvar  har  du  dina 
gudbarn?  så  skall  jag  svara:  Nästan  allihop  äro  hos  dig, 
Herre,  välsignadt  vare  ditt  namn!  Men  en,  Emilie  Gyllen- 
arm,  har  vanärat  sig  och  mig  och  hela  sin  ädla  släkt  och 
gift  sig  med  en  landstrykare.' 

Detta  ord  bragte  tants  blod  i  svallning.  Hvad  hon  sva- 
rade, vet  jag  icke  —  men  nog  af,  hon  har  tusende  gånger 
ångrat  det,  och  följden  blef  att  gumman,  samlande  de  sista 
gnistorna  af  sin  kraft,  reste  sig  upp  i  sängen  och  sade :  'Så 
svarar  du  mig  på  min  dödssäng.  Men  gift  dig  —  förnedra 
dig  —  men  kom  ihåg :  alla  dina  barn  skola,  innan  de  äro 
tolf  år,  dö  ifrån  dig.  Det  är  —  (hon  föll  tillbaka)  —  det  är,' 

upprepade  hon  —  'en  Gud  —  som  '  Det  sista  ordet 

kunde  hon  ej  uttala,  ögonen  voro  glasartade,  det  magra 
ansiktet  antog  inom  få  ögonblick  detta  dödens  egna  uttryck, 
och  på  natten  afled  grefvinnan  Emerentia  Katarina  Isabella 
von  Lausan  i  en  ålder  af  åttiotre  år,  fyra  månader  och 
tretton  dagar. 

Denna  händelse  står  outplånligt  för  min  stackars  tants 
minne.  Också  har  olyckan  velat,  att  fem  barn  af  sex  vid 
fyllda  elfva  år  gått  till  Gud.  —  Felix  är  den  ende,  som  är 
kvar;  men  ni  ser,  bäste  magister,  huru  svag  han  är,  huru 
lätt  det  tyckes  att  äfven  hans  lifstråd  brister.  Med  hvarje 
dödsfall  har  tants  lynne  sjunkit  djupare ;  hon  har  i  det  längsta 
kämpa*t,  men  krafterna  stå  ej  bi.  Nu  bor  hon  där  oppe  i  ett 
mörkt,  graflikt  rum  och  läser  och  beder.  Hon  firar  dagligen 
sin  sista  gosses  likbegängelse,  fastän  han  är  i  lifvet  ännu. 
Under  allt  detta  arbetar  hon  natt  och  dag  för  att  skydda 
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honom  för  döden  —  så  har  hon  gjort  med  de  andra,  allt 
sedan  den  första  dog  —  och  denna  klemiga  uppfostran  har 
troligen  förstört  dem  från  början.' ' 

"Det  är  kärlekens  barnamord,' '  anmärkte  jag.  "Det 
är  ändå  underligt  —  jag  har  sett  flera  dylika  fall  — ,  att 
varmhjärtade,  gudaktiga  människor,  som  tro  och  hoppas  allt 
af  Guds  nåd,  likväl  ej  våga  lita  på  Gud  i  fråga  om  barnens 
Hf  och  hälsa.  Där  gå  de  ifrån  förtroendet  till  hans  alls- 
mäktiga hjälp  och  försöka  med  människopåhitt  att  uppe- 
hålla, att  stärka  och  skydda  dem,  som  Gud  allra  bäst  skyddar 
—  barnen.  Det  är  en  psykologisk  egenhet,  som  ej  rätt  kan 
förklaras." 

Min  löjtnant  var  en  bra  berättare,  men  brydde  sig  ej 
synnerligen  om  reflexion. 
"Å  ja,  kuriöst  är  det." 

Jag  kan  ej  neka  att  min  första  afton  på  Träskälia  —  som 
egentligen  hette  Träskkälla  —  fällde  mitt  glada  mod.  jag  hade 
ej  väntat  att  vid  mitt  första  inträde  i  världen  biifva  utan  alla 
förberedelser  invigd  i  en  familjs  öden  —  och  allraminst  så 
sorgliga  och  så  hopplösa  som  dessa. 

Felix,  med  det  milda  änglaansiktet,  tycktes  verkligen 
vara  färdig  att  när  som  helst  fly  från  både  far  och  mor  och 
mig,  stackars  informator,  till  på  köpet.  Jag  kunde  ej  begripa 
hvarför  mamsell  Mellén  rekommenderat  just  mig,  men  tro- 
ligen hade  min  öppenhjärtighet  behagat  henne,  kanske  också 
någon  idé,  som  följt  med  ordströmmen. 

Både  jag  och  löjtnanten  tego :  vi  hade  bägge  att  tänka  på. 

Plötsligen  bröt  han  tystnaden  och  sade:  "Och  den  för- 
bannade prästsjälen  till  på  köpet." 

"Pastor  Fikonlöf?" 

"Ja,  ser  magistern,  nu  i  tants  bedröl velse  så  har  han 
fått  makt  med  henne  och  gör  henne  splitter  galen.  Han  talar 
om  att  hon  ådragit  sig  himmelens  förbannelse,  att  barnen  där- 
för straffas  med  sjukdom  och  död.   Han  kunde  åtminstone 
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veta  att  barnen  höra  Guds  rike  till.  Men  si,  de  äro  alla  födda 
med  synd  och  kunna,  tio,  elfva  år  gamla,  inte  ha  tron  natur- 
ligtvis så  komplett  i  ordning,  som  han  har  den  i  sitt  hjärta 

—  det  måste  se  ut  som  en  kautschukspung,  svart  och  läder- 
artadt  alltigenom." 

"Men  kan  icke  lagmannen  .  . 

"Hvad  kan  han  här?  Ingenting.  —  Hvad  kan  mannen 
göra,  hvad  hjälpa  hans  böner  och  föreställningar,  hvad 
hjälpa  barnens  tårar  och  böner,  hvad  hjälper  husets  under- 
gång och  olycka,  då  en  läsarpräst  får  tag  i  en  svag,  kärleks- 
full och  ångrande  kvinnas  hjärta?  Han  talar  i  Guds  namn 

—  han  påbjuder  sånger  och  böner,  ånger  och  ruelse  i  stället 
för  ett  verksamt  lif,  i  stället  för  uppfyllelsen  af  en  makas 
och  mors  skyldigheter  —  ty  hon  skall  allena  tjäna  Gud. 
Jag  undrar  hvad  läsarprästen  själf  skulle  lefva  af,  om  alla 
ginge  in  på  hans  lathundslära.  Men  det  behöfs  icke,  — 
han  har  sina  får,  som  ingenting  behöfva  göra  —  och  get- 
terna, som  ej  ha  tid  att  sjunga  och  bedja  från  morgon  till 
kväll,  få  föda  sällskapet." 

"Men  har  då  ej  ni,  bäste  löjtnant,  eller  lagmannen  upp- 
lyst henne  om  att  herr  Fikonlöf  är  en  ganska  vanlig  människa 

—  för  att  tala  lindrigast,  eller  en  dålig  människa,  för  att 
tala  rent  ut?" 

"Det  —  det,  att  han  burit  sig  åt  lömskt,  trolöst,  otack- 
samt och  lågt,  är  tvärtom  en  förtjänst.  Han  har  en  hel  hop 
att  ångra  —  det  är  just  allt  det  där,  som  ledt  honom  på 
andra  tankar!  Nej  bevars,  herr  Fikonlöf  gör  sig  rent  af  en 
förtjänst  af  att  han  burit  sig  gement  åt,  då  han  lefde  i  köttet. 
Det  stör  ej  hans  kredit  på  något  sätt,  ty  han  gråter  ihop  med 
tant  öfver  syndens  makt.  Hans  är  verklig  —  hennes  in- 
billad, men  desto  värre.  Hon  är  sjuk,  stackars  tant;  men 
vår  gamle  iandsdoktor,  som  vågade  säga  herr  Fikonlöf  att 
hennes  sjukdom  kom  af  melankoli,  förklarades  genast  för  en 
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Belials  man,  som  icke  kunde  begripa  att  det  var  en  sann 
syndaånger." 

"Således  omöjligt  att  bli  af  med  hans  hjälp?" 

"Alldeles  omöjligt.  Här  är  han  oupphörligt,  och  far  han 
bort,  skickar  tant  express  efter  honom.  Han  regerar  hela 
huset,  ty  morbror  fruktar  att  göra  sin  Emilie  emot.  Magistern 
kan  ej  föreställa  sig  huru  mycket  han  älskar  henne  och  hon 
honom.  Men  detta  är  nu  en  synd:  hon  vågar  ej  älska  ho- 
nom, ty,  säger  herr  Fikonlöf,  det  är  en  jordisk  lusta.  Men 
si,  det  han  tror,  det  blir  dock  aldrig  af  i  tiden  —  han  må 
lipa  så  mycket  han  vill." 

"Hvad?" 

"Å  jo  —  såg  ni  inte  hur  hans  små  ögon  liksom  en 
basilisk  betraktade  Emilie?" 
"Den  vackra  fröken?" 

"Ja,  hon  har  en  tiotusen  riksdaler  —  mycket  för  en 
framtida  komminister  eller  prost  i  tredje  klassen ;  ty  han  har, 
säger  man,  mycket  skrala  jordiska  betyg,  han  tillhör  icke 
det  förbannade  släktet,  som  har  världslig  lärdom,  han  —  h°n 
är  andeligen  upplyst  och  kan  ej  sy  i  en  knapp  i  rocken  eller 
säga  mig,  om  Sten  Sture  den  ä'dre  styrde  Sverige  före  eller 
efter  Sten  Sture  den  yngre." 

"Nå,"  sade  jag  småleende,  "dä  inser  jag  att  löjtnanten 
har  dubbelt  skäl." 

Min  löjtnant  hade  kunnat  sitta,  under  det  han  omtalade 
herr  Fikonlöfs  makt  öfver  tant  EmiHe;  men  när  fröken 
Emilie  nämndes,  steg  han  opp  och  gick  med  starka  steg  fram 
och  åter  på  golfvet. 

"Ja,  så  är  det.  Och  om  prästen  försöker  att  genom  tant 
tvinga  sig  till  flickan,  så  pryglar  jag  honom  sönder  och  sam- 
man -    ja      fastän  det  är  skamligt  som  att  slå  en  käring 
det  är  knappt  något  att  ta  i  -    han  är  nära  blott  och  bart 
en  ande." 


27'J 


Onkel  Adam 


"Bevars,  hvad  löjtnanten  är  het!" 

"Het?  Ja,  det  skall  magistern  se  —  Men,  ser  magistern, 
han  har  genom  tant  begärt  flickan  hos  morbror.  Hon  ryser 
och  vill  naturligtvis  inte  —  men  jag  vet  bot.  I  morgon  dag 
tar  jag  herr  Fikonlöf  hit  in.  Ni  skall  vara  närvarande,  för 
blir  jag  ensam  med  honom,  så  får  han  stryk;  ni  skall  vara 
liksom  en  försonare  och  lägga  er  i  leken,  om  ni  ser  att  jag 
håller  på  att  gå  för  långt." 

"Nej,  bäste  löjtnant,  det  kan  jag  icke." 

"Ja,  då  får  han  stryk.  Välj,  magister  —  var  vittne  till  ett 
colloquium  familiare  mellan  mig  och  herr  Fikonlöf  eller  bered 
er  på  att  få  se  honom  med  en  arm  eller  ett  ben  mindre." 

"Men,  bäste  löjtnant,"  bad  jag  i  verklig  ångest,  "ni 
finner  väl  att  jag  i  min  ställning  ..." 

"Nå,  så  finner  ni  väl  att  jag  i  min  ställning  ..."  invände 
löjtnanten  uppbrusande.  "Nej,  slut  med  kurtisen  skall  det  ta 
—  en  ända  med  förskräckelse !  Använder  han  andliga  medei 
för  att  få  henne,  så  skall  jag  förebygga  den  saken  med  lekam- 
liga. Här  har  han  nu  ett  helt  år  —  ett  helt  år,  magister!  — 
satt  sig  på  näsan  på  oss  alla :  min  hederlige  morbror,  mig  — 
alla,  med  ett  ord.  Allt  lyder  hans  vink,  ty  han  talar  vid 
tant  —  och  hon  är  sjuk,  mjältsjuk  nära  till  galenskap,  och 
man  fruktar  ..." 

"Men  lugna  er!  Nu  är  klockan  ett  på  natten.  Vi  skola 
sofva  på  saken.  —  Se  så,  löjtnant,  låt  mig  lugna  er  med  den 
försäkran,  att  jag  skall  hjäla  er  hvad  jag  kan.  Säg,  tror  ni 
att  han  älskar  fröken  Emilie?" 

"Älskar?  Nej  bevars  —  han  skulle  gifta  sig  med  mor- 
brors gamla  Medevivagn,  om  där  låge  tolf  tusen  riksdaler  i 
sitslådan.' ' 

"Nå  godt,  då  är  ju  allt  bra." 

"Jo  vackert  —  vackert!"  mumlade  löjtnanten.  "Vet  ni, 
magister,  min  mor  lärde  mig,  då  jag  var  barn,  att  bedja 
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hvarje  kväll.  Den  vanan  har  jag  —  men  det  svider  i  mig  att 
jag  i  detta  skall  likna  Fikonlöfvet.  —  Således,  magister,  vi 
skola  ej  tala  om  saken  —  vi  skola  lugna  oss  —  jag  skall 
läsa  en  psalm  för  er." 

Den  raske,  häftige  ynglingen  läste  en  af  våra  härliga 
psalmer  med  en  tonvikt,  som  tillkännagaf  att  han  kände 
hvarje  ord. 

När  han  slutat,  sade  jag:  "Och  det  är  ni,  som  kan  hata 
en  människa?" 

Löjtnanten  teg  några  ögonblick.  "Ser  ni,  magister,  det 
ligger  i  blodet.  Han  har  nog  rätt,  Fikonlöfvet :  det  behöfs  en 
hård  kamp  att  lugna  sig." 

"Men  då  ni  finner  detta,  så  bestå  den  kampen.  Det  är 
den  första  fiende,  mot  hvilken  ni  träder  i  fält.  Tappa  icke 
edra  vapen  —  er  mor  har  ju  i  bönen,  i  kärleken,  gifvit  er 
vapen  nog.  Kämpa,  min  unge  vän!  Det  vore  puitroneri  att  ej 
vinna  er  första  seger  —  en  emot  en,  löjtnant !  Fruktar  ni  en 
sådan  strid?" 

Han  betraktade  mig  uppmärksamt.  Hans  öppna,  skönt 
manliga  anlete  liksom  strålade,  då  han  räckte  mig  handen 
och  sade:  "Tack,  magister,  för  det  ordet.  Ni  är  ju  med 
mig?" 

"Ja,  men  en  bättre  hjälpare  ändå  —  Gud  —  är  med  er." 

"På  det  hela  taget,"  återtog  han  efter  några  ögonblicks 
tystnad,  "på  det  hela  vore  det  en  skam,  om  jag  vore  sämre 
än  Fikonlöf.  —  Godnatt!   Nu  behöfva  vi  bägge  ro." 

LAGMANNEN. 

Allt  förflöt  lugnt  och  stilla  en  vecka  bortåt.  Visst  såg  jag, 
att  min  löjtnant  emellanåt  hade  en  hård  kamp.  Men  så  snart 
han  märkte  att  jag  betraktade  honom,  smålog  han  och  blef 
ogenerad  som  vanligt. 
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Den  enda  möda  jag  hade  med  min  discipel  —  han  var 
tio  år  gammal  —  var  att  då  och  då  gå  ut  med  honom  på  en 
promenad.  Han  var  naturligtvis  inpälsad  och  med  ytter- 
stövlar; men  så  mycket  hade  dock  pastor  Fikonlöf  hulpit 
lagmannen,  att  gossen  fick  gå  ut.  På  det  hela  visade  pastorn 
mig  mycken  uppmärksamhet.  Jag  nästan  gissar,  att  han, 
som  bodde  rum  om  rum  med  oss  i  flygeln,  lyssnat  och  i  sitt 
sinne  ansåg  mig  som  sitt  lekamliga  skydd  emot  löjtnanten, 
hvars  båda  skuldror  och  kämpaiika  händer  visserligen  skulle 
kunna  hålla  hvad  tungan  lofvat. 

Dessa  åtta  dagar  voro  nog  för  alla  i  huset  att  lära  känna 
min  hedervärda  person  —  det  kan  vara  både  bra  och  illa 
att  ha  hjärtat  på  tungan,  men  då  man  intet  ondt  tänker,  så 
är  det  ändå  icke  så  farligt  som  man  tror. 

En  dag  sutto  lagmannen  och  jag  vid  fönstret.  Snön  låg 
öfver  fälten,  och  den  aflägsna  skogen  på  bergåsen  afbröts 
här  och  där  af  ett  snöfält. 

"Ser  magistern,"  sade  lagmannen  och  pekade  åt  det 
skogbeväxta  berget,  "där  borta  är  socknens  allmänning." 

"Jaså." 

"Den  är  märkvärdig  för  mig,"  återtog  han  småleende, 
"ty  i  de  där  backarna  gick  jag  vall  i  min  barndom." 

"Ni?" 

"Ja  — -  och  icke  en  gång  åt  mina  föräldrar,  utan  åt 
grannarna.  Vi  hade  intet  lef vande  djur  mer  än  en  katt." 

"Och  ni  har  ändå  .  .  .?"  frågade  jag  förundrad,  fastän 
jag  af  löjtnantens  berättelse  väl  visste,  att  lagmannen  ej  var 
af  någon  hög  börd.  "Och  ni  har  ändå  .  .  .?" 

"Icke  jag,  bäste  magister,  utan  Gud  har  länkat  hän- 
delserna, så  att  jag,  i  stället  att  blifva  på  sin  höjd  torpare  — 
kanske  med  ett  helt  dussin,  snart  sagdt,  odödliga  barnungar 
—t  blifvit  häradshöfding  med  lagmans  titel  — -  och  i  det  när- 
maste utan  barn." 

Lagmannen  återkom  alltid  på  detta  sorgliga  ämne. 
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''Ja,  vet  ni,  bäste  magister,  man  talar  om  att  en  barnlös 
tältherre  tröstat  sig  med  två  segrar,  att  stora  vetenskapsmän 
icke  efterlämnat  barn,  men  stora  upptäckter  —  ack,  magister, 
det  är  likväl  något  i  hjärtat,  som  säger,  att  barnen  ändå  äro 
de  bästa  af  alla  Guds  gåfvor,  och  att  vi  lefvat  utan  ändamål, 
vegeterat  i  okunnighetens  mörker  eller  på  bildningens  höjder, 
om  vi  ej  efterlämna  någon,  som  är  en  fortsättning  af  oss 
själfva.  Därför  är  äktenskapet  en  gudomlig  stiftelse.  Jag 
nämnde  med  vilja  min  barndom.  —  Nåväl,  ni  är  redan  vår 
vän,  jag  ser  det,  jag  vet  det  så  väl,  som  om  jag  känt  er  i 
många  år:  ni  har  hjärtat  på  tungan." 

Se  så,  tänkte  jag,  där  har  jag  det  igen! 

"Således  har  jag  omtalat  allt  för  er.  Vi  måste  känna  h var- 
andra; ty  om  Gud  vill,  så  skall  ni  göra  oss  en  stor  tjänst." 

"Herre  Gud,  om  jag  kunde!  Men  fortsätt." 

"Jo,"  började  lagmannen,  "jag  var  tio  år  gammal,  rådig 
och  utvecklad,  som  vildmarkens  barn  alltid  äro  —  ett  slags 
älskligt  instinktdjur,  som  röjer  tecken  af  ett  utveckladt  för- 
stånd. Hade  jag  blifvit  hvad  jag  var,  hade  denna  fyndighet, 
denna  snabbhet  i  att  finna  utvägar  aldrig  utvecklat  sig  högre 
än  till  instinkt  —  förståndet  hade  troligen  ej  tilltagit.  Vi  se 
detta  ofta  vara  fallet  med  armodets  barn.  Huru  tidigt  äro 
de  ej  kloka  —  och  med  tiden,  huru  kvarbli  de  icke  i  råhets- 
tillståndet! Det  förefaller  mig  som  en  vild  törnros.  Huru 
kraftigt  skjuter  hon  ej  opp  just  på  grund  af  sin  kamp  mot 
yttre  inflytelser,  men  hon  är  och  förblir  enkel.  Skall  hon 
bli  dubbel,  måste  hon  underkastas  kultur ;  hon  växer  svagare, 
hon  blir  vekare,  bladrikare  och  i  vårt  tycke  skönare.  Nog 
af,  jag  gick  där  i  bergen  och  blåste  på  näfverlur  och  ansåg 
mig  för  en  stor  konstnär,  ty  jag  tog  tre  rena  och  fem  falska 
toner;  lefde  för  öfrigt  i  godt  förstånd  med  skogens  träd  och 
mina  får,  men  hade  alltid  ondt  öga  till  stora  kärret 
mitt  barnahem  ty  mina  föräldrars  backstuga  är  just  den 
lilla  kojan,  som  står  vid  bakgården." 
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"Den?  Jag  har  ofta  undrat  huru  ett  sådant,  förlåt  mig! 
ruckel  fick  stå  kvar." 

Lagmannen  smålog.  "Jo,  ser  ni,  magister,  det  där  "ruck- 
let1 täcker  jag  om  emellanåt,  så  att  det  ej  må  skadas.  Där 
inne  i  den  låga  stugan  hafva  alla  mina  barn  haft  sin  lekstuga 
-  det  var  deras  fäderneborg.  Men  vidare.  Jag  gick  så  där, 
en  vacker  dag,  i  skogen  och  tänkte  just  på  ingenting,  då  jag 
fick  höra  ett  förtvifladt  barnskri:  —  Mamma!  mamma!  Jag 
skyndade  dit  och  fann  till  min  förundran  en  liten  grant  klädd 
flicka  i  grönrutig  rock,  som  likväl  var  sönderrifven  bland 
björnbärsbuskarna.  Hon  kunde  ej  göra  reda  för  sig  mer, 
än  att  hon  hette  Milli  —  lilla  Milli.  Hon  var  fyra  år  gammal. 

'Huru  länge  har  du  varit  här?' 

'Hela  natten  —  var  så  kallt  —  hvar  är  mamma?  Milli 
vill  gå  till  mamma.' 

Jag,  fyndig  och  hemma  i  ortens  topografi,  gissade  genast, 
att  flickan  tillhörde  något  resande  herrskap,  och  tog  därför 
flickan  i  famnen  och  bar  henne  öfver  berg  och  backar  ner 
till  Krångemåla,  där  jag  förmodade  mig  få  en  slant.  Detta 
var  den  världsliga  belöningen,  hvarjämte  jag  tyckte  mig  lik- 
som ha  godt  samvete  också.  Men  då  man  är  tio  år,  känner 
man  ej  så  synnerligen  af  något  samvete  —  om  nämligen 
ingenting  gått  illa. 

När  jag  kom  fram,  mötte  mig  en  piga  och  två  betjänter. 
Min  Gud,  Milli  är  här!'  skreko  alla  på  en  gång  och  ville  ta 
henne  ifrån  mig.  'Nej  tack,'  sade  jag,  'hon  skall  till  sin 
mamma.'  Så  skedde  också,  och  jag  minns  än  huru  underligt 
det  föreföll  mig,  att  Miilis  mamma  grät  och  skrattade  på  en 
gäng  och  bar  sig  åt  som  en  förryckt,  därför  att  flickan  gått 
i  skogen  en  natt.  Det  föll  mig  icke  in,  att  någon  skulle  vara 
så  dum,  att  man  icke  skulle  hitta  ut  igen  ur  skogen,  eller 
att  man  skulle  kunna  hoppa  i  vid  kvarndammen  eller  i 
Krångeån,  som  snabb  och  svart  strömmar  förbi. 
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Jag  för  min  del  tyckte  att  man  gjorde  alltför  mycket  bråk, 
för  att  en  barnunge  kom  hem  igen  från  skogen.  Hade  hon 
gått  rätt  fram,  så  hade  hon  antingen  kommit  till  Träskälla 
eller  också  till  Krångemåla  eller  utåt  Sventorpsvägen  eller  åt 
Sunnanhäll  till  —  det  var  det  simplaste  i  världen. 

Sedan  kom  ordningen  till  mig.  Man  började  med  att 
gifva  mig  en  sorts  brun  soppa  med  smått,  smått  bagarbröd 
till  —  det  var  kaffe.  Sedan  kvarhöll  man  mig  och  bad  mig 
vänta,  till  dess  baron  skulle  komma  igen,  ty  han  var  gången 
nedåt  ån  och  hade  sändt  betjänter  och  folk  åt  alla  håll  för 
att  få  reda  på  Millis  lik  —  nu  satt  hon  där  lefvande.  Man  hade 
skickat  efter  honom. 

Snart  kom  han  —  ny  glädje.  Flickan  hade  på  kvällen 
smugit  ut  och  försvunnit.  Ingen  kom  att  tänka  på  möjligheten 
att  hon  gått  till  skogen,  som  låg  tämligen  aflägse;  men  alla 
antogo  för  säkert  att  hon  fallit  i  ån. 

Jag  för  min  del  tyckte  dock  ganska  litet  om  dröjsmålet. 
Om  nu  bjällfåran  begifvit  sig  ner  i  gungflyet  —  och  otäck 
var  han  att  springa  vild  —  så  kunde  det  gå  vackert  hos  Ola 
Persson  i  kväll.  Inga  slantar  sågos  till,  och  visst  hade  jag 
hellre  velat  ha  en  ärlig  smörgås  än  den  där  bruna  soppan  och 
småbrödet.  Dröjsmålet  blef  dock  långvarigt.  Ändtligen  kommo 
mina  föräldrar  —  jag  trodde  för  att  taga  reda  på  mig  och  under- 
rätta mig  om  något  ofall  med  bjällfåran  —  men  intet  af  delarna. 
Baronen  lofvade  att  draga  försorg  om  mig.  Med  ett  ord :  om 
eftermiddagen  satt  jag  baklänges  i  en  stor  vagn ;  min  mor  grät 
och  jag  såg  också  rörd  ut,  men  jag  gaf  min  mor  uppdrag  att 
för  all  del  se  till  bjällfåran.  En  framtid  öppnade  sig  för  mig, 
men  det  märkte  jag  knappt,  så  bundna  voro  mina  idéer  vid 
min  befattning  som  vallgosse.  —  Historien  är  snart  afslutad," 
fortfor  lagmannen.  "Jag  röjde  anlag.  Man  lät  mig  läsa  till- 
sammans med  Adam,  ende  gossen,  lika  gammal  som  jag.  Jag 
blef  allt  mera  kär  för  mina  välgörare,  de  goda,  älskliga  baron 
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Gyllenarms.  Jag  försökte  att  löna  dem  genom  flit.  Det 
lyckades.  Och  då  jag  fick  domsaga  —  då  lefde  likväl  blott 
friherrinnan  —  så,  med  ett  ord :  min  stackars  Emilie  är  just 
den  där  lilla  flickan  jag  fann  i  skogen." 

"Jag  har  redan  gissat  det  förut." 

"Nu  vet  ni  mina  barndomsöden ,"  sade  lagmannen.  "Jag 
erkänner  att  jag  envisades  att  bygga  just  här,  att  fruktbart 
göra  detta  kärr,  som  jag  i  min  barndom  tyckte  så  ängsligt. 
Just  som  jag  då  i  tankarna  lät  träd  växa  bland  mossan,  just 
så  har  jag  låtit  plantera  dem.  Men  stället  är  fuktigt  och 
osundt.  Kanske,"  tillade  han,  "mina  barn  lefvat,  om  icke  — 
men  jag  har  aldrig  förut  kommit  att  tänka  på  denna  möjlig- 
het..  .  Jag  själf  och  min  syster  vuxo  upp  här  i  en  låg,  fuktig 
stuga  till  ett  par  starka,  friska  människor,  men  det  kom  väl 
däraf,  att  vi  minst  af  allt  voro  inne.  Emellertid,  min  bäste 
magister,  så  önskar  jag  att  Felix  skall  vara  borta  härifrån, 
till  dess  han  fyllt  tolf  år.  Lefver  han  öfver  sin  tolfte  födelse- 
dag, så  är  min  hustru  botad.  Då  är  den  gamlas  förbannelse 
tillintetgjord  och  bevisar  sin  orimlighet.  Men  dör  han  innan 
dess,  så  — 

Pastor  FikonlÖf  har  i  denna  sak  hulpit  mig.  Han  har 
ett  alldeles  obestridt  inflytande  öfver  min  hustru,  han  har 
öfvertalat  henne.  Det  var  en  tjänst,  för  hvilken  jag  bör 
tacka  mycket." 

"Men  förlåt,  herr  lagman,  skall  han  då  för  alltid  fortsätta 
detta  inflytande,  som  förstör  hennes  nåds  lugn  och  dödar  all 
trefnad  i  huset?" 

"Jag  hoppas  att  han  snart  måste  bort.  Han  har  sökt 
ett  litet  patronellt  pastorat  och  alldeles  förtjust  en  gammal  fru. 
som  innehar  jus  patronatus.  Hans  lycka  har  vägt  på  ett 
hår,  emedan  det  blifvit  process  om  patronatsrättigheten ;  men 
fru  Mätzinger  lär  vinna.  I  fall  detta  händer,  så  tillträder  han  i 
maj,  emedan  nådåret  förlupit  under  processen.  Således  kan 
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jag  hoppas.  Men  sedan  —  kan  min  hustru  vara  utan  hans 
tröst?  Ni  skall  i  eftermiddag  gå  upp  till  min  hustru,  hon  är 
förberedd  på  er  ankomst." 

Jag  hade  mina  egna  tankar  om  frun,  henne  i  all  ära.  Men 
huru  öfverraskad  blef  jag  ej,  då  jag  fann  ett  fruntimmer,  vis- 
serligen blekt  och  af  ett  sjukligt  utseende,  men  det  oaktadt 
verkligen  skönt.  Ett  par  så  milda,  svärmiskt  sköna  ögon 
hade  jag  ännu  ej  sett.  Hon  tycktes  vara  en  varelse  från  en 
bättre  värld.  Det  var  omöjligt  att  ej  älska  henne  —  oaktadt 
hon  plågade  oss  alla.  Hon  förrådde  ett  varmt  hjärta  —  hon 
till  och  med  smålog.  Men  pastor  Fikonlöf  inträdde  och  hennes 
gryende  glädje  släcktes  i  ett  nu. 

Hon  såg  ner  dyster  framför  sig,  liksom  om  hon  syndat 
genom  att  tala  vid  oss. 

Hvilket  välde  ägde  ej  denne  man.  som  talade  i  Guds 
namn  till  en  sörjande  moder  och  som  med  obarmhärtig  hand 
ref  opp,  om  något  sår  ville  läkas  i  själen! 

När  april  kom,  anlände  pastor  Fikonlöf  till  Träskälla 
för  att  taga  afsked.  Genom  "Guds  nåd"  hade  han  fått  Talle- 
berga  patronella  pastorat  af  tredje  klassen  och  skulle  in- 
flytta den  1  maj.  Nu  talade  han  vid  lagmannen  angående 
sina  afsikter  på  Emilie,  men  fick  ett  tvärt  nej.  Han  talade 
vid  hennes  nåd  och  fick  tröst,  men  ej  mera.  Det  tycktes 
nästan,  som  äfven  hon  kände  sig  lättare  om  hjärtat,  när  han 
skulle  flytta.  Således  blef  visiten  icke  lång.  Löjtnanten  var 
borta  —  ty  han  vistades  där  endast  under  högtiderna  —  och 
således  behöfdes  inga  äfventyr. 

Pastorn  reste,  sedan  han  underrättat  hennes  nåd  om  att 
han  sörjde  öfver  att  lämna  en  så  öm  själ  som  hennes  i  ett 
sådant  hus. 

Fram  i  maj  reste  Felix  och  jag.  Hennes  nåd  var  be- 
undransvärd, då  hon  omfamnade  sin  siste.  Hon  grät  ej, 
utan  sade  blott:  "Huru  det  går,  Felix,  så  råkas  vi." 
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jag  tog  gossen  med  mig  till  akademien. 

Enligt  lagmannens  önskan  fick  han  gymnastisera  och 
fäkta.  Han  ämnades  också  till  officer,  "ty,"  sade  fadern, 
"något  sittgöra  passar  ej  en  natur,  som  behöfver  att  härdas." 

LÄSERSKAN. 

Två  och  ett  hälft  år  förlupo.  Af  bref  från  lagmannen 
hade  jag  fått  veta,  att  hennes  nåd  allt  mer  och  mer  återgått 
till  sin  roll  af  en  god  husmoder,  och  då  hon  ändtligen  fick 
ett  bref  från  Felix,  dateradt  den  16  februari  eller  åtta  dagar 
efter  hans  tolfte  födelsedag,  vardt  hon  på  en  gång  liksom 
förvandlad.  —  "Således,  således,"  sade  hon,  "antingen  gällde 
ej  förbannelsen,  eller  är  den  borttagen."  —  Och  nu  blef  hon 
lika  ifrig  för  de  sina  som  förut  förlamad. 

I  maj,  då  väglag  och  väder  blef  vackert,  skulle  vi  resa 
hem,  och  med  detsamma  skulle  min  kondition  taga  slut. 
Felix  skulle  i  en  pension  i  Stockholm  för  att  sedan  gå  in 
på  Karlberg  —  en  uppfostringsanstalt,  den  enda,  där  man 
kommit  ihåg,  att  barnet  och  ynglingen  har  en  kropp,  som  icke 
bör  tillintetgöras,  om  själen  skall  vara  frisk. 

När  vi  kommo  till  Träskälla,  voro  grindarna  klädda  med 
löf  och  blommor  och  föräldrarna  kommo  oss  till  mötes  vid 
ägornas  gräns.  Den  förut  så  bleka  varelsen  hade  fått  rosor 
på  kinderna,  de  änglagoda  ögonen  brunno  af  glädje.  — 
"Ser  du,  älskade  Felix,  vi  råkas  igen!" 

Gossen  hade  utvecklat  sig  i  växt  och  styrka.  Han  var 
ej  mera  den  veka,  klemiga  barnaängeln  som  förr;  han  var 
nu  en  rask  pojke,  öppen  i  bröstet  och  barhalsad,  vig  som  en 
ekorre  och  stark  —  ja,  ganska  stark  efter  sina  år.  Och 
ändå  var  han  samma  goda  själ  som  förr,  men  härdad,  glad 
och  förtröstansfull. 

"Å,   ödmjukast,"   ropade   löjtnanten   mot  mig,  då  vi 
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kommo  fram.  "Hör  på,  magister,  kan  magistern  skrifva 
vers?" 

"Nej  —  hur  då?" 

"Jo  se  eljest  vore  det  tillfälle." 

"Nå?" 

"Emedan  löjtnanten  välborne  herr  Gustaf  Torsson  är 
förlofvad  med  välborna  jungfru  Emilie  Gyllenarm." 
"Nå,  jag  lyckönskar!" 

"Tackar  förbindligast!  Det  var  ändå  hjärtinnerligen  väl 
att  jag  icke  frikasserade  prästen." 
"Nå,  hvar  är  han  nu?" 

"I  Talleberga  patronella  pastorat  naturligtvis.  Försam- 
lingen ville  inte  ha  honom,  fastän  gumman  satte  honom  i 
ämbetet.  Nu  ligger  han  i  process  med  församlingsboarna  och 
har  förlidet  år  räknat  kärfvarna  åt  dem  och  lagsökt,  så  att 
länsman  Tranberg  svärjer  ve  och  förbannelse  öfver  både 
präst  och  församling.   Det  är  ett  hyggligt  lefverne." 

Lagmannen  smålog  och  gick  in  i  sitt  rum.  "Se  här," 
sade  han,  "är  en  ny  sida  af  lifvets  bok."  Det  var  ett  bref  från 
herr  Fikonlöf,  därutinnan  han,  framställande  sina  många 
besvär  med  hennes  nåds  själavård,  begärde  trehundrade 
trettiotre  riksdaler  sexton  skillingar  banko,  hvilket  han  dock 
öfverlämnade  åt  lagmannens  samvete  att  betala  eller  icke. 

"Och  han?" 

"Jo,  han  fick  penningarna,  men  det  bref  vet  fullbordade 
min  hustrus  kur  —  eller  huru,  goda  Emilie?" 

"Ja,  jag  lärde  mig  att  det  icke  är  någon  människa,  som 
kan  leda  oss  till  Gud !  Till  honom  måste  vi  stappla  fram 
själfva,  så  godt  vi  kunna.  Jag  har  lärt  mig,  att  det  finnes  en 
hjärtats  gudstjänst,  som  ej  afbrytes  af  de  världsliga  bestyren; 
jag  har  lärt  mig,  att  vi  hafva  plikter  mot  andra,  som  ej  få 
afbrytas  af  bekymmer  för  vår  egen  skull,  äfven  om  det  rör 
vår  salighet       den  är  dock  endast  vår  sak  och  därför  bör 
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ej  andra  lida.  Jag  har  lärt,  att  Gud  icke  är  en  vredens  Gud, 
som  glades  åt  att  straffa,  utan  som  lefver  och  verkar  som  Gud 
blott  i  kärlek  —  straffa  oss  tvingas  vi  att  själfva  göra  — 
med  ett  ord,  jag  har  lärt  mycket,  jag  har  lärt  mig  att  ej  tro 
på  skrock,  ej  låta  min  inbillningsgåfva  spela  öfver.  Och 
hvem  är  det,  som  huipit  oss  alla?  Hvem  är  den  vännen, 
som  i  dag  återskänker  oss  en  rask  gosse  i  stället  för  en  drif- 
h^planta?'1  Hennes  ögon  tårades.  'Jo  ni,  magister,  ni 
hederliga  människa,  som  har  hjärtat  på  tungan  —  ni  och 
ingen  annan.  Tack,  magister  —  tack,  evig  tack!!" 

Jag  hade  verkligen  icke  haft  hopp  om  en  så  glad  dag  på 
Träskälla. 

Jag  förblef  där  hela  sommaren  öfver.  Om  jag  någonsin 
skulle  bygga  mig  ett  hem,  så  skulle  det  vara  sådant  som  detta 
ett  stilla  hem,  fullt  af  lif  och  verksamhet.  Och  öfver  allt 
detta  kastade  en  sann,  ief vande  tro,  en  innerlig  och  fast  för- 
tröstan sin  milda  dager.  Jag  såg  en  husmoder,  som  lefde 
i  och  för  sitt  kall,  tjänande  Gud  i  det  att  hon  vårdade  de  sina, 
lika  långt  aflägsnad  från  en  ängslig  fruktan  som  från  egen- 
kärlekens stolthet.  Hon  visste,  att  hvad  hon  var  och  hvad 
hon  kunde  vara,  var  hon  endast  genom  honom,  från  hvilken 
all  god  gåfva  kommer,  kraften  hos  de  svaga  och  förtröstan  hos 
dem  som  hoppas. 

Hon  hade  under  dessa  bägge  senare  åren,  sedan  hon 
frigjort  sig  från  allt  tvifvel  om  Guds  godhet,  allt  ängsligt 
stormande  på  himlens  portar,  lärt  sig  att  själfva  hvardags- 
lifvet  både  kan  och  bör  vara  en  gudstjänst  och  att  det  föga 
tröstar  hjärtat  att  i  en  overksam  iefnad  förnöta  sin  tid  med 
böner  —  hon  hade  med  ett  ord  lärt  sig  att  bedja  och  arbeta. 

Hvarje  afton  samlades  husfolket,  de  gamla  och  de  unga,  i 
stora  salen,  där  hvar  och  en  i  sin  ordning  läste  bönerna  och 
alla  gemensamt  uppstämde  en  psalm.  Då  lagmanskans  ord- 
ning var,  kunde  jag,  under  det  hon  läste,  icke  låta  bli  att 
betrakta  denna  kvinna,  som  genomgått  så  svåra  pröfningar. 
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som  i  åratal  nedsjunkit  i  nära  hopplös  förtviflan,  nu  styrkt 
af  den  eviga  kärlekens  kraft,  ungdomlig,  som  det  evigt  goda 
alltid  är,  läsa  för  de  sina,  sedan  hon  hela  dagen  verkat  för 
deras  trefnad  och  lycka. 

"Nu  är  hon  sig  åter  lik  som  förr,"  sade  lagmannen  en 
gång,  "och  hade  hon  små  barn,  skulle  hon  som  då  vårda 
dem  själf,  kläda  dem  och  lära  dem  själf  allt.  Sådan  var  hon, 
innan  försynen  slog  oss  så  hårdt,  innan  våra  barn  hvarje  år 
föllo  undan,  det  ena  efter  det  andra  —  alla  omkring  elfva  år 
gamla.  Med  hvarje  barn,  som  bars  ur  huset,  bortbärs  också 
en  förhoppning,  och  en  ny  farhåga  smög  in  i  stället.  Men 
nu  —  nu  är  hon  sig  lik  igen,  densamma  som  förr,  men  bättre, 
skönare,  härligare  än  någonsin." 

På  hösten  firades  löjtnantens  bröllop.  En  gammal  bond- 
gumma, hans  mor,  satt  bredvid  bruden.  Jag  och  Felix  före- 
ställde marskalkar.  Sedan  gästerna  rest,  höllo  vi  alla  bön 
som  vanligt. 

"Nåväl,  bäste  magister,"  sade  lagmanskan  till  mig,  som 
skulle  resa  några  dagar  därefter,  "ni  ser  —  jag  är  ännu  en 
läserska.  Ni  kan  ju  ej  med  läsare,  är  det  ej  så?"  Hon 
smålog,  då  hon  gjorde  mig  denna  fråga. 

"Förlåt  mig,"  blef  mitt  svar,  "jag  bär  djup  vördnad  för 
läsare,  men  jag  kan  ej  tåla  hycklare  —  låtom  oss  väl  skilja 
dessa  bägge  slag,  af  hvilka  det  senare  söker  att  intränga  bland 
det  förra,  förnedrar  det  heligaste  genom  öfverdrifter  och 
låter  lära  och  lefverne  gå  i  olika  banor." 

Hon  tryckte  min  hand  och  sade:  "Tack,  magister,  att 
ni  ej  dömer  alla  människor  lika.  Det  finnes  dock  ett  läseri, 
som  man  icke  kan  nedsätta  —  som  man  icke  kan  undvara." 

Några  dagar  efter  for  jag  åter  ut  i  vida  världen;  men 
jag  har  ännu  icke  glömt  den  ädla  makan,  den  verksamma 
husmodern,  de  fattiges  välgörarinna,  de  oupplystes  lärarinna 
läserskan. 
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MIN  ANDRA  KONDITION. 

Jag  var,  då  jag  återkom  till  akademien,  på  sätt  och  vis  en 
förmögen  man.  Jag  hade  en  liten  besparing  och  dessutom 
ganska  vackra  presenter  af  silfver  och  annat.  Lyckligare 
kunde  man  ej  vara.  Det  dröjde  dock  ej  länge,  förrän  jag 
stod  på  samma  punkt  som  förut. 

Min  mor  —  den  enda  jag  ägde  och  som  ägde  mig  — 
bodde  på  en  afbruten  lapp  ifrån  stomhemmanet ;  ty  min 
far  var  komminister.  Det  blef  fråga  om  att  detta  ej  var  lagligt, 
och  den  nye  innehafvaren  af  bostället  ville  ha  en  rund  summa 
för  att  låta  gumman  bo  kvar.  Följden  blef  ett  jämmerbref  på 
fyra  tätskrifna  sidor  från  min  mor,  som  i  sin  fattigdom  trodde, 
att  hennes  son,  kandidaten,  hade  allt  hvad  han  ville  äga.  Jag 
kom  i  en  svår  strid:  skickade  jag  penningar,  så  gick  hela 
mitt  kapital  och  några  år  af  mitt  lif  bort,  gaf  jag  intet,  så 
hade  min  mor  ej  tak  öfver  hufvudet.  Sade  jag  ja,  så  var  det 
dumt,  sade  jag  nej,  så  var  det  dåligt.  När  man  har  dessa  tu 
ting  att  välja  på,  är  det  alltid  det  klokaste  att  bära  sig  dumt 
åt,  ty  att  bära  sig  dåligt  åt  är  verkligen  det  oklokaste  man 
kan  göra.  Jag  gjorde  några  undersökningar,  för  att  ej  rusa 
åstad  i  ogjordt  väder,  och  vidare  några  förbehåll,  för  att 
betrygga  min  mor  för  framtiden,  och  skickade  min  skatt. 
Jag  tyckte  att  jag  blef  lättare  till  sinnet,  när  brefvet  väl  var 
på  posten,  och  utan  att  se  hvarken  till  höger  eller  vänster 
gick  jag  till  professor  Ekeberg,  knackade  på  och  steg  in.  Den 
sträfve  mannen  låg  på  golfvet  och  kröp  för  att  hjälpa  sin 
minsta  gosse  att  rulla  en  trissa. 

" Välkommen,  kandidat  Alexej,"  sade  han,  "genera  sig 
inte,  sitt  ner!"  Professorn  steg  opp,  satte  sin  gosse  på  en 
stol  och  sade : 

"Nå,  hvad  står  på?  Kandidaten  ser  just  inte  glad  ut." 

"Sanningen  att  säga  —  jag  behöfver  åter  en  kondition." 

"Se  så  ja  —  å  ja,  man  lär  sig  att  känna  människan  på 
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det  sättet  —  det  är  ett  erfarenhetsstudium,  det  lär  man  sig 
icke  ur  böcker.  Således  vill  kandidaten  ha  en  kondition?" 
"Ja." 

"Hm  —  han  vill  väl  ha  god  lön?  Och  det  skall  han  få  - 
fastän  saken  icke  beror  på  mig,  utan  på  professor  Ljung- 
kvist .  .  .  Han  frågade  mig  för  några  dagar  sedan  efter  en 
passande  person  till  informator  hos  en  patron  —  patron  - 
jag  minns  inte  hvad  den  goda  patron  heter  .  .  .  Skulle  tillträdas 
vid  vanliga  pigflyttningen,  den  24  oktober  ...  Vi  ha  nu  sep- 
tember —  passar  bra  ...  Är  ekiperad,  allt  i  ordning?" 

"Ja." 

"Men  hör  på,  hade  kandidaten  ingenting  öfver  från 
Träskälla?" 
"Jo." 

"Och  är  ju  god  hushållare,  vet  jag?" 
A  ja. 

"Om  kandidaten  inte  är  själf  hushållare  eller  förstår  sig 
på  penningar  och  sådant,  så  skall  han  skynda  att  gifta  sig. 
Min  hustru  sköter  om  allt  det  där,  jag  vet  inte  om  jag  har 
penningar  eller  inte  har  —  det  är  det  allra  bekvämaste.  Se 
hon  ställer  om  allting.  Hm,  där  är  ett  par  nya  stöflar,  dem 
har  hon  skaffat  mig  .  .  .  Inte  visste  jag  att  bottnarna  voro  hål 
på  .  .  .  Visst  kylde  det  om  fötterna,  men  ser  kandidaten,  re- 
sonen  —  resonen,  den  kom  jag  icke  att  tänka  på.  Nej,  gör 
som  jag,  skaffa  sig  en  hustru,  som  tänker  i  hans  ställe,  som 
sköter  om  honom  som  ett  barn  -  det  är  det  allra  be- 
kvämaste." 

Jag  kunde  ej  underlåta  att  småle  åt  den  hederlige  man- 
nen, som  verkligen  var  ohjälplig  i  det  allmänna  lifvet  och 
en  odrägligt  kinkig  människa,  då  hans  hustru  ej  kunde 
hjälpa  honom. 

"Jag  skall  gå  opp  i  konsistorium,"  sade  han.  "Kandi- 
daten tycker  väl  som  jag,  att  jag  ändå  kan  kläda  mig.  då 
han  sitter  här?" 
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"Ja." 

"Hör  hit  någon!"  —  (stampande  i  golfvet).  —  "Se  så, 
se  så,  nu  höra  de  inte  där  nere  i  köket!"  —  (stampande 
om  igen).  —  En  piga  kom  hastigt  opp  på  trappan. 

"Skall  det  domsbasun  till  innan  någon  kommer?" 

"Söta  lilla  professor." 

"Se  —  är  hustru  min  hemma?" 

"Ja  bevars." 

"Nå  gudskelof!  Säg  till  henne,  att  jag  inte  har  någon 
halsduk." 

"Den  ligger  där  på  bordet." 

"Hm  —  jaså  —  så  bed  henne  komma  upp  ett  ögonblick." 

Professorskan  kom.  Det  var  någonting  glädtigt  och  tillika 
lugnt  i  hela  hennes  utseende.  "Nå,"  sade  hon,  sedan  hon 
hälsat  mig,  "nå,  hvad  vill  du  mig?" 

"Jaså,  är  du  där,  Hedda,  det  var  väl,  hm !  Jag  skall 
i  konsistorium." 

"Ja,  det  är  den  vanliga  dagen." 

"Nej,  det  är  inte  den  vanliga  dagen,  ty  vi  skola  inbetala 
afgiften  till  bilden  af  förra  kanslern  —  excellens  —  hvad 
det  var  —  trettiotre  och  sexton,  sa  vaktmästarn.  Kära,  lägg 
penningar  i  fickan,  så  att  de  komma  med." 

"Du  har  ju  i  din  byrå." 

"Nå,"  började  professorn  med  jämrande  ton,  "tycker  du 
att  jag,  som  skall  klä  mig,  har  tid  att  räkna  penningar?  Och 
sexton  —  nej  trettiotre  och  sexton  —  om  det  är  riksgäld 
eller  banko,  frågade  jag  icke." 

Den  goda  frun  smålog  och  sade,  liksom  för  att  ge  mig 
en  förklaring:  "Min  man  har  så  mycket  annat  att  tänka  på 
ibland." 

"Hedda  du,"  afbröt  professorn,  som  nu  skulle  ha  på  sig 
halsduken,  "söta  vän,  slå  den  här  knuten.  Låt  bli  mig,  Per! 
Se  så  —  är  du  nu  på  min  rock?  —  Tack  skall  du  ha,  min  kära 
gumma!  Se  så,  tag  Per  med  dig  .  .  .  Så,  nu  är  det  ingenting 
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mera  .  .  .  Jag  skall  tala  vid  kandidaten,  som  sitter  här  och 
väntar  på  svar  angående  —  nej  vänta,  Hedda!  —  angående 
en  ny  kondition.  Jag  tycker  att  han  kunde  ta  Ljungkvistens 
—  eller  hvad  tycker  du?" 

"Jag  kan  icke  gifva  något  råd  —  jag  har  ju  aldrig  hört 
omtalas  hvarken  konditionen  eller  något  annat,  goda  man." 

"Jaså,  så,  nu  minns  jag,  du  var  ej  tillstädes,  då  Ljung- 
kvist var  hos  mig.  Se  så,  nu  är  jag  färdig,"  yttrade  pro- 
fessorn slutligen  och  gick. 

Det  finnes  människor,  som  flyga  högt  och  skarpt  i  tan- 
kens grunder,  men  som  omöjligen  kunna  reda  sig  med  hvar- 
dagsbestyr.  Det  finnes  svalor,  som  flytta  från  polarländerna 
till  tropikerna,  som  flyga  skarpast  af  alla,  men  som  ej  kunna 
hoppa  en  aln  fram  på  gräsvallen  som  en  sparf. 

ETT  GIFTERMÅL  AF  KÄRLEK. 

"Rätt  roligt,"  yttrade  brukspatron  Socius  —  det  var  min 
nye  patron  -  sedan  jag  omkring  fjorton  dagar  varit  på 
Gyllebo  bruk  i  min  nya  kondition,  "rätt  roligt  att  ha  i  huset 
en  man  med  studier.  Nu  skall  jag  säga,  att  det  var  så  att  jag 
väl  hade  lust  för  boken,  hm,  och  hade  lätt  att  fatta,  mycket 
lätt,  för  se  jag  hade  ett  spekulativt  hufvud.  Det  må  magistern 
tro,  att  i  min  barndom  så  kallade  man  mig  lille  kvicke  Petter, 
och  min  gudfar,  kammarherren  och  riddaren  af  kungliga 
nordstjärneorden  samt  S  :t  Johannis  af  Jerusalem  orden, 
grefve  Stjerneros,  kallade  mig  lille  Pierre.  'Pierre,  ja,  är 
inte  så  dum,'  sade  salig  kammarherren  och  gaf  mig  konfekt; 
ty  det  gaf  han  alltid  åt  barnen.  Min  far  var  eljest  inspektor 
på  Arpinge.   Magistern  vet  kanske  hvar  det  ligger?" 

"Nej,  det  vet  jag  icke." 

"Lika  godt,  men  det  är  en  god  egendom,  endast  något 
styf  jord,  ej  ondt  om  skog;  men  i  lagom  år  så  -  jag  menar 
då  det  hvarken  regnar  för  mycket  eller  torkar  öfver  all  höfva 
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—  så  ger  den  god  afkastning.  Se  nu  har  magistern  sett  oss 
alla,  mig  naturligtvis,  som  är  herre  i  huset,  min  lilla  hustru 

—  hon  är  af  en  ganska  respektabel  släkt  —  min  svärmor, 
mina  bägge  svägerskor,  min  svåger,  med  hvilken  magistern 
läser. 

Högst  märkvärdigt,  min  bäste  magister,  att  jag  —  jag, 
som  genast  från  pojkåren  kom  in  i  det  praktiska  —  ändå 
utfunderar  ett  och  annat,  som  kan  vara  nyttigt  för  landet. 
Se  magistern,  bland  annat  så  —  förstår  magistern  sig  på 
tegel?" 

"Nej,  ej  betydligt. " 

"Det  är  verkligen  någonting  högst  viktigt  —  en  upptäckt, 
som  kommer  att  nedsätta  tegelpriset  och  göra,  att  man  om 
femtio  år  härefter  har  idel  stenhus  i  hela  Sverige.  I  morgon 
skall  magistern  följa  med  mig  till  Trångskalla,  där  vi  gods- 
ägare i  häradet  sammanlyst  en  sammankomst,  såsom  förbere- 
delse till  landtbruksmötet.  Min  vän  här  borta,  tjocka  Knotter- 
sten,  har  uppfunnit  en  inventiös  plog,  en  plog,  som  plöjer, 
harfvar  och  välter  på  en  gång,  en  stor  uppfinning,  om  bara  den 
vore  möjlig  att  få  fram  i  allmänna  opinionen,  ty  den  fördrifver 
ogräset  totalt.  Vi  alla  possessionater  skola  dit.  Där  skall  ut- 
delas premier  för  oxar  och  andra  kreatur,  hållas  föredrag  .  .  . 
Jag  skall  hålla  ett;  kan  magistern  gissa?" 

"Jo  om  tegel." 

"Riktigt,  om  tegel  —  och  hvarutaf?" 
"Af  lera,  kan  jag  tro." 

"Jo,  däri  ligger  just  det  fina.  Jag  har  upptäckt  sättet 
att  göra  tegel  af  jäslera"  —  brukspatronens  ögon  tindrade  af 
glädje  —  "af  jäslera,  hör  magistern!  Men  nämn  ej  ett  ord 
därom  för  fruntimmerna  —  de  förstå  ej  våra  göromål. 
Tyst,  nu  kommer  svärmor,  det  hostar  därute." 

Fru  rådinnan  steg  in.  Det  var  ett  litet  fruntimmer, 
ungefär  jämnårigt  med  brukspatron,  sin  måg,  och  en  af  dem, 
som  ha  ögonen  med  sig.  En  skarp,  tunn  näsa  klyfde  väg  i 
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luften  för  ett  kantigt  ansikte  med  tunna  läppar,  lång  haka 
och  däruppå  en  vårta. 

"Jaså,  du  sitter  här  du,  käre  Socius,"  sade  hon.  "Äl- 
skade måg,  din  stackars  hustru!  ..." 

"Hvad  —  hvaba  —  är  Lina  sjuk?" 

"Sjuk?  Skall  ett  känsligt  fruntimmer  nödvändigt  vara 
sjukt  för  att  intressera  männen?  —  Ja,  hon  har  ondt  i 
hufvudet." 

"Hm,  har  hon  det?  Då  skall  hon  lägga  kallvåta  omslag." 

"Vill  ni  döda  mitt  barn?" 

"Nej,  bevars,  kallvåta  servetter,  mamma  lilla." 

"Nej,  så  länge  jag  lefver  skola  mina  barn  icke  under- 
kastas en  så  barbarisk  behandling.  Att  lägga  kalla  servetter 
på  ett  sensibelt  fruntimmers  hufvud  —  det  är  ju  fasligt ! 
Varmt  bad  skall  hon  ha,  min  stackars  Lina." 

"Hm,  jag  skall  väl  gå  in  till  henne." 

"Inte  nu,  min  kära  måg  —  när  man  på  hela  dagen 

"Jag  har  varit  vid  tegelbruket." 

"Ganska  möjligt,  men  kom  ihåg:  jag  har  i  edra  händer 
lämnat  en  späd  ros  —  vårda  henne  ömt  —  var  en  far  för 
henne." 

"Jag  är  väl  hennes  man  ändtligen,"  yttrade  bruks- 
patronen och  steg  upp. 

Jag  har  ej  förut  skildrat  hans  figur.  Nåväl :  patron  var 
en  starkt  byggd,  mycket  undersätsig  man  med  hängande 
kinder,  hakpåse,  en  liten  päronformad  näsa,  ett  par  grå,  fråg- 
visa ögon,  som  uttryckte  själfbelåtenhet,  en  klotrund  panna 
och  tillbakakammadt  hår.  För  öfrigt  något  för  frisk  färg  och 
en  viss  heshet  i  rösten. 

"Ja,  min  bäste  måg,  men  det  kan  ni  väl  finna  själf, 
att  en  så  gammal  man  måste  visa  en  ung  hustru  någon 
artighet  —  uppmärksamhet  —  ni  skall  lefva  endast  för  henne. 
Så  var  det  mellan  salig  man  min  och  mig.  Kunde  han  se  på 
mina  ögon       genast       ack,  ett  så  lyckligt  par  fanns  ej  i 
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hela  världen!  Och  han  gick  ifrån  mig,"  tillade  rådinnan.  sät- 
tande sig,  "ack,  jag  ryser  i  mitt  hjärta  —  lille  gode  Socius, 
gå  in  efter  min  flaska!" 

"Genast,  mamma  lilla  —  genast!"  pustade  patron  och 
skyndade  ut. 

"Ack,  magister,  jag  ångrar  många  gånger  att  jag  öfver- 
talade  Lina.  Magistern  kan  ej  föreställa  sig  det  ansvar,  som 
hvilar  på  en  mors  hjärta !  Och  fastän  Socius  är  en  ädel  och 
god  människa,  så  bör  man  ändå  betänka,  att  han  är  fulla 
trettiofem  år  äldre  än  sin  hustru." 

"Så  mycket?"  yttrade  jag  för  att  säga  något. 

"Ja,  verkligen  trettiofem  år  äldre  —  ack,  Socius  var  gift 
då  min  Lina  föddes,  ty  detta  är  tredje  giftet  —  och  dess- 
utom: skillnaden  i  bildning.  Socius  är  en  hederlig  man,  men 
han  förstår  icke  huru  en  späd,  sylfidisk  kvinna  bör  behand- 
las ..  .  Kom  jag  icke  hit  emellanåt,  så  vete  Gud  hur  det 
ginge." 

"Jag  tycker  att  patronessan  ser  både  frisk  och  stark  ut." 

"Ja,  herr  magister  —  ett  skal !  Hon  är  egentligen  mycket 
svag  —  nervös  .  .  .  Ack,  om  hon  inte  hade  kalmerande 
droppar,  skulle  hon  dö  många  gånger  i  veckan  —  de  uppe- 
hålla hennes  lif.  Och  magistern  kan  aldrig  tro  hvad  det 
barnet  var  svagt,  då  hon  var  liten.  Hon  hvarken  åt  eller 
drack,  och  salig  Klementsson  sade  ofta :  'Älskade  Fanina,  vår 
lilla  Lina  blir  snart  en  riktig  ängel'.  Men,  Gudi  lof.  hon  fick 
lefva,  sin  mor  till  tröst  och  glädje." 

Så  talade  rådinnan  Klementsson. 

Efter  allt  hvad  man  hört,  skulle  man  tro,  att  den  goda 
fru  svärmor  blott  tidtals  såg  om  sin  Lina  och  sin  käre  måg. 
Men  detta  var  ej  så  egentligen  händelsen;  ty  en  visit  på  sex. 
sju  månader  i  stöten  kan  anses  nästan  som  en  bosättning, 
och  rådinnan  hade  nu  varit  på  Gyllebo  sedan  maj  —  och  nu 
var  det  november.  Naturligtvis  kunde  hon  ej  underlåta  att 
dela  barnens  julfröjd,  och  sedan  blef  det  så  kallt,  halt  i  bac- 
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kärna  eller  krakigt,  att  det  ej  kunde  komma  i  fråga  att  resa 
på  vintern.  Hon  hade  redan  nämnt,  att  hon  på  läkares  råd 
nästa  sommar  skulle  genomgå  mjölkkur  på  landet,  och  hvar 
kunde  passa  bättre  än  hos  sina  barn  på  Gyllebo? 

Patron  hade  således  allt  möjligt  hopp  att  få  behålla  sin 
älskade  mamma  kvar  minst  ett  år  —  om  ej  för  alltid  —  och 
dessutom  två  svägerskor,  mamsellerna  Alexandra  och  Napo- 
leona  Klementsson,  samt  sin  svåger,  unge  Napoleon  Fiasco, 
min  discipel. 

Sanningen  att  säga,  jag  just  fann  mig  väl  med  min 
Napoleon  Fiasco.  Han,  liksom  hela  släkten,  hade,  oaktadt 
en  frisk  kropp,  en  mycket  delikat  natur  och  fina  nerver.  Ar- 
bete var  något,  som  synnerligen  hemsökte  hans  nervsystem; 
han  fick  ondt  i  hufvudet  af  läsning,  kunde  skada  ögonen 
genom  att  se  på  kartor  o.  s.  v.  Mer  än  en  gång,  under  den 
månad  jag  varit  i  huset,  hade  det  hållit  på  att  bli  uppträden 
mellan  mig  och  mamma,  som  dock  ej  ännu  alldeles  på  allvar 
gripit  verket  an,  utan  endast  kortare  eller  längre  tid  varit 
tyst  och  kort  i  sina  svar,  då  unge  Napoleon  Fiasco  varit  inne 
och  skvallrat,  att  han  fått  en  för  lång  läxa. 

Rådinnan  ombytte  ofta  uppförande,  och  således  hände 
det  att  jag  ett  par  dagar  var  i  verklig  onåd,  men  strax  därpå 
invigdes  jag  i  alla  förtroenden.  En  ganska  intressant  ställ- 
ning för  en  informator. 

Patron  återkom  —  han  syntes  något  förlägen.  "Posten 
är  kommen.' ' 

"Ack,  är  där  bref  från  Soresta?  Mina  barn  täfla  i  kär- 
lek för  mig,"  yttrade  rådinnan. 

"Nej,  inte  så  egentligen  .  .  .  Men,  hm       om  nu  Lina 
inte  blir  frisk  .  .  .  Det  var  en  faslig  hufvudvärk  hon  har 
jag  var  inte  människa  att  få  henne  att  tala." 

"Jo,  se  —  hm,  ett  mycket  artigt  bref."  och  patron  tog 
upp  brefvet  och  läste : 
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"  'Bäste  herr  brukspatron!'  (det  är  från  lagman  Tim- 
jander,  landssekreteraren  här)  —  'Bäste  herr  brukspatron! 
Som  länets  nye  höfding,  herr  generalen  och  kommendören 
m.  m.  grefve  Adlerstjerna,  låtit  mig  veta,  att  han  den  fjärde 
(4  :de)  december  ankommer  inom  länsgränsen  för  att  mot- 
taga sitt  län,  samt  då  det  är  för  långt  för  bemälte  landshöf- 
ding  och  kommendör  att  på  dagen  hinna  till  residenset,  helst 
han  hvilar  under  natten  på  stora  Grummelslunda,  som  ligger 
åtta  mil  på  andra  sidan  om  Gyllebo,  samt  då  gästgifvargår- 
darna  i  denna  del  af  länet  äro  i  ett  synnerligen  dåligt  skick, 
hvilken  brist  —  oaktadt  alla  ämbetets  bemödanden  —  tro- 
ligen icke  kan  afhjälpas  förrän  under  en  kraftig  höfdings 
styrelse,  så  begagnar  jag  mig  af  —  hm,  hm  —  begagnar  jag 
mig  af  — '  Med  ett  ord  —  hm  —  landshöfdingen  skulle  ligga 
öfver  natten  här  —  hm." 

"Min  Gud,  landshöfdingen  med  hela  sin  svit!  Låt  mig 
se  brefvet." 

Patron  lämnade  brefvet,  men  bet  på  tumnaglen,  synbar- 
ligen förlägen. 

"Hvad  ser  jag?  Ni  har  bjudit  hit  honom  —  'så  begag- 
nar jag  mig  (säger  lagmannen)  af  patrons  gunstiga  erbju- 
dande och  får  således  underrätta  om,  att  jag  skrifvit  till  gref- 
ven  och  landshöfdingen  och  sagt  honom,  att  han  skulle  visa 
herr  brukspatron  Socius  den  äran  att  supera  den  4:e  och 
ligga  öfver  natten  på  det  vackra  Gyllebo.'  " 

"Ja,  inte  så  egentligen,  inte,"  stammade  patron,  "det 
är  ett  misstag  —  hm  — " 

"Vackra  misstag.  Om  ni  nu,  min  käre  måg,  som  jag  icke 
en  utan  tio  gånger  sagt  er,  hade  en  hushållerska!" 

"Ga-gamla  ma-mamsell  Stafva,  hva-hvad  är  hon?" 

"Är  det  en  hushållerska?  Gud  sig  förbarme.  ja  att  koka 
rofmos  och  stufva  potatis  med  persilja  och  steka  fläsk.  Men. 
min  käre  måg,  med  en  hushållerska  menar  man  en  människa, 
som  kan  laga  mat  åt  folk  -    mat,  som  icke  är  blott  bond- 
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mat  —  mat,  som  kan  ställas  på  kungens  bord.  Nu  har  ni 
som  vanligt  —  förlåt  uppriktigheten  —  ställt  väl  till  för  min 
arma  Lina.  Det  är  hon  och  icke  ni,  som  får  skammen.  Har 
ni  porslin  nog,  har  ni  silfverpjäser  —  har  ni  knifvar  med 
silfverskaft?  Har  ni  annat  än  en  hop  servetter,  som  äro 
brutna  i  vecken?  Har  ni  ens  en  smörask  af  marmor  eller 
porfyr?  —  Nej,  platt  intet  V ' 
"Men,  mamma  lilla!" 

"Har  ni  silfverstakar,  eller  vill  ni  sätta  en  kontorsstake  på 
bordet?  Har  ni  stearinljus,  har  ni  en  snygg  ljussax  —  en  ljus- 
saxbricka mer  än  den  mitt  arma  barn  sydde  i  stramalj  åt  er 
i  fjol  julas,  men  där  glaset  är  sprucket?  Hvem  skall  passa 
upp?  Har  ni  här  på  bondlandet  en  enda  vaktmästare? 
Min  Gud!  i  Stockholm  behöfver  man  blott  stampa  med  foten, 
så  har  man  så  många  vaktmästare  man  vill,  med  frackar 
och  i  strumpor  och  skor,  om  det  så  skall  vara." 

Rådinnan  hade  kommit  i  extas.  Brukspatronen  däremot 
stod  där,  som  om  åskan  slagit  ner. 

"Men,  ma-mamma,  hm,  man  kan  väl  göra  saken  enk- 
lare; jag  tror  att  grefven  nöjer  sig  med  ..." 

"Sådant  här  är?  Gärna  för  mig,  om  det  icke  vore  min 
stackars  dotter,  som  finge  vanäran.  Tror  ni  verkligen,  att 
ni  fått  min  dotter  —  kammarrättsrådet  och  riddaren  Kle- 
mentssons  dotter,  den  firade,  afgudade  Lina  —  till  er  maka, 
för  att  genom  era  hushållsprinciper  —  er  snålhet  —  ja,  det 
synes  ej  passa  att  så  tala  i  en  främmandes  närvaro,  men  san- 
ningen måste  fram  —  genom  er  sparsamhet  göra  min  dotter 
till  ett  åtlöje  —  mig  till  ett  åtlöje;  ty  hvem  är  det,  som  upp- 
fostrat henne?  Hvem  är  det  väl,  som  burit  henne  under  sitt 
hjärta?  Hvem  är  det,  som  ingifvit  henne  'prängsiper'  och 
som  lärt  henne  gudsfruktan  och  sättet  att  skicka  sig  bland 
folk?  Jo  jag,  min  käre  måg  —  jag!"  Med  dessa  ord  skyn- 
dade hon  ur  rummet. 

Patron  tittade  rätt  framför  sig;  slutligen  kom  hans  blick 
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på  mig.  "Nå,  hvad  tycks?  Det  var  ju  en  förbannadt  vacker 
historia?" 

"Men  det  måste  väl  storma  öfver,"  yttrade  jag,  som 
nästan  icke  förmådde  återhålla  ett  skratt,  då  jag  såg  patro- 
nens trinda  ögon  fulla  af  begrundande;  ty  det  finnes  ögon, 
där  en  allvarlig  tanke  icke  kan  visa  sig  utan  att  göra  dem 
löjliga.  Detta  sorgliga,  djuptänkta  allvar,  som  nu  visade  sig 
i  patronens  synorganer,  föreföll  som  då  en  ekorre  plöts- 
ligen sticker  upp  hufvudet  ur  en  västficka.  Det  ser  roligt  ut. 

"Det  var  en  förbannad  historia,"  upprepade  patronen, 
"eller  hvad  säger  magistern?  Och  att  mamma  skulle  få  tag 
i  brefvet  —  nu  är  det  ett  spektakel  därinne." 

Den  förste,  som  visade  sig,  var  min  discipel,  unge  Na- 
poleon, en  rödhårig  ungdom  om  sexton  år,  grof,  axelbred 
och  stark  samt  fräknig  öfver  näsan.  "Nå  du,"  sade  han  till 
sin  gamle  svåger,  "nu  har  du  gjort  ihop  en  vacker  soppa 
åt  syster  Lina!  Hon  dånade  då  mamma  sade  henne  hvad 
du  gjort." 

"Då-dånade  hon?  —  Hm  — " 

"Ja,  men  mamma  gaf  henne  droppar." 

"Jaså,  det  var  bra." 

"Men  så  fick  hon  konvulsioner." 

"Hva-ba,  konvulsioner?" 

"Och  skrattar  därinne  alldeles  fasligt." 

"Jo"  —  blickande  på  mig  —  "det  där  är  ju  grant,  det 
där  —  nu  får  jag  ett  lasarett  till  på  köpet." 

Knappt  hade  han  yttrat  dessa  ord,  förrän  vi  hörde  ett 
förskräckligt  pratande  i  yttre  rummet. 

"Du  bör  ej  se  den  ovärdige!"  ropade  en.  "Han  förtjänar 
ej  din  kärlek,"  sade  en  annan.  "Mitt  arma  barn,  tag  åt- 
minstone en  schal  om  dig,"  öfverröstade  rådinnan  sina 
döttrar.  Dörren  slogs  upp,  och  nu  hade  vi  hela  famljen  där. 

Patronessan,  som  verkligen  såg  bra  ut  när  hon  var  klädd, 
var  nu  i  negligé.   Hennes  bleka  ansikte,  hennes  darrande 

302 


Minnen  från  mina  informatoksår 


läppar  visade  arten  af  hennes  känslor.   "Du  har,"  började 
hon,  synbarligen  sökande  att  vara  lugn,  "du  har  bjudit  hit 
främmande,  utan  att  säga  mig  till." 
"Söta  .  . 

"Låt  mig  tala  —  utan  att  säga  mig  till.  Jag  tackar  dig 
— :  jag  tackar  dig,  ädle  make.  Godnatt  med  dig,  godnatt." 
Och  med  dessa  ord  sprang  hon  ut  skrattande. 

"Ni  ser  hvad  ni  gjort.  Hon  blir  galen,  hon  förlorar  för- 
ståndet. Ni  är  en  lumpen  människa!"  ropade  rådinnan 
utom  sig. 

"Ja,  stackars  Lina,"  sade  Napoleon,  och  därmed  trop- 
pade de  af. 

Patron  stod  där,  ännu  mera  tillintetgjord  än  förut.  Hade 
han  kunnat  falla  till  stoft,  så  hade  han  gjort  det. 

Han  betraktade  mig,  utan  att  säga  ett  ord;  slutligen 
sade  han:  "Se  så,  magister,  nu  är  då  f — n  riktigt  lös!  Jag 
hänger  mig." 

"Låt  bli  det,  svåger!"  yttrade  en  röst  och  en  mager 
hand  fattade  patronens. 

Det  var  mamsell  Alexandra,  den  fulaste,  den  enda  olyck- 
liga af  dem  alla. 

Alexandra  var  en  liten  varelse,  som  just  ingen  tålde. 
Hon  var  ett  oupphörligt  mål  för  sina  systrars  satirer,  ty 
hon  var  krokryggig  —  en  krympling  —  och  kallades  på  bru- 
ket, man  och  man  emellan,  aldrig  för  annat  än  "knytet". 

Som  vanligt  hade  rådinnan  en  lång  historia  om  en 
amma,  som  släppt  barnet  —  den  vanliga  ursäkten  för  att 
mamma  själf  vårdslösat  sitt  barn  —  och,  som  vanligt  med 
dylika,  fick  barnet  på  många  sätt  umgälla  sin  olycka.  Det 
är  vanligen  rågan  på  bördan,  att  vårdslösheten  kvittas  med 
hårdhet. 

Alexandra  var  således,  oaktadt  sitt  vackra  namn,  utskju- 
ten af  mor  och  syskon,  en  varelse,  som  modern  dags  dagligen 
bad   Gud   taga  till  sig,  emedan  hon  själf  icke  hade  någon 
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glädje  af  sin  "stackare".  Vanligen  vill  man  transportera  på 
Gud  det  sämsta  man  har;  det  anser  man  godt  nog.  Sålunda 
bad  patron  ofta  nog,  att  Gud  måtte  ta  den  kära  svärmodern 
till  sig.  Patronen  hade  troligen  i  själfva  brudstolen  tänkt  på 
en  snar  möjlighet  af  att  Gud  skulle  taga  rådinnan.  Med 
ett  ord,  alla  ville  bli  befriade  från  någonting  obehagligt  och 
bådo  så  där.  Det  kallas  ej  att  missbruka  Guds  namn  —  men 
hvad  är  det? 

"Låt  bli  det,  svåger,"  sade  den  stackars  flickan  och 
försökte  att  höja  opp  sitt  mellan  axlarna  nedpressade  hufvud. 
"Olyckan  är  ju  icke  så  stor.  Låt  mamma  och  systrarna 
råda,  upplåt  kassakistan  och  låna  ihop  hvad  som  behöfs  för 
rummen.  Ack,  svåger,  jag  skall  hjälpa  er.  Magistern  där 
hjälper  också,  det  är  jag  säker  på.  Så  här  får  det  ej  vara." 

Den  lilla  vanlottade  figuren  tycktes  mig  så  ädel,  att 
jag  nästan  ville  tro  det  allt,  puckeln,  det  lillgamla  ansiktet, 
de  spindelmagra  händerna,  var  en  förklädnad,  och  att  innan- 
för ett  ungt,  ett  godt,  ett  skönt  barn  gömt  sig. 

"Mamsell  Alexandra  har  rätt,"  yttrade  jag,  som  hittills 
nära  nog  varit  tvungen  att  vara  ett  stumt  vittne.  "Mamsell 
Alexandra  har  rätt  —  vi  skola  hjälpas  åt.  Jag  skall  göra  allt 
hvad  ni  önskar,  patron,  blott  vi  få  sakerna  i  ordning." 

"Nå,  godt,  nu  skall  magistern  gå  opp  med  svåger  på 
hans  kammare  och  afvakta  att  stormen  lägger  sig,  och  i 
morgon,  svåger,  så  få  vi  annat  att  tänka  på.  När  var  det 
han  skulle  komma?" 

"Den  fjärde." 

"Nå,  det  är  ju  åtta  dagar  dit.  Godnatt,  svåger!"  —  och 
med  dessa  ord  försvann  den  vänliga  själen. 

"Ser  magistern,  det  där  lilla  välsignade  knytet  —  hon 
år  bäst,  hon,"  sade  patronen  lugnare.  "Nu  gå  vi  upp  på 
mitt  rum  och  ta  ett  parti  bräde." 

"Jaså  —  jan!  Å  ja,  får  gå,"  sade  patron,  som  den 
kvällen  ej  kunde  spela  sitt  gamla  spel  med  samlade  tankar. 
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"Vet  magistern,  tre  gånger  har  jag  stått  i  brudstol.  Första 
gången  gifte  jag  mig  med  en  änka;  det  var  en  duktig  hus- 
hållsmänniska, men  ägde  ej  ett  rundstycke.  Det  där  ställ- 
des ihop  af  min  mor  —  å  ja,  det  gick  bra  —  men  vår  Herre 
kallade  henne.  Sedan  tänkte  jag:  Nej,  Socius,  nu  skall  du 
ha  penningar,  och  så  gifte  jag  mig  med  min  andra  salig 
hustru.  Inte  var  jag  kär,  inte,  men  jag  var  klok  —  hm.  Emel- 
lertid så  gingo  åren,  vi  samlade  ihop  några  fyrkar  och  jag 
köpte  det  här  bruket.  Nu  dog  min  hustru  och  så  tänkte  jag : 
Du  har  aldrig  fått  gifta  dig  efter  ditt  tycke.  Så  såg  jag  mig 
omkring  bland  landsens  döttrar,  men  ingen  föll  i  smaken, 
utom  en  majorsdotter,  fröken  Betty,  en  mycket  söt  flicka. 
Jag  anmälde  mig,  men  si  hon  sade  uppriktigt :  'Jag  vill  inte 
ha  brukspatron.  Jag  är  för  ung  och  ni  för  gammal;  ni  skulle 
endast  bli  olycklig  med  mig.'  Gud  välsigne  henne  för 
det  ordet. 

Kom  såsom  revisor  vid  bruksägarnas  hypotekskassa  upp 
till  Stockholm  och  fick  rum  i  Bågar  Davids  backe.  Råkade 
så  hos  min  värdinna,  fru  Prack,  min  nuvarande  hustru. 
Vacker  flicka,  tjugutre  år  gammal  —  fri. 

Nå,  jag  blef  bekant  med  familjen,  bjöds  på  te  och  trak- 
terades med  musik.  Bjöd  igen  på  operan,  reste  med  dem  till 
Gripsholm  och  bjöds  på  alla  tillställningar.  Men  jag  var  bränd 
på  att  fria.  Då  sade  mamma  en  kväll:  'Brukspatron  tycks 
vara  så  ensam  i  världen.' 

'Ja,  visst  är  jag  ensam,  sedan  salig  hustru  min  dog.' 

'Nå,  skall  ni  ej  utse  er  en  annan?' 

'Men  ingen  vill  ha  mig.' 

'Ingen?  Tror  ni  då  att  ej  en  ädel  man  kan  bli  gift?' 
'Men  jag  är  så  gammal.' 

'Åldern  gör  ingeting.  En  god  flicka  gör  ej  afseende  på 
ålder  och  utseende  -  hon  ser  endast  till  själen.  Sök  efter 
en  ädel  maka,  som  passar  er,  och  ni  skall  säkert  finna.1 

Jag  tog  Gud  i  hågen,  och  fjorton  dar  därefter  friade  jag 
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tiil  mamsell  Lina.  Hon  begärde  betänketid,  hon  ville  råd- 
fråga sitt  hjärta.  Hon  hade  aldrig  känt  kärleken,  hon  hade 
aldrig  drömt  om  att  bli  en  mans  maka,  och  så  vidare.  Åtta 
dagar  därefter  så  fick  jag  ja,  och  så  blef  det  bröllop  och  så 
reste  vi  hit  ner,  nämligen  sedan  både  mamma  och  Lina  vid 
af  skedet  fått  konvulsioner.  Det  är  fasligt  med  de  där  ner- 
verna, men  aldrig  hörde  jag  talas  om  nerver  förr  i  världen. 
De  måtte  ha  lagt  sig  till  det  otyget  på  senare  tider." 

"Och  herrskapet  kom  hit?" 

"Ja  —  min  svåger  Napoleon  Fiasco  följde  med." 

"Hvarför  har  han  fått  namnet  Fiasco?" 

"Jo,  se  den  rolige  Hjortsberg  stod  fadder  och  hade  ritat 
det  namnet  på  lappen,  så  att  pojken,  till  sina  föräldrars  för- 
undran, döptes  till  Fiasco." 

"Det  var  löjligt." 

"Jaha  —  ja,  så  lefde  vi  som  ett  par  turturdufvor  i  fem 
månader.  Men  så  började  Lina  längta  efter  mamma  och  skref 
bref  på  bref,  och  så  kom  mamma  och  hela  släpet  —  och 
sedan  har  hon  blifvit  kvar  och  med  hvar  dag  värre.  Det 
säger  jag  magistern,  om  magistern  gifter  sig,  så  om  frun 
längtar  efter  mamma,  så  låt  henne  resa  till  mamma,  men 
inte  mamma  till  henne.  Spegla  sig  i  mig.  Om  vår  Herre 
ändå  ville  kalla  mamma.  Hon  har  ingenting  annat  här  att 
göra  än  att  ställa  till  förargelser." 

Som  "knytet"  sagt,  var  allt  påföljande  dag  lugnt  igen. 
Bud  skickades  åt  alla  håll  för  att  rådgöra  med  socknens  alla 
fruar.  På  eftermiddagen  stod  bakgården  full  af  vagnar  och 
fru  efter  fru  troppade  in  i  huset. 

När  elden  blir  lös  i  London,  tar  brandkåren  hand  om 
huset;  ägaren  har  ej  ett  ord  att  säga,  hans  effekter  räddas 
af  främmande  händer,  han  får  ej  ta  något.  Så  var  förhål- 
landet nu  på  Gyllebo.  Man  utsåg  rum,  man  ordnade  allt, 
utan  att  låtsa  om  att  en  patron  fanns. 

Man  kan  ej,  utan  att  ha  sett  det,  tänka  sig  en  sådan 
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Jerusalems  förstöring,  som  nu  anställdes.  Alla  patrons  möbler, 
som  voro  gammalmodiga,  utflyttades  i  mangel-  och  vagn- 
bodar eller  på  vindarna,  och  grannarna  läto  föra  dit  en  hel 
hop  nytt,  grant,  men  som  icke  passade  ihop.  Expresser  gingo 
dagligen  till  staden,  en  kokfru  kom  ut,  det  slaktades,  bakades, 
bryggdes,  allt  på  en  gång;  ty  man  skulle  göra  ett  stort  kalas, 
för  att  visa  hvad  länets  patroner  kunde  då  de  ville.  Med 
ett  ord,  under  åtta  dagar  gafs  ingen  rast  eller  ro,  helst  som 
en  syjungfru  kommit  och  hela  den  kvinnliga  delen  af  familjen 
fick  nya  klänningar. 

Ändtligen  den  tredje  på  eftermiddagen  var  allt  lugnt, 
alla  skrynklor  jämnade,  allt  groll  förbi.  Min  discipel  hade 
varit  fri  hela  tiden  och  gjorde  ohägn  i  köket,  besökte  sylt- 
burkarna, smakade  på  konfekten  och  satte  i  oordning  samt 
fick  tillrättavisningar  af  pigorna. 

"Gud  ske  lof  och  tack,"  sade  rådinnan,  "nu  kunde  vi 
taga  emot  hans  majestät.  Bjudningarna  äro  affärdade,  och 
mat  och  vin  ha  vi,  Gudi  lof." 

Vi  voro  som  i  ett  Arkadien.  Fru  patronessan  beklagade 
sin  lilla  gubbe,  som  haft  så  mycket  besvär,  och  patron  var 
glädjen  själf,  fastän  allt  detta  slagit  ett  djupt  hål  i  hans 
kassakista. 

"Bref  med  posten,  svåger,"  sade  Napoleon  inträdande, 
kastande  ett  bref  på  bordet. 

"Det  är  från  lagmannen/'  yttrade  brukspatronen;  "tro- 
ligen ett  bud."   Bryter  brefvet. 

"Högädle  herr  brukspatron! 

Med  dagens  post  har  jag  fått  den  sorgliga  underrättelsen, 
att  herr  grefven  och  landshöfdingen  i  anseende  till  sin  svär- 
moders  hastiga  frånfälle  uppskjutit  sin  resa  och  efter  all 
anledning  begär  permission  för  att  först  i  vår  mottaga  sitt 
län.  Jag  hoppas  att  herrskapet  icke  gjort  sig  allt  för  mycket 
besvär  och  förblifver  etc.  etc." 

Brukspatronens  ansikte,  eljest  rundt  och  välmående,  för- 

307 


Onkel  Adam 


längdes  ungefär  som  det  ser  ut,  då  man  speglar  sig  i  bottnen 
på  en  silfversked.  Hans  runda  ögon  tittade  på  fru  svärmor, 
sin  hustru,  svägerskorna  och  på  mig.  Ingen  af  oss  hade  till 
en  början  just  betydligt  att  säga.  Det  blef  en  tystnad  på 
en  half  stund. 

Slutligen  började  fru  svärmor:  "Således  äro  vi  dragna 
vid  näsan  af  min  käre  mågs  lagman.  Min  käre  måg  har  en 
egen  förmåga  att  ställa  till  trefligt  för  sina  fruntimmer.  Nu 
ha  vi  hela  huset  fullt  af  mat  och  viner,  lånade  möbler,  lånadt 
silfver,  lånadt  duktyg,  kol-fru,  symamsell,  bjudna  främmande 
—  Ack,  du  himmelens  Gud,  hvarför  skulle  jag  öfvertala  dig 
att  ta  en  människa,  som  du  bör  hata?  Ack,  förlåt,  Lina, 
förlåt  din  mor!" 

En  högst  rörande  scen  uppstod,  under  hvilken  mor  och 
dotter  höllo  h varandra  i  famn  och  blandade  sina  tårar. 

Patron,  som  tyckte  att  han  ändå  borde  göra  något,  steg 
upp  och  sade :  "Det  gör  ingenting,  ta  mej  f — n  det  gör  någon- 
ting! Kostar  gör  det  —  men  det  får  gå,  sa  Trasman.  Tyst 
nu,  mamma  —  tyst  nu,  min  egen  Lina,"  tillade  han  och 
ville  skilja  dem  åt. 

"Låt  bli  mig,  vilddjur!  Vill  du  hindra  en  mor  att  trycka 
sin  egen  dotter  till  sitt  klappande  hjärta?  Du  är  ingen  män- 
niska, du  är  en  varelse  från  afgrunden.  Du  göder  dig  och 
du  gläder  dig  åt  vår  ångest." 

"Men,"  sade  jag,  "bästa  rådinna!" 

"Jaså,  jag  skall  kanske  få  moral  af  min  käre  mågs 
domestiker  också!"  skrek  gumman,  skummande  af  raseri. 

Jag  var  tämligen  lugn,  men  höll  på  att  bli  förargad.  Det 
där  ordet  "domestik"  stack  min  lilla  fåfänga.  Men  jag  tog 
det  klokaste  partiet,  fattade  patronens  arm  och  sade:  "Nu, 
herr  patron,  är  det  bäst  att  vi  bägge  gå." 

Patron  lät  leda  sig  som  ett  viljelöst  barn,  och  således 
blef  den  heliga  synoden  ensam  igen  med  sin  smärta. 

"Nu  ser  magistern,"  sade  patron,  när  vi  åter  sutto  på 
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hans  kammare,  "huru  elemenskadt  dumt  den  gör,  som  gifter 
sig  af  kärlek.  Det  bör  herrn  inte  göra.  Nej,  räkna  så  här: 
flickan  är  vacker  eller  ful  —  det  gör  detsamma ;  god  eller 
elak  —  också  nästan  detsamma;  men  se  till,  primo :  ha 
föräldrarna  förmögenhet  —  är  den  säker,  äro  de  gamla  eller 
mycket  sjukliga  eller  rent  af  döda,  som  är  det  allra  bästa. 
Men  gift  sig  inte  af  kärlek." 

"Å  ja,  det  kan  väl  gå  an,  bio  t  man  ser  sig  för." 

"Såg  jag  mig  inte  för?  Är  inte  Lina  en  beskedlig  män- 
niska, fastän  svärmor  kollrat  bort  henne?" 

Patron  talade  länge,  men  det  blef  ej  bättre. 

Den  svåraste  dagen  var  den  4  december.  Jag  glömmer 
aldrig  den  dagen  —  Barbaradagen.  Under  det  att  brikol- 
listerna  firade  sin  högtid,  så  hade  vi  också  en.  Om  någonsin 
ställningen  var  generad,  så  var  det  då  vagn  efter  vagn  kom 
och  gästerna,  hvarje  i  sin  ordning,  frågade:  "Är  lands- 
höfdingen  kommen?"  och  patron,  som  tog  emot,  måste  be- 
rätta nederlaget.  Fruntimren  skulle  hålla  god  min,  men  de 
märkte  med  grämelse,  huru  husets  olycka  väckte  skadeglädje 
hos  grannfruarna,  som  varit  så  hjälpsamma  några  dagar  förut, 
men  nu  i  sin  ordning  tyckte,  att  det  var  rätt  åt  "David 
bagares  nobless"  (som  den  kvinnliga  personalen  kallades  i 
orten)  att  den  misslyckats.  De  gamla  fruarna  kunde  därför 
aldrig  nog  utbreda  sig  öfver  det  ledsamma,  som  hade  händt 
de  älskade  vännerna  på  Gyllebo.  och  hoppades  att  grefven 
väl  någon  gång  skulle  hälsa  på.  Emellertid  läto  de  allt  sig  väl 
bekomma,  och  kalaset  var  ypperligt.  Det  enda  som  kunde 
sparas  var  viner,  som  tagits  på  öppet  köp,  samt  stearinljus, 
som  till  en  del  ersattes  med  talgljus. 

Den  påföljande  veckan  gick  åt  med  att  packa  in  och  bort- 
föra allt  det  lånade.  Mer  än  en  anmärkning  gjordes  på  ska- 
dade effekter,  och  några  dussin  slipade  glas  måste  beställas 
för  att  få  lika  med  några  få  sönderslagna.  En  bordsfot  hade 
bliivit   afbruten  för  prostinnan,  en  soffkudde  hade  blifvit 
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fläckig  för  patronessan  på  Kråkhvilans  bruk,  en  servett  med 
bokstäfverna  S.  S.  hade  kommit  på  ett  ställe,  där  allt  linnet 
märktes  med  S:  S:,  o.  s.  v. 

Med  ett  ord,  detta  kalas  hade  gjort  en  revolution  af  den 
mest  genomgripande  art.  Patron,  som  förut  styrt  med  råds 
råde,  hade  förlorat  all  sin  makt.  Mamma  nyttjade  namnstäm- 
peln utan  att  fråga  sig  för.  Af  alla  ex  är  verkligen  en  ex- 
husbonde  och  ex-man  den  ömkligaste. 

EN  FRIARE. 

Liksom  en  vulkan,  sedan  den  utgjutit  sin  lava,  uttröttad 
ej  förmår  att  kasta  annat  än  aska  och  rapilli,  ända  till  dess 
lugn  åter  inträder,  så  slocknade  småningom  vredens  glöd  och 
allt  återgick  i  sitt  gamla  hjulspår.  Undervisningen  gick  oänd- 
ligen  trögt,  fastän  Napoleon,  liksom  sin  namne,  långtifrån 
icke  var  dum.  Han  hade  tvärtom  den  sort  af  godt  hufvud, 
som  är  alldeles  oåtkomligt  för  det  verkliga  vetandet,  men 
däremot  har  rikedom  på  uppfinning,  som  vanligen  uteslutande 
riktar  sig  på  att  tillställa  oro  och  förstörelse.  Han  var  en 
af  dessa,  som  ej  vilja  inhämta  något,  men  desto  mera  verka 
utåt,  och  följden  blef  ofta  kännbar  nog  för  Gyllebo  drängar 
och  pigor,  hvilka  voro  de,  som  unge  Napoleon  vågade  sig  på. 

Än  hade  Napoleon  nära  skrämt  ihjäl  ladugårdspigan 
genom  att  spöka;  än  var  det  någon  katt,  som  fick  en  blåsa 
med  ärter  på  svansen  och  sprang  som  rasande,  eller  någon 
skata,  som  fick  en  med  fågellim  bestruken  strut  öfver  huf- 
vudet  och  flög  sig  till  döds  liksom  många  af  oss  stackars 
människor,  som  med  fördomarnas  strut  öfver  ögonen  för- 
söka att  nå  höjden;  än  felades  en  lös  trappa,  så  att  en  och 
annan  höll  på  att  bryta  halsen  af  sig,  eller  sydde  han  ihop  några 
gummor,  som  voro  inbegripna  i  skvaller,  eller  igen  ärmen 
på  någon  kapprock,  eller  en  smula  fågellim  på  en  hattrem. 
eller  något  dylikt.   Hans  uppfinningsrikhet  var  utan  gräns. 


310 


Minnen  från  mina  informatorsår 


Jag  försökte  att  rätta  honom,  men  omöjligt,  ty  rådinnan  tog 
honom  i  försvar  —  och  jag  tröttnade. 

Tid  efter  annan  besökte  oss  en  af  våra  grannar,  nämligen 
kunglig  sekreteraren  Stiitzer,  en  äldre  man,  som  i  sin  ung- 
dom varit  i  något  verk  i  Stockholm,  sysselsatt  sig  med  littera- 
tur och  konst,  men  plötsligen  genom  en  släktings  död  kommit 
i  besittning  af  Harperyd,  två  hela  mantal,  med  vackert  corps- 
de-logis,  nödiga  uthus,  trädgård  med  fruktbärande  träd  och 
så  vidare  —  alldeles  som  det  står  i  auktionskungörelserna. 

Kunglig  sekter  Stiitzer  var  nu  en  man  af  fyllda  fem  och 
femtio  år,  lång  och  smal,  närsynt  och  behäftad  med  klenhet  i 
benen.  Hela  världen  såg  att  kunglig  sektern  stod  på  svaga 
ben.  För  öfrigt  var  han  en  man,  som  fullt  och  fast  trodde, 
att  man  kunde  plocka  ihop  snille  ur  en  mängd  böcker  på 
alla  språk.  Han  ansåg  det  snillrika  för  en  sorts  mosaik,  då 
däremot  andra  tro  att  det  finnes  endast  gediget  och  i  ett 
stycke,  huru  rått  och  oslipadt  detta  än  må  vara.  Hans  bok- 
hyllor voro  således  öfverfyllda  med  belles  lettres  från  alla 
länder,  och  hans  omdömen,  hans  infall,  hans  vilda  produk- 
tioner skulle  alla  rättvisligen  kunnat  förses  med  citations- 
tecken. Han  hade  ej  begrepp  om  någonting  ursprungligt, 
någonting  individuellt. 

Han  var  ungkarl  och  tycktes  finna  mycket  intresse  i 
mamsell  Napoleonas  sällskap. 

Napoleona  Klementsson  var  ett  mycket  vittert  frun- 
timmer, fastän  jag  ej  förut  omtalat  den  omständigheten.  Hon 
var  sina  trettiotvå  år  gammal  och  således  just  kommen  in 
i  den  ålder,  då  man  börjar  måla  känslor,  som  man  förut 
haft  nog  med  att  blott  äga.  Då  förhoppning  efter  för- 
hoppning slår  fel,  blomma  efter  blomma  vissnar  och  inga 
nya  åter  vilja  slå  ut,  så  lägger  man  in  dem  i  en  bok.  Detta 
hade  väl  icke  Napoleona  gjort,  men  hon  hade  utgjutit  sina 
känslor  i  verser,  som  långt  ifrån  voro  dåliga. 

Om  jag  icke  sett  uppträdet,  då  landshöfdingkalaset  be- 
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ramades  och  aflystes,  hade  jag  funnit  dem  vackra;  men 
gunås,  jag  kände  människan  alltför  noga  att  värdera  för- 
fattarinnan. 

Detta  var  ej  fallet  med  kunglig  sekreteraren. 

En  vacker  dag  kommer  patron  in  till  mig,  glad  och 
upprymd.  "Ser  magistern,"  sade  den  beskedlige  karlen, 
"nu  börjar  det  bli  bättre." 

"Hur  då?" 

"Jo  se  Stiitzer  har  friat  till  svägerskan.  Gud  vare  lof! 
Nu  blir  mamma  där  ena  halfva  året  —  vi  få  draga  halfva 
bördan  hvar." 

"Stiitzer  —  men  blir  han  väl  lycklig?" 

"Lycklig?  Hvem  f — n  talar  om  det?  Men  han  gör  som 
magistern  sade  häromdagen :  han  fäster  sig  vid  själen  — 
han  blir  kär  i  själen  och  fäster  sig  icke  vid  den  förgängliga 
ytan.  Ty  oss  emellan  sagdt,  så  är  svägerskan  inte  just  skön 
—  eller  hur?" 

"Å  jo,  hon  ser  inte  — " 

"Så  rasande  ut.  Gud  ske  lof  emellertid!  Jo  jo,  min 
hustru  är  en  beskedlig  människa,  hon,  endast  hon  ej  ingifves 
sattyg.  Men,  hm,  hon,  Napoleona,  det  skall  magistern  se, 
det  är  —  ja  rent  ut  sagdt  —  ett  hår  af  hins  fru  mamma. 
Det  riktigt  fägnar  mig  hvad  vännen  Stiitzer  med  sina  böcker 
skall  må." 

"Men  när  ni  vet  det  där,  så  borde  patron  varna  honom." 

"Varna?  Nej,  jag  är  väl  inte  så  rasande,  och  dessutom 
så  tror  han  så  fullt  och  fast  på  sin  egen  vishet,  att  det  ej 
lönar  mödan.   Nej  tack!" 

Efter  denna  tid  blef  det  ett  fasligt  fjäsande  för  den 
"snillrike  Stiitzer".  Mamma  smickrade  den  gode  mannens 
fåfänga,  log  åt  hans  lånade  infall,  beundrade  hans  kunskaper, 
blef  rörd,  hänryckt  åt  hans  verser  —  och  kunglig  sekreteraren 
lät  sig  allt  väl  bekomma.  Han  hade  funnit  människor,  som 
kunde  fatta  honom. 
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SORG. 
Det  var  påföljande  vår. 

Rådinnan  började  att  frysa  och  må  illa  och  det  blef  frossa. 
Hon  blef  alltmera  sjuk.  Läkaren  kom  och  läkaren  for,  och 
det  dröjde  icke  fjorton  dagar  förrän  han  förklarade,  att 
konsten  hade  uttömt  hela  sitt  förråd.  Med  ett  ord,  fram  i  maj 
utandades  hon  sin  ande.  Gud  tog  henne,  sade  åtminstone 
patron.  Detta  var  visserligen  en  sorg  och  bitter  ändå;  men 
det  var  drägligt. 

Jag  för  min  del  lyckönskade  patron  och  den  lilla 
Alexandra;  ty  bägge  kunde  nu  lefva  lyckliga.  Patron  höll  af 
Alexandra  sedan  den  stormdigra  dagen,  och  om  någon  sökte 
att  försona,  var  det  hon. 

Som  det  redan  var  utlyst  för  kunglig  sekreteraren  och 
Napoleona,  så  läto  de  viga  sig  i  all  tysthet,  både  i  anseende  till 
sorgen  och  därför  att  kunglig  sekreteraren  ville  vara  originell. 
Han  lät  viga  sig  en  söndagseftermiddag  i  klockarens  stuga, 
skänkte  penningar  till  de  fattiga  och  reste  hem  med  sin  brud. 

Detta  gick  så  tyst,  att  patron  ej  en  gång  visste  af  sin 
lycka,  förrän  en  parvagn  kom  från  Harperyd  för  att  hämta 
f.  d.  mamsell  Napoleonas  dragkista  och  öfriga  effekter. 

"Jag  är,"  sade  patron,  "vet  magistern,  som  jag  vore 
tvättad  om  hufvudet.  Gud  har  sina  outgrundeliga  vägar,  ja 
det  har  han." 

Denna  lycka  fortfor  i  fjorton  dagar.  Men  den  gemena 
posten  kom,  och  patron  fick  underrättelse  om  att  handels- 
huset Foxlieu  et  Söner  gjort  cession,  att  cessionanten  A. 
Foxlieu  rymt    -  att  där  fanns  rätt  och  jämnt  intet. 

Alla  medel  patron  ägde  voro  insatta  hos  Foxlieu  et  Söner, 
och  dessutom  stod  han  i  borgen  för  betydliga  summor. 

Detta  var  ett  slag,  som  nära  förkrossat  honom.  Men 
Alexandra,  lilla  knytet,  sökte  att  bevisa  honom  att  man  kan 
vara  lycklig  utan  att  vara  rik.  Patronessan,  som  under  hela  sitt 
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äktenskap  lefvat  i  inbillningens  värld  och  läst  romaner,  blef 
utom  sig  af  fasa;  men  hon  dånade  icke  och  fick  inga  spasmer. 
Nu  var  nöden  för  dörren.  Jag  hjälpte  patronen  med  att  afsluta 
hufvudboken  för  att  få  se  ställningen,  och  det  befanns  att 
Gyllebo  kunde  bibehållas,  men  med  så  stora  inteckningar, 
att  den  besparade  inkomsten  skulle  bli  ringa. 

Detta  skedde.  Man  lånade  penningar  och  betäckte  så- 
lunda bristerna. 

I  familjerådet  beslöts  att  man  "för  skenets  skull"  ville 
behålla  Gyllebo,  kosta  hvad  det  ville. 

Mitt  år  nalkades  sitt  slut.  Jag,  som  varit  patrons  ende 
vän,  hade  just  därför  ej  fått  något  förtroende  eller  någon 
vänskap  från  patronessans  sida.  Den  gemensamma  olyckan 
sammanjämkade  oss,  alldeles  som  olyckorna  sammansluta  ett 
splittradt,  grälaktigt  folk.  Patronessan  blef  ock  mildare  till 
sinnes;  hon  var  bunden  vid  sin  man,  ägde  själf  ingen  för- 
mögenhet och  saknade  mammas  moderliga  råd.  Hon  be- 
rodde nu  endast  på  om  patron  kunde  hålla  affärerna  uppe, 
och  för  att  göra  det  måste  hans  lynne,  nog  tryckt  förut, 
uppmuntras. 

Patronessan  måste  således  ändra  uppförande  mot  ho- 
nom. Hon  måste  till  och  med  afskeda  sina  många  jungfrur, 
sin  köksa  och  en  stor  del  af  personalen.  Hon  var  nästan  i 
förtviflan. 

Unge  Napoleon  kunde  ej  längre  få  en  kostsam  och  på 
det  hela  onyttig  uppfostran.  Han  önskade  själf  också  att 
med  det  snaraste  komma  från  boken  och  ut  i  det  prak- 
tiska lifvet;  han  önskade  komma  till  sjöss,  såsom  mest  pas- 
sande för  hans  lynne,  ojämnt  och  nyckfullt  såsom  hafvet 
och  de  vindar,  som  stryka  däröfver. 

Då  jag  flyttade  om  hösten,  var  allt  stilla  i  huset.  Patro- 
nessan gick  i  sitt  hushåll,  fastän  det  gick  tråkigt.  Patron 
satt  på  sitt  kontor,  fastän  också  det  gick  tråkigt  —  men  han 
gladde  sig  dock  åt  att  han  hade  husfred.  Det  föreföll  honom 
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alldeles  som  i  hans  första  hustrus  tid.  "Man  måste  arbeta 
sig  upp  igen,"  sade  han,  tröstande  sig  själf.  Sextiosex  år 
gammal  och  börja  på  nytt  —  det  är  hårdt  och  hopplöst. 

När  jag  tog  afsked  för  att  resa,  tryckte  den  beskedlige 
patron  min  hand.  "Ser  magistern,  med  mitt  tegel  gick  det 
inte  —  den  spekulationen  kan  ej  realiseras  af  brist  på  kapital. 
Nu  är  jag  egentligen  en  fattig  man  på  mina  kreditorers 
Gyllebo,  men,  gudilof,  min  hustru  har  blifvit  så  snäll  och 
beskedlig  och  sköter  sig  rätt  bra.  —  Titta  hit,  om  magisterns 
vägar  gå  hit  åt  —  titta  hit!" 

Åtta  år  hade  förflutit,  då  mina  vägar  lågo  åt  Gyllebo- 
hållet.  Jag  tog  en  liten  omväg  för  att  återse  den  gode  patron 
och  skåda  hans  lycka,  om  han  hade  någon. 

Då  jag  kom,  var  han  borta  på  flera  dagar,  men  patro- 
nessan  tog  emot  mig.  Hon  var  vänlig  och,  som  det  tycktes, 
glad  samt  hade  fått  detta  trefliga  utseende,  den  stämpel  af  frid 
och  verksamhet,  som  utgör  kännemärket  på  en  husmoder. 

Jag  såg  tydligt  att  där  fanns  trefnad  i  huset,  fastän  där 
var  tyst.  Inga  barn  bidrogo  att  öka  lifligheten. 

Jag  yttrade  min  glädje  öfver  att  återse  det  gamla  Gyllebo 
lika  vackert  och  trefligt  som  förr  och  kunde  ej  underlåta  att 
yttra  några  ord  om  patronessans  förmåga  att  göra  hemmet 
lugnt  och  gladt. 

"Ja,  herr  magister,"  sade  hon,  "hvad  skall  jag  väl  annat 
göra?  Min  hederlige  man  är  gammal,  han  kan  ej  hålla  ut 
så  länge.  Gud  låte  honom  få  lefva!  Vi  kunna  väl  icke  af- 
betala  på  skulden  betydligt,  men  dock  något  och  när  min 
gubbe  dör  och  jag  blir  änka,  så  är  det  lilla,  som  kan  bli  öfver, 
min  hela  förmögenhet.  När  man  har  sådant  att  tänka  på,  så 
måste  man  hjälpas  åt  att  arbeta.  Gud  låte  min  gubbe  endast 
få  lefva,  vara  glad  och  kry,  så  har  det  ingen  fara." 

Således  var  det  egoismen,  som  sammanslöt  den  unga 
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med  den  gamle,  liksom  det  förut  varit  egoismen,  som  skilt 
dem  åt. 

Jag  träffade  brukspatron  i  närmaste  stad. 
"Nå,  se  på,  förbanna  mig,  är  det  icke  min  gamle  ma- 
gister! Nå,  tack  för  sist!  Kom  nu  med  till  Gyllebo." 
"Där  har  jag  redan  varit." 

"Jaså  —  nå,  var  det  inte  trefligt,  och  är  inte  min  gumma 
en  ängel?" 

Jag  kunde  ej  neka. 

"Hör  på,  nu  gå  vi  in  här  på  hörnet  hos  konditorn  och 
dricka  ett  glas  punsch.  Det  är  inte  alla  dagar  man  råkar  en 
så  gammal  vän." 

Det  skedde,  och  då  vi  sutto  ensamma  i  en  liten  konditori- 
bur, satte  patron  bägge  armbågarna  på  bordet,  och  hvilande 
kinderna  i  händerna,  betraktade  han  mig  med  sina  trinda 
ögon,  som  glänste  af  fröjd. 

"Vet  magistern,  jag  trodde  aldrig  att  det  skulle  gå  så  väl. 
Herrn  menade  på,  att  en  gammal  och  en  ung  .  .  .  Bara  prat, 
gode  vän,  bara  prat!  Hustru  min  är,  förbanna  mig,  ordent- 
ligen  kär  i  gubben  sin.  Hon  pysslar  om  mig.  Får  jag  snufva. 
så  genast  droppar  och  fläderte !  Å,  hon  håller  af  mig  alldeles 
förskräckligt,  och  det  var  endast  mamma  —  Gud  fröjde 
själen!  —  som  ställde  till  ondt  och  afkylde  hennes  kärlek." 

"Jag  lyckönskar  hjärtligt." 

'Ja,  skål  för  det.  magister!  —  Herre  Gud!  hvem  kunde 
tro  sådant?  Hon  ung  och  jag  gammal  .  .  .  Hä  —  ser  jag  äldre 
ut  än  då,  hä?" 

"Nej,  patron  har  bibehållit  sig  ganska  oförändrad." 

"Ja,  ser  magistern,  det  är  frukten  af  en  sann  kärlek  å 
Ömse  sidor.  Vi  lefva  som  ett  par  änglar.  Jag  ser  efter  mitt, 
hon  efter  sitt,  och  så  om  kvällarna  så  läser  hon  för  mig  - 
Guds  ord  och  annat !  Det  är  så  trefligt,  och  så  ber  hon  hvar 
kväll  till  Gud  och  slutar  alltid  med:  'Gud  skydde  min  lille 
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snälle.,  beskedlige  gubbe!'  Är  det  inte  smånäpet,  det  där, 
och  snällt?" 

Patron  var,  med  ett  ord  sagdt,  den  lyckligaste  bland 
män.  Han  var  innerligt  och  last  öfvertygad  om,  att  hans 
hustru  älskade  honom  lika  mycket  som  han  henne. 

Gode  gubbe,  måtte  du  länge  njuta  af  din  inbillade  lycka ! 
Den  är  så  god  som  någon  annan. 
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1800-talets  äldre  prosadiktare.  IL 


Inledning  af  J.  Mortensen   5 

Emilie  Flygare-Carlén  : 

Vr  RoBen  på  Tistelön: 

Förra  delen  21 

Senare  delen  28 

August  BSanche: 

Vr  Bilder  ur  verkligheten: 

Kalle  Utter   89 

Lars  Blom   106 

Axel  Dahl  eller  tigerjakten  på  Strömsborg   120 

Jonas  Dugge   120 

Grefve  Woyna   146 

»Pylax  eller  den  döende  hunden»    169 

Emilie  Högqvist   167 

Den  rödrutiga  schalen   174 

Djäfvulens  grasserande  i  Klara  skola  Ar  1826    17(5 

Orvar  Odd  (Oskar  Patrick  SturzewBecker): 

Vr  (Trupper  och  personager: 

Pressen  189 

I J  r  M  e  d  a  1  j  o  n  g  e  r : 

Magnus  .Jakob  Crusenstolpe  220 

lTr  Följetonger  och  kåserier: 

Stockholmsjungfrurna  227 

Mamsell  Nylanders  kokbok  238 

Ur  K  e  s  e  m  i  n  n  e  n : 

Paris  vid  fiirsta  anblicken  244 


Innehåll 


Onkel  Adam  (Carl  Anton  Wetterbergh): 


Minnen  från  mina  inf orinatorsår   257 

Min  första  kondition   264 

Förtroende   271 

Lagmannen    281 

Läserskan   288 

Ett  giftermål  af  kärlek   295 

En  friare   310 

Sorg  .313 
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